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	„S Turkem si nezahrávej,

	je to nebezpečná bestie!“

	Winston Churchill, 1915

	 


 

	Předmluva autora

	 

	 

	 

	„Etnická čistka“ je termín, který přinesla devadesátá léta minulého století. Skloňuje se na celém světě – od zemí bývalého Sovětského svazu, přes bývalou Jugoslávii až po četné země asijské. Všude tam se navzájem vraždí národy a příslušníci odlišné náboženské víry bez ohledu na věk a pohlaví. I teď jsou tisíce nevinných mužů, žen a dětí dál nelítostně zabíjeny či vyháněny ze svých domovů.

	Tyto genocidy však nejsou ničím novým. Děly se již před více než devadesáti lety, krátce po rozpadu německé, ruské a osmanské říše. Jedna rasa tehdy vyhlazovala druhou, přívrženci jednoho náboženství vraždili jiné. Tisíce a tisíce nevinných lidí byly krutě mučeny, vyhladověny či pod pohrůžkou smrti vyhnány z domovů. Jihovýchodní Evropu a Asii zachvátil chaos, jenž toto kruté, iracionální násilí dál podněcoval.

	V únoru 1922 si poručík de Vere Smith, známý v té době jako „Obyčejný Smith“, do svého deníku zapsal: „C [tím myslel tajemného šéfa britské tajné služby] mi řekl, že pokud se mi nepodaří splnit úkol, jímž mě nově pověřil, bude to mít za následek smrt tisíců řeckých mužů, žen a dětí! Musíme se do toho tedy pořádně opřít, jít naplno a snažit se nic nepokazit, protože cena za naše selhání by byla strašidelně vysoká.“

	Obyčejný Smith byl typickým produktem své doby a společenské třídy. Nebyl vychován k tomu, aby zřetelně dával najevo své emoce, neznamenalo to však, že by žádné neměl. Byl zvyklý plnit rozkazy do puntíku, což udělal i v případě záchrany bezpočtu řeckých civilistů v Turecku na jaře toho roku. Zde ho však kromě tradičního smyslu pro povinnost poháněla i směs soucitu a zarputilého odhodlání nedopustit hrůzný, donebevolající zločin.

	Tisk přirozeně o této krajně obtížné operaci nereferoval – těžko mohl, jestliže byla přísně tajná. Žádnou zmínku o ní nenajdeme ani v oficiálních historických pojednáních o řecko-turecké válce. Dokonce ještě dnes, kdy Řecko i Turecko již patří ke spojencům Velké Británie a USA, je nesmírně obtížné, ba nemožné najít sebemenší informaci o troufalé akci, provedené poručíkem Smithem a jeho posádkou.

	Ačkoli jedna malá indicie, poukazující na vděk těch Řeků, které Smith zachránil, by se našla. Velké řecké rejdařství, kdysi vlastněné jistým Aristotelem Onassisem, přeživším z roku 1922, pravidelně dává jedné ze svých lodí jméno Common Smith V. C. Jen pár zasvěcenců ví proč.

	V této knize tedy poprvé předkládám čtenářům celý příběh statečné záchrany Řeků, která ve svém důsledku pravděpodobně odvrátila i vypuknutí dalšího velkého konfliktu na Balkáně a Blízkém východě.

	Leo Kessler, 

	Withernsea, podzim 1993

	 


 

	Prolog

	 

	 

	 

	„Je naší povinností vyhnat Řeky z Turecka, 

	a to jakýmikoli prostředky!

	My Turci musíme světu ukázat, že již nejsme 

	‚nemocným mužem na Bosporu‘.“ 

	generalissimus Mustafa Kemal Atatürk, 1922

	 


 

	Ze všeho nejdřív znásilnili ženy.

	Řekyně pocházely z města, nebyly to venkovanky. Měly na sobě bavlněné spodničky, které z nich čekající vojáci museli nejprve stáhnout. Udělali to rychle, bez zvlášť velkého násilí. Byli to rolníci z Anatolie, přistupující i k pohlavnímu uspokojení netečně, bez zjevného projevu radostného chtíče. Na povel začali zajatkyně, povalené do mokrého bahna, znásilňovat. Stáli v zástupu a trpělivě čekali, až na každého z nich přijde řada. Jejich důstojníci se dívali a rozmrzele pokuřovali. Nelíbilo se jim, co viděli. Ty ženy byly křesťanky, z národa nevěřících. Raději by si to rozdali i s tou nejvyžilejší istanbulskou šlapkou než s těmihle pojídačkami vepřového.

	„Smím?“ zeptal se Němec tureckého plukovníka, nehnutě stojícího na vytrvalém dešti a s cigaretou mezi prsty zírajícího na mrtvoly Řeků v blátě. Držel v rukou fotoaparát, a tak Turek snadno pochopil, co po něm chce.

	Plukovník mlčky přikývl, jeho snědá tvář ztuhlá v soustředěném výrazu.

	Němec překročil tělo, zpola pohřbené v bahně, a zaostřil objektiv. Chtěl zachytit tvář Řekyně, které se právě zmocnil turecký askar s kalhotami spuštěnými až ke kotníkům. Stejně jako opodál stojícím důstojníkům se mu nelíbilo, co musel provádět. Jenže vrchní velitel Mustafa Kemal to tak chtěl a jemu nezbylo než jeho vůli vyplnit.

	Obličej znásilňované ženy se zkřivil bolestí a odporem. Prohnula se v zádech, otevřela ústa dokořán a začala křičet. Věděla, že křikem nic nezmůže, přes il to neztichla. A nepřestala, ani když se nad ní vystřídal čtvrtý a potom pátý Turek. Nakonec ji hlasivky zradily a ona jen tiše, odevzdaně ležela, oči zalité slzami. Němec už podobný výjev zažil. Bylo to vždycky stejné. Setřel z objektivu dešťové kapky a začal fotografovat, přičemž se snažil dostat do záběru křížek, který nešťastnice měla kolem krku, dokud jej turecký voják neutrhl a nestrčil do kapsy. Jednoduše si vzal odměnu, protože vrchní velitel jim už měsíce nevyplatil žádný žold. Znásilňování, loupení a plenění – to byla jediná odměna, kterou teď za svou službu dostávali.

	Zakrátko byli s Řekyněmi hotovi. Ženy ležely vmáčknuté do bláta, stehna potřísněná semenem, a tiše vzlykaly. Vzápětí přišli na řadu řečtí muži. Tváře Turků se náhle rozzářily, poprvé od chvíle, kdy na zajatcích začali disciplinovaně vykonávat pomstu. Evidentně se těšili na to, co teď mělo následovat. Německý fotograf jim to jasně viděl v obličejích. Pomalu se z toho stal rituál, kterého si hojně dopřávali poté, co se Řekové obrátili na ústup a po karagačské silnici se stáhli z Adrianopolis, či z Edime, jak městu říkali Turci. Zvykl si na každodenní znásilňování, byť se týkalo i těhotných žen, ale na tu další, mnohem strašnější část rituálu si nezvykl nikdy.

	Turci přivedli prvního zajatce. Byl to velký urostlý evzon, elitní voják v sukni, umazané od bláta, a bílých potrhaných punčochách. Tvář měl zmodralou od ran, které mu jeho protivníci po zajetí uštědřili, jedno oko oteklé a zavřené, ale přesto držel bradu stále vzpurně zvednutou. Když míjel mlčky pokuřujícího tureckého plukovníka, odplivl si do bláta u jeho nohou. Turek předstíral, že si toho nevšiml, jelikož věděl, že za moment Řeka jeho vzdor rychle přejde.

	Evzona obklopila pětice Turků. Jeden ho zezadu kopl, druhý do něj zepředu strčil. Řek se poroučel k zemi, s rukama pevně spoutanýma za zády naprosto bezmocný. Jeho hezká tvář zatím stále plála vzdorem. Možná, že je to důstojník, řekl si Němec, když opět zvedal velký krabicový fotoaparát. Řečtí důstojníci byli obyčejně velmi stateční – na rozdíl od prostých mužů, většinou zbabělé chátry, která při prvním pohledu na Turka vzala do zaječích.

	Nahoře po cestě znovu zarachotily pušky. Řekové se zřejmě pokoušeli o další ze zoufalých protiútoků. Nemají nejmenší šanci, pomyslel si Němec. Z jejich armády, která před rokem triumfálně obsadila celé toto území, moc nezbylo. Atény už jen hrály o čas v naději, že Británie a Francie zasáhne a spasí je před hordami krvelačných Turků.

	„Roztáhněte mu nohy,“ přikázal zastřeným hlasem i mám.

	Dva vojáci se k Řekovi sklonili a popadli ho každý za jednu končetinu. Třetí zajatci roztrhl punčochy a sukni. Byl pod ní nahý. Ponížený Řek začal sebou smýkat v blátě, jeho zbitý, zkroucený obličej skrápěl neustávající déšť. Už pochopil, co s ním Turci chtějí udělat. Bránil se a vzpouzel, ale nebylo mu to nic platné, klečelo na něm až příliš mnoho nepřátel.

	Imám, který jednotce obvykle předříkával modlitbu, sloužil vojákům také jako řezník, obratně porcující ulovená nebo ukořistěná zvířata. Teď držel v ruce velký řeznický nůž a s jakousi obřadností pomalu přistupoval ke zmítajícímu se evzonovi.

	Němec opět zaostřil objektiv. Jeho větrem ošlehaná tvář zbledla a žaludek se mu odporem sevřel.

	Řek se pokusil vykopnout imámovi nůž z ruky. Ale řezník snadno uhnul. Poklekl a jednou rukou chytil zajatcův penis. Když k němu zvolna přikládal svůj ostrý nástroj, jeho zarostlou tvář ovládlo barbarské vzrušení. Uchyl, pomyslel si zhnuseně fotograf. Nebyl zdaleka jediný – v turecké armádě sloužila spousta jemu podobných.

	Řezník a současně imám přiložil ostří k zajatcovým genitáliím.

	Z evzonova hrdla vyrazil zoufalý řev.

	Imám se zazubil a jediným zkušeným řezem připravil Řeka o penis i varlata. Z rány vystříkl gejzír šarlatové krve, jenž potřísnil imámovu ruku. Turek ji zvedl a s gustem ochutnal Řekovu krev, zatímco se její majitel pod ním kroutil ve strašných bolestech a řval.

	Imám zvedl zkrvavenou trofej nad hlavu a ukázal ji jásajícím spolubojovníkům. Tleskali a výskali jako malé děti, oči jiskřící radostí. Chvíli je spokojeně sledoval, načež se ušklíbl a v pohrdavém gestu hodil chuchvalec uříznutého mužství mezi roztažené nohy jedné znásilněné řecké ženy. „Nádhera, viď?“ řekl jí turecky.

	Němec zamířil objektiv na umírajícího řeckého vojáka. I když tento hrůzný výjev neviděl poprvé, měl co dělat, aby se na místě nepozvracel. Vedle něj stojící turecký plukovník jen líně odhodil nedopalek cigarety do bláta. Ten v něm krátce zasyčel a zhasl. Fotograf pochopil, že divadlo skončilo. Důstojník zvedl svou hůlku, dosud zasunutou v podpaží, a švihl jí po zádech nejbližšího vojáka. „Tak dost!“ zaburácel do nepříliš vzdáleného rachotu zbraní. „Zábavu jste si užili do sytosti a teď zase do práce!“ Ukázal hůlkou směrem k rozvráceným nepřátelským pozicím, kde se za závojem obláčků z výstřelů míhali Řekové v bílých sukních. „Jen do nich!“ vyštěkl bojovně plukovník. „Pobijte ty evzony! Pobijte je všechny!“

	Vojáci pod jeho velením se začali pomalu formovat k dalšímu útoku. Neochotně a pomalu, jak bylo u prostých venkovských odvedenců zvykem, za vydatného pobízení nižších důstojníků a poddůstojníků, kteří věděli, že jinak ty drancující pobudy zpět do boje nedostanou.

	Jakmile se jednotka seřadila, Němec přemístil svůj přístroj a pořídil nový snímek. Poté kývl na plukovníka – zbývala poslední fotografie do série.

	Plukovník unaveně vzdechl. Vytáhl z dřevěného pouzdra pistoli a odjistil ji. Němec natočil fotoaparát a přikrčený za ním čekal na správný moment. Turecký velitel se sklonil k umírajícímu evzonovi, přiblížil ústa k jeho uchu a něco mu řecky zašeptal. Řek se najednou přestal kroutit a naříkat. Vrhl prázdný pohled na pokořitele, patrně smířený s osudem.

	Nato plukovník cosi zavrčel a přiložil hlaveň velkého mauseru k zajatcovu levému spánku. Kotník jeho pravého ukazováčku zbělel, když pevně obemknul spoušť. Němec zaostřil objektiv na místo popravy. Skrz něj viděl, že zabíjení zajatců tureckého důstojníka nijak zvlášť netěší. Vykastrovaný evzon zavřel oči. Dešťové kapky mu stékaly po tváři jako studené slzy.

	Zaznělo suché cvaknutí a hned po něm ostrá rána. Od hlavně se oddělil bílý obláček, zavanul pach spáleného korditu. Vrchní část Řekovy hlavy odlétla stranou. Z obrovské díry v lebce se vylila zarudlá mazlavá hmota, mezi níž jako vyleštěná slonovina zasvítily úlomky kosti. Řekyně v ten moment propukly v hlasitý naříkavý pláč.

	Plukovník znovu povzdechl a zasunul ještě kouřící pistoli zpět do pouzdra. Německý fotograf pustil přístroj a odběhl k nedalekému křoví, živě se lesknoucímu deštěm. Tam se zlomil v pase a začal hlasitě zvracet. Jeho nadřízení v Německu budou spokojeni: měli další záznam zvěrstev, páchaných vítězící tureckou armádou. To ho ale teď nezajímalo. Jediné, na co v tuhle chvíli přecitlivělý fotograf dokázal myslet, byly teplé žaludeční šťávy, jež se mu nedůstojně řinuly z úst ven.

	Zformovaná turecká pěchota se pomalu, líně dala na pochod. Vpředu už na ně čekali další Řekové a další kořist. Mrtví, které nechali za sebou, právě začali tuhnout…

	 


 

	PRVNÍ ČÁST

	 

	NOVÁ AKCE NA OBZORU

	 

	 

	„Amerika žádné lodě ani vojáky 

	Řekům na pomoc nepošle. Zůstali sami, 

	těm mizerným Turkům napospas… 

	Tedy pokud my něco neuděláme.“

	C námořnímu poručíku Smithovi, V. C.
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	Hranatá, jako kámen tvrdá tvář C zrudla. Monokl, zasazený v levém oku, mu vypadl a zakýval se na šňůrce. „Bože,“ zamumlal nevrle, „na to se musíte podívat, Smithi.“ Vypadal, jako by opět stál na můstku bitevní lodi, které před válkou velel, a chystal se vyrazit s ní do boje.

	Obyčejný Smith vzal do ruky první z fotografií a pohlédl na ni. Hned v následujícím okamžiku si přál, aby to neudělal. Snímek zachycoval nahou ženu – tedy aspoň dolní část těla byla nahá – ležící na kukuřičném poli, s lahví vnořenou hluboko ve zkrvaveném rozkroku.

	C, šéf britské tajné služby, sledoval Smithův proměňující se výraz, zatímco usedal za stůl, kdysi patřící admirálu Nelsonovi. Vpravo kousek od něj, u jedné ze stěn londýnské podkrovní kanceláře, k níž se dalo vystoupat pouze tajným schodištěm nebo výtahem, stál menší stolek. Byl pokrytý mapami a modely letadel, stála na něm řada lahviček a zkumavek, zjevně určených k chemickým pokusům. Pečlivě uspořádané nástroje vědeckého zkoumání připadaly Smithovi, hledícímu s mrazením v zádech na děsivou fotografii, jako potvrzení podivné a tajemné atmosféry, jež k šéfovu utajenému štábu neodmyslitelně patřila.

	Jen neochotně zalistoval ke druhému snímku. Byl na něm zubící se turecký voják s puškou, na jejímž konci, na hrotu dlouhého bodáku, se rýsovalo nahé tělíčko novorozeněte, které v té chvíli patrně ještě žilo. Smith stiskl čelist a nechal fotografii vyklouznout z ruky. Cítil, jak se mu dělá špatně od žaludku.

	C několikrát přikývl. „Ano, vím, co chcete říct,“ řekl temně. „Hnusný, zvrácený Turek ve své nejhorší podobě, že?“

	„Nechápu,“ kroutil Smith bezradně hlavou, „co se to tam proboha děje? Proč…“

	„Proč jsem si vás po osmnácti měsících zase zavolal?“ doplnil za mladého námořního poručíka C, hlas měl tvrdý a břitký.

	„Chcete snad říct, pane, že pro nás máte úkol?“ Bez ohledu na svíravý pocit kolem žaludku zazněla ve Smithově hlase naděje. Od poslední akce na pomoc Polákům (Viz Leo Kessler: Baltská spojka, Baronet, 2015. Poznámka redakce.) ve dvacátém roce nevyplul na moře. Nudil se na souši, stejně jako celá posádka jeho milovaného Swordfishe, nemaje pořádně do čeho píchnout. „Až to chlapi uslyší, budou skákat radostí, pane. Tím si můžete být jistý.“

	To je mi slovník, pomyslel si C a chladně se na Smithe usmál. Navzdory Viktoriinu kříži a spoustě dalších vyznamenání za statečnost byl Obyčejný Smith v jeho očích pořád jen kluk, považující boj za jakési dobrodružství na letním táboře. Válka z něj rychle udělala muže – který ale pořád ještě nestačil dospět.

	„Slovo radost se k téhle záležitosti příliš nehodí,“ odvětil zamyšleně C a poklepal hlavičkou dýmky o svou dřevěnou nohu, což dělal vždy, když se chystal říct něco nadmíru závažného. „Turci teď světu ukazují, že je třeba s nimi počítat. Jsou to zatraceně dobří vojáci, ostatně sami jsme to zakusili na vlastní kůži v tom debaklu u Gallipoli.“

	Mladý pohledný námořní důstojník se zářivě modrýma očima souhlasně přikývl, ale neřekl nic.

	„V tuhle chvíli je hlavní starostí Turků vypudit zbytek řeckého vojska ze země. Ty fotografie jsou záměrná propaganda, cílem je pochopitelně vyvolat ve světě odpor vůči Turkům. Zatím nevíme, kdo je pořídil a rozeslal novinám na západě. Ale o to tolik nejde.“ Zachmuřil se a znovu poklepal dýmkou o svou protézu. O nohu přišel za války – povídalo se, že si ji sám uřízl po ošklivé autonehodě kdesi za německými liniemi. Malým kapesním nožem. Když se Smith na C podíval, nebylo mu zatěžko uvěřit, že to udělal. Věřil, že šéf špionáže Jeho Veličenstva byl schopen všeho. „Turci brzy Řeky vyženou. Jejich invazní armáda se smrskla na rozbitý houf, kterému jde už jen o holý život. Až se jim to podaří, začnou vyhánět z Turecka i řecké civilisty, o tom není sporu. V jejich očích to jsou nevěřící psi, křesťanská špína.“

	C vstal a přešel k velké nástěnné mapě, zdobící zadní stěnu kanceláře. „Pojďte sem, Smithi.“

	Námořní poručík poslechl a zadíval se na mapu, na místo, kam ukazoval náustek šéfovy dýmky.

	„Tady je Istanbul. A tady dole Smyrna. Představuje největší koncentraci Řeků na tureckém území. Žijí hlavně z obchodu s tabákem a sušeným ovocem. Některé rodiny tu jsou usazeny už stovky let a pamatují dobytí Řecka Turky. Většinou jsou dost zámožné, s velkým vlivem na turecký zahraniční obchod. I kvůli tomu Turci místní Řeky nenávidí. Vystát je nemůže ani Mustafa Kemal Atatürk, vrchní velitel vojska a diktátor, i když se sám v Řecku narodil.“

	Smith soustředěně poslouchal a přikyvoval. O Atatürkovi, který sesadil sultána a chystal se ve své zaostalé zemi zavést převratné reformy, už slyšel. Prozatím stačil donutit ženy, aby se nezahalovaly. A tureckým mužům nařídil oholit plnovous a tradiční fezy nahradit klobouky, s nimiž se při modlitbě těžko mohli dotýkat čelem země. Říkalo se, že hodlá zatočit s celým islámem a nastolit sekulární systém. Proto Smithe čím dál víc zajímalo, jaký úkol pro něj a jeho posádku C vlastně má.

	„Je téměř jisté,“ pokračoval C, „že jakmile Atatürk vypudí poslední zbytky řecké armády, obrátí pozornost právě sem, k řeckým civilistům ve Smyrně.“ Zabodl náustek dýmky do mapy a na moment se odmlčel. „Mají peníze, kterými hodlá naplnit prázdnou státní kasu, a velmi prosperující obchod, který by rád dostal pod svou kontrolu. Takže co asi udělá?“

	„Začne je systematicky terorizovat a donutí je prchnout do Řecka, pane?“ nadhodil pohotově Smith.

	C zavrtěl hlavou a mírně se pousmál. „Obávám se, že Turky tak dobře neznáte, milý Smithi. Není nic, co by ten zpropadený Turek miloval víc než pěkně zorganizovaný masakr. Copak jste neslyšel o tom, co před pár lety provedl Arménům?“

	Smith překvapeně protáhl obličej.

	„Aha… Tak já vám to povím. Turkové se rozhodli, že jim Arméni nejsou po chuti, a začali je po statisících vyvražďovat, včetně žen a dětí. To samé udělali Kurdům.“ Už tak neústupná tvář šéfa tajné služby se ještě více zatvrdila. Smith jen užasle hvízdl. „Ano,“ odtušil C ledově, „bude další masakr, jestli nic nepodnikneme.“

	„Co ale můžeme podniknout?“ namítl Smith. „V roce 1915 jsme se pokusili proplout Dardanelami a obsadit Istanbul, ale nakonec z toho bylo strašné fiasko.

	Pokud si dobře vzpomínám, ztratili jsme při tom pokusu několik bitevních lodí.“

	„Máte pravdu. Přišli jsme o Implacable a Francouzi ztratili Bouvet. V jednom místě jsou Dardanely jen tři nebo čtyři míle široké. Za takových podmínek byly naše lodě pro turecké baterie na obou březích zatraceně snadným cílem. Neměly žádnou šanci.“ C jako by se náhle zlomil hlas. Smith si toho povšiml, navíc by přísahal, že v šéfových očích zahlédl stopy slz. „Na Implacable sloužil můj nejstarší syn.“

	„To je mi moc líto, pane.“

	C si hřbetem ruky chvatně otřel oči a zabručel: „To nic, Smithi, to nic… Už je to za mnou.“ Krátce popotáhl nosem, odkašlal si, a když znovu promluvil, byl jeho hlas opět pevný jako skála. „Takže ještě jednou. Pokud včas něco neuděláme, zažije Smyrna obrovskou krvavou lázeň. Bohužel vláda Jeho Veličenstva má v tomto případě svázané ruce. Dost na tom, že musíme zvládat problémy doma, v Irsku, na Blízkém východě a v Indii.“ Unaveně si povzdechl. „Jako by se najednou všude vyrojili zrádci a domluvili se, že zničí impérium.“ Smith souhlasně přikývl. Když mířil do ústředí tajné služby na Queen Anne’s Gate, neunikly mu novinové titulky na cedulích přičinlivých kolportérů: Další těžké boje v jižním Irsku, Indie požaduje samosprávu, Dav Egypťanů kamenoval v Alexandrii britského konzula. Bylo mu z nich docela úzko. „Ano, já vím, pane,“ odvětil pevně. „Jenže to se jim nepodaří. Můžou se snažit sebevíc, ale impérium nezničí.“

	„To jste řekl pěkně, Smithi,“ řekl C dojatě. „Chválabohu za to, že naše internátní školy stále dokážou vychovat hrdé a statečné mladíky, jako jste vy, připravené jít tam, kam je impérium povolá, a položit za něj i život.“

	Smith vypjal hruď a znovu souhlasně přikývl, ve tváři jasné odhodlání. O tom to všechno přece je, pomyslel si, o impériu, které vládne půlce světa.

	„Ale zpět k naší věci… Oficiálně nemůžeme udělat nic, abychom těm nebožákům pomohli. Ovšem neoficiálně,“ poklepal si prstem o špičku svého velkého nosu a jako mazaná liška přimhouřil oči, „můžeme podniknout velmi mnoho.“

	Na chvíli se odmlčel, aby právě vyřčeným slovům dal patřičně vyniknout. Smith vycítil, že C má za lubem nějakou zatraceně pěknou kulišárnu. Nepatrně se zhoupl na podpatcích a s napětím čekal, s čím šéf tajné služby přijde. V nastalém momentu ticha pronikla z ulice dovnitř zesláblá ozvěna klapotu kopyt a drnčení drožky, následovaná lomozem projíždějící tramvaje.

	C se nadechl a prolomil ticho. „Vůdci řecké menšiny plánují evakuaci svých lidí, tedy těch, co budou připraveni odejít. Jeden z vůdců, chlapík jménem Onassis – což je nejen mimořádně mazaný, ale i pěkně prachatý rošťák – najal flotilu parníků, se kterými hodlá své lidi přepravit do Řecka. Povedlo se mu také zapůsobit na amerického prezidenta, a ten ve své senilnosti slíbil, že evakuaci podpoří.“

	„Chcete říct, že Amíci vyšlou na pomoc vojáky a lodě?“ vyhrkl překvapeně Smith.

	„Jistěže ne!“ utnul ho nevrle C. „Od dvacátého roku, kdy se stáhli ze Sibiře a Baku, dávají od Evropy ruce pryč. Je to jen pošetilý slib od pošetilého starce. Amerika Řekům žádné lodě nebo vojáky nepošle. Jsou v tom sami a Turci se s nimi rozhodně mazlit nebudou. Zabijí je do jednoho, pokud jim to my nepřekazíme. Koneckonců Řekové stáli v našem posledním velkém angažmá na naší straně a tak by byla slušnost jim to aspoň trochu oplatit.“

	„Ale jak?“ zeptal se Smith netrpělivě. Toužil se konečně dozvědět, jakou roli mu C přichystal.

	Ale místo aby C přímo odpověděl, pustil se do hlasité úvahy: „Víte, lámeme si hlavu nad tím, jak chtějí Turci ten smyrenský masakr – protože pod tímhle jménem vejde do dějin, jestli ho připustíme – vlastně navléct… Myslíme si, že vezmou v potaz ten americký příslib podpory, takže nebude v jejich zájmu masakrovat Řeky na pevnině, před očima novinářů, kterých je tam už teď hromada a kteří jen čekají, až to Turci spustí. Ne, ne… Turek to provede někde jinde, stranou od všech zvědavých očí. A nejpříhodnější se zdá být volné moře. Možná Egejské…“

	„Turci ale přece žádné loďstvo nemají, pane,“ namítl Smith. „Po tom, co po boku Hunů prohráli válku, jsme jim všechny válečné lodě sebrali. Jako i Hunům v devatenáctém roce.“

	C si přes „lupu“, jak podřízení přezdívali jeho velkému monoklu, chvíli prohlížel Smithův nadšením planoucí obličej a pak vlídně řekl: „Ale oni loďstvo mají. Sice malé, ale mají. Přesněji dvě bitevní lodě.“ Smith opět udiveně hvízdl. „A kde k nim proboha přišli, pane? Kdo Turkům mohl prodat dvě bitevní lodě?“

	„Nikdo,“ odtušil C. „Měli je takříkajíc v úschově.“

	„V úschově?“ podivil se ještě víc Smith. Znal C už pár let. Liboval si v náznacích a metaforách, rád své podřízené napínal a mátl.

	„Ano,“ přikývl velezkušený organizátor tajných operací. „Na dně Dardanel.“

	„Cože?“ vykulil oči Smith. „Vy… vy myslíte Implacable a Bouvef!“

	C se spokojeně usmál. Jeho hra na překvapení se mu náramně vydařila. „Přesně tak. Loni v zimě je Hunové pomohli Turkům tajně vyzvednout ze dna. Tedy aspoň si myslí, že o tom nevíme. Právě teď obě lodě dávají v Istanbulu dohromady. A vy je potopíte dřív, než renovaci stačí dokončit, Smithi.“ Přerušil řeč a olízl si rty, jako by mu náhle vyprahly. V místnosti se rozhostilo ticho, narušované pouze decentním, avšak neúprosně rytmickým tikotem obstarožních stojacích hodin, důstojně se tyčících ve vzdáleném rohu.

	Když C znovu promluvil, v očích se mu blýskalo. „Smithi, můj drahý chlapče, vy mi zařídíte druhý Kronštadt…“
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	… vypluli hned po setmění a pomalu se blížili k nejzazšímu cípu Finského zálivu, kde ležel Kronštadt, velká sovětská námořní základna. Nad hladinou se převalovala těžká mlha, tlumící bublavé předení motorů jejich torpédového člunu. Najednou se mlžný příkrov roztrhl a odhalil celé rudé loďstvo, jehož plavidla se temně a hrozivě rýsovala na pozadí osvětleného Petrohradu. Obrovité bitevní lodě a křižníky spočívaly nehybně na svých kotvištích jako nějaké přerostlé ovce čekající v ohradě na podříznutí. Čtveřice torpédových člunů vyrazila vpřed jako nedočkaví lovečtí psi, které někdo konečně pustil z vodítka.

	Jedna z bitevních lodí se nečekaně probudila k životu. Zaječely sirény. Signální lampa začala naléhavě blikat. Odněkud zamířil k noční obloze červený světelný kužel a v témže okamžiku se nad hladinou rozzářila světlice. Čtyři torpédové čluny se v okamžiku koupaly v oslnivě bílém světle. Vzápětí k nim od přístavu začaly přilétat trasírky střel.

	Za divokého kličkování rychlostí třiceti uzlů se prodíraly bouří ohně, aby co chvíli o vlas unikly zkáze.

	De Vere Smith, stojící na můstku Swordfishe, sledoval, jak se vedoucí torpédový člun otřásl. Na malý moment si myslel, že ho nepřítel zasáhl. Hned však vydechl úlevou, protože dva gejzíry na bocích člunu znamenaly, že jeho posádka právě úspěšně vypustila torpéda. Automaticky odpočítával vteřiny a ze všech sil se přitom snažil udržet směr svého plavidla, které se skákavě a smýkavě řítilo k cíli. Pět! Přivřel oči, protože noční obloha se zableskla jasným fialovým světlem. Vrchní loďmistr vedle něj vykřikl: „Bože na nebesích! Trefili se!“ Měl pravdu. V momentě všude kolem začaly létat kusy železa ze zasaženého sovětského křižníku.

	Teď zahájilo útok druhé ze čtveřice malých plavidel. Vyděšení rudí dělostřelci namířili všechny hlavně na člun, rychle klouzající po hladině přístavu. Ve smrtonosné morseovce se k němu začaly snášet červené, zelené a bílé stopovky. S pravidelným boucháním se probudil k životu nějaký rychlopalný kanón, přidala se i děla větších ráží. Všude kolem člunu vybuchovaly střely a zvedaly do vzduchu gejzíry bělavé pěny. Jeho mladý velitel se ale nenechal zastrašit, a třebaže jej vodní záplava občas zcela zahalila, odhodlaně pokračoval dále. Smith se v duchu modlil, aby se mu to podařilo. Přece se sem netrmáceli takovou dálku zbytečně.

	Člun číslo dvě se najednou prudce obrátil, až se do vzduchu vznesly snad hektolitry zvířené vody. Evidentně už vypustil své kovové ryby. Skoro dvě tuny vysoce výbušné směsi zajely pod vodu a zamířily k cíli.

	Smith znovu začal počítat: „Jedna… dvě… tři… čtyři… pět…!“ Najednou přestal. Ucítil ránu, jako kdyby ho do tváře udeřila nějaká mokrá pěst. Popadl dech a na vteřinu zavřel oči. Z paluby jednoho křižníku vyšlehla záplava oranžových plamenů, které jako obrovská pochodeň ozářily okolí. Nátěr plavidla se začal škvařit a nafukovat do ohavně praskajících bublin.

	Když se velká loď počala převracet na levobok, hořící členové její posádky se s panickým řevem snažili zachránit skokem do vody.

	Nato explodovaly kotle křižníku. Z nitra lodě začala stoupat oblaka páry. Z komína se vyvalil hustý dým v podobě obrovského černého hřibu. Krátce poté se umírající loď s kovovým skřípáním a sténáním, jako by snad naříkala, bleskurychle poroučela pod hladinu.

	„Viděl jste to, pane?“ zakřičel znovu vrchní loďmistr, aby přehlušil řvoucí motory. „Kdybych to neviděl na vlastní oči, asi bych nevěřil, že je to vůbec možný. Panáčku na nebi, dvacet tisíc tun oceli šlo ke dnu v mizernejch dvaceti vteřinách. No to mě podrž!“

	Smith na to nic neřekl. Soustředil se na vlastní útok. Ještě jeden torpédový člun, a pak už byla řada na něm. Věděl, že rudí dělostřelci se z počátečního šoku už vzpamatovali a že budou ještě nebezpečnější. Všude se rozsvěcovaly reflektory a proudy světla prohmatávaly jako nějaké dlouhé bílé prsty okolní tmu. Netrvalo dlouho a našly třetí člun. Ten okamžitě přešel do zběsilého kličkování, jak se jeho velitel snažil vysmeknout z pasti oslepujícího světelného kužele. Ale marně, kužel se malého plavidla držel s děsivou jistotou. Nepřátelské dělostřelectvo s hromovým duněním zahájilo palbu. Moře okolo člunu se doslova vařilo. Smith se nemohl ubránit pocitu, že odvážný mladý velitel třetího člunu, směřujícího bez ohledu na zuřivou palbu stále ke svému cíli, obrovskému tankeru plnému nafty, tohle nemůže přežít.

	Najednou se útočící člun silně otřásl. Smith bezděčně zasténal. Dostal snad zásah? Naštěstí ne – stopa z bublin, kterou za sebou zanechávala vypuštěná torpéda, svědčila o opaku. „Už vypustil první rybičku, pane!“ zařval Smithovi přímo do ucha vrchní loď mistr. Smith přikývl a začal ostře točit doprava, aby Swordfish udržel co možná nejdéle ve tmě.

	K prvnímu torpédu se záhy připojilo druhé a obě teď neúprosně spěchala k bezmocnému tankeru. Na tak malou vzdálenost ho nemohla minout. Dva gigantické gejzíry vody u jeho boku to vzápětí potvrdily. Zásahy byly zničující. Okamžitě vybuchly nádrže na zádi, vzduch se naplnil děsivým syčením. K obloze vyšlehly plameny a vyvalil se hustý, olejnatý dým. Tanker se začal takřka v minutě potápět, ztracený v ohromné hučící a syčící mase ohně, která stravovala i vodu okolo něj.

	Vrchní loďmistr, ošlehaný veterán, který zažil dvě války na moři, odvrátil hlavu. Nebyl jednoduše schopný sledovat, jak ze sovětských námořníků pobíhajících po žhnoucí palubě odpadává maso a odhalují se jejich bílé kosti.

	Smith se naopak nutil udržet pohled na planoucí inferno před sebou – stejně jako to udělal v roce 1916 během bitvy u Jutska, které se účastnil ještě coby sedmnáctiletý zelenáč s mlékem na bradě. Tehdy s podobnou hrůzou sledoval zkázu bitevní lodi Iron Duke, první v řadě dalších smutných konců lodí, potopených během tvrdých námořních střetnutí v Kanálu a Severním moři.

	„Clarku,“ houkl podivně přiškrceným hlasem na vrchního loďmistra, „jdeme na to, teď je řada na nás!“

	„Rozkaz, pane!“ odvětil vrchní loďmistr, a když Smith posunul páky přípustí motorů, znovu se upřeně zadíval dopředu. „Už ho vidím, pane. Je to… Spartak.“

	„Jo, taky ho vidím,“ křikl Smith. Přehodil si konce bílé hedvábné šály přes rameno a trochu se nahrbil, jakoby v očekávání toho, co mělo přijít. Zvýšil rychlost na maximum. Motory zavyly, příď plavidla se zvedla vysoko z vody. Člun teď tvrdě narážel do vln, jako by to byly cihlové zdi. Smith cítil, jak se mu žaludek tlačí do krku – známka toho, že se o něj znovu pokouší jeho stará nemoc, která se jej zmocňovala těsně před bojem. Přinutil se na ni nemyslet.

	Téměř okamžitě si je vzaly do parády dva reflektory. Na Spartaku se rozječely poplachové sirény. Malé temné postavy na jeho palubě se hnaly na bojová stanoviště. Vzápětí protiletadlové kanóny a těžké kulomety na přivráceném boku začaly chrlit oheň. Obloha rázem zrudla. Svazky šarlatových stopovek si to namířily k nim, a jak se k nim kvapem blížily, měnily se ve žhnoucí golfové míčky. Neměly však šanci je zasáhnout, protože Smith tak prudce kličkoval, až spršky slané vody všechny na palubě na kost zmáčely. Byl to zběsilý sled šťastných okamžiků, v nichž se jim nepřátelské střely zas a znovu zázračně vyhnuly.

	Smith, s očima přimhouřenýma před září světlometů a svištících stopovek, už dočista zapomněl na strach. Celou svou bytostí vnímal jen válečné plavidlo nepřítele. Vrchní loďmistr vedle něj hlasitě odpočítával vzdálenost: „Osm set… sedm set padesát… šest set… pět set…“

	„Na můj povel vypustit číslo jedna… a číslo dvě!“ zařval Smith, jak nejhlasitěji uměl. Tvář pokrytá směskou potu a slané vody mu hořela vzrušením. „Teď!“

	Swordfish se otřásl. Objevil se obláček nažloutlého dýmu. Dvě tunová torpéda vylétla z torpédometů umístěných po obou stranách trupu. Jedno mohutné šplouchnutí. A pak druhé. „Plavou správně, pane!“ snažil se vrchní loďmistr překřičet štěkání těžkých kulometů a dunění děl.

	Když Smith krátce pohlédl před člun, spatřil dvě bublinaté stopy. Dál už na nic nečekal. S trhnutím širokých ramen otočil člun o sto osmdesát stupňů, zpět ke vjezdu do přístavu, zatímco torpéda jako dva hladoví žraloci směřovala k cíli.

	Střely nepřestávaly bušit do hladiny kolem člunu, ale to vrchního loďmistra nezajímalo. Jen sledoval Spartak a přitom nepřirozeně zvýšeným hlasem šílence odpočítával vteřiny do zásahu. Dočkal se. Torpéda explodovala téměř současně. Ze zasaženého plavidla vyšlehly mohutné oranžové plameny. Hned nato se nad vodou rozneslo kovové praskání ohýbané a trhající se oceli. Když se vysoká palubní nástavba začala bortit, zoufalá posádka se vrhla k zábradlím, hledajíc spásu ve vodě. Jeden muž se pokusil skočit z rádiového stožáru, podcenil však vzdálenost a jako mokrý pytel cementu dopadl na kovovou palubu. Další se pokoušeli protáhnout příliš těsnými okénky v praskajícím trupu. Spartak měl zlomený vaz a to znamenalo, že do minuty, možná dřív, zmizí pod hladinou.

	Tentokrát se Smith na umírající loď nedíval. Plně se koncentroval na to, aby se dostal na otevřené moře dřív, než se od Kronštadtu přiženou nepřátelské rychlé čluny. Jeho malé plavidlo, teď už bez torpéd a vyzbrojené pouze dvěma kulomety Lewis, by proti jejich kanónům nemělo žádnou šanci. Musel odtud co nejrychleji zmizet, v opačném případě riskoval, že se mu rudí pověsí na záda.

	Jeho člun, kličkující tak divoce, že se rádiovým stožárem co chvíli skoro dotkl vody, se dostal do zaměřovačů sovětských dělostřelců. Všude kolem dopadaly projektily a muže na palubě pravidelně zalévaly přívaly studené vody. Do trupu se po celé jeho délce zarývaly granáty a vytvářely v jeho dřevěném opláštění rozeklané díry. Smith v jednu chvíli ucítil pach spáleniny, neměl ale čas zjišťovat, odkud vychází. Jen se v duchu modlil, aby nehořelo ve strojovně.

	V narudlém světle spatřil tmavou siluetu uzávěry přístavu. A také muže, kteří k ní přibíhali a přitom po nich od boku pálili. Vrchní loďmistr se postavil ke kulometu Lewis, pevně ho uchopil a vykřikl: „Uvidíme, jak se vám bude líbit tohle, vy rudý bestie!“ V následujících vteřinách vyprázdnil na běžící nepřátele celý zásobník. Dlouhá sprška kulometných střel je smetla do vody jako mouchy, po nichž se ohnala nějaká obří ruka.

	Smith prudce pohodil hlavou, aby se zbavil kapek potu, které mu stékaly do očí. Jak se odsud sakra dostat? pomyslel si. Proplout přímo kolem zábrany, nebo to zkusit na druhé straně, kde je větší tma? Rozhodl se pro druhou variantu. A bylo to málem osudné rozhodnutí. Když totiž zatočil doleva, okamžitě si ho našly dva spřažené světlomety. Téměř oslepený prudkým bílým světlem zaječel: „Sundejte je někdo! Hned, nebo jsme v hajzlu!“

	Vrchní loďmistr zasadil do kulometu další zásobník a otočil zbraň po směru páru reflektorů. Příliš pozdě! Nepřátelský kanón v postavení vedle nich vypálil první. Granát jako mocné beranidlo vrazil do přídě Swordfishe a explodoval. Člun se prudce vzepjal a v bezmocném gestu zlomek vteřiny trčel nad hladinou. Smith měl najednou pocit, jako by mu někdo do levého ramene vrazil rozžhavený pohrabáč. Ruka mu bezvládně klesla k trupu.

	Mysl mu obestřela rudá mlha, z motorů se navíc začalo kouřit a vzduch se naplnil černým kouřem. Rychlost člunu rapidně poklesla. Smith ale nepřestával zdravou rukou svírat páku plynové přípusti a spíše silou vůle než zesláblým výkonem motorů udržoval loď v pohybu. Kousek od něj ležel na rozbité palubě vrchní loďmistr, vykašlával krev a umíral. O kus dál ležel pod zříceným rádiovým stožárem jiný námořník a zapletený do pokrouceného drátu žalostně naříkal: „Bože, pomoz mi… Vůbec nic nevidím… Bože, pomoz mi…“ Nikdo mu však na pomoc nepřišel – ani bůh, ani někdo ze spolubojovníků, protože všichni byli buď mrtví nebo vážně zranění.

	Smith zápasil s těžkou únavou, která ho náhle začala přemáhat. Matně si uvědomoval, že palba slábne, a spolu s ní i oslňující záře světlometů. „Neusínej a řiď loď,“ přikazoval si zemdlele, „hlavně proboha neusínej…“

	Pohled, jenž se o něco později naskytl mužům na palubě křižníku Vindictive, nebyl vůbec pěkný: jakýsi těžce zraněný mladý kapitán visel zhroucený na kormidle potápějícího se torpédového člunu, na jehož palubě ležel zbytek mrtvé nebo umírající posádky. Jeden z námořníků na Vindictive zakroutil nechápavě hlavou a jen nesrozumitelně zamumlal: „Dobrej bože, ten chudák na tý hromadě šrotu má fakt dost…“
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	„Promiňte, že se ptám, pane,“ vytrhl kdosi Smithe ze vzpomínek na kronštadtské dobrodružství, „ale nejste náhodou Obyčejný Smith, nositel Viktoriina kříže?“ Hlas neznámého byl džentlmensky uhlazený, zdvořilý, ačkoli podle přízvuku Angličanovi rozhodně nepatřil.

	Smith, ukolébaný pravidelným klapáním vlaku, jenž ho vezl z Londýna na sever Anglie, s trhnutím otevřel oči.

	Naproti němu seděl malý, usmívající se muž středního věku, oděný do konzervativně střiženého úřednického obleku. Musel přistoupit později, když Smith už napůl spal, protože v okamžiku odjezdu z King’s Cross byl v kupé zaručeně sám. Podle koženého kufříku, jejž odložil do přihrádky nad sebou, to mohl být právník.

	„Je mi líto, že jsem vás vyrušil, pane, ale obávám se, že má zvědavost je silnější než já. Předpokládám tedy správně, že jste to vy?“

	„Ano,“ přisvědčil Smith odevzdaně, „jsem Obyčejný Smith, nositel Viktoriina kříže za hříchy, které jsem spáchal.“

	„Hm,“ usmál se opět zvědavý džentlmen. „Pamatuji si, že jsem o vás četl. Tuším, že to byl Daily Sketch. Ano… Je to už pár let… Jedné ze žurnalistek, která pro ten list psala, se prý podařilo proniknout do Haslerovy nemocnice v Portsmouthu, kde jste se zotavoval ze zranění u Kronštadtu –“

	„Už nic neříkejte,“ přerušil ho Smith, jemuž se ten den navždy vryl do paměti.

	 

	… dotyčná vynalézavá reportérka přišla do nemocnice v uniformě příslušnice Dobrovolnického zdravotního sboru. Dala si na přestrojení záležet, mezi personál zapadla skvěle. Nejprve se mu dosti nešikovně snažila změřit teplotu a pak se ho začala nenápadně vyptávat, jak vlastně k té „úžasné medaili“ přišel.

	Byla příliš hezká na to, aby v něm vzbudila podezření – měla krásné poprsí a rozkošné zelené oči. Když jí odpověděl, že kvůli zákonu o utajovaných skutečnostech o své „úžasné medaili“ nesmí nic říct, zdánlivě nevinně se zeptala: „Nejste náhodou čtvrtý syn hraběte z Beverley, poručíku?“

	Když přisvědčil, pokračovala dále: „A jakému oslovení dáváte přednost? Jasnosti? Ctihodný pane De Vere?“

	Upřímně se zasmál. „Otec je chudý jak kostelní myš. Navíc titul zdědí Reggie, můj nejstarší bratr. Já si musím vystačit s tím, co mi platí námořnictvo. Takže ne, slečno. Jsem opravdu jen obyčejný Smith. Jako každý druhý padouch v laciných detektivkách.“

	 

	Když vyšlo další vydání Daily Sketch, pro které tahle falešná příslušnice Dobrovolnického zdravotnického sboru pracovala, byl z toho menší poprask. A z „tajemného držitele Viktoriina kříže“ se rázem stal „Obyčejný Smith, držitel Viktoriina kříže“. To označení se okamžitě ujalo. Velšský dramatik Ivor Novello pro jedno představení v londýnském Gazety Theatre na psal krátkou píseň s názvem Jsem jen Obyčejný Smith. Kabaretní umělci toto slovní spojení používali ve svých vtipech a námořnických scénkách a nějaký pitomec v parlamentu chtěl po ministerském předsedovi Lloydu Georgeovi, aby tomu „báječnému chlapíkovi, který si na nic nehraje“, okamžitě udělil rytířský titul.

	Leč „Velšský kouzelník“ Lloyd George měl v té době plné ruce práce s prodáváním šlechtických titulů po patnácti stech librách za kus, a tak to odmítl. Moudře. Členové Admirality byli totiž z takového úniku informací vzteky bez sebe. Následkem toho se Smith ocitl ve vlaku, který z nádraží King’s Cross zamířil na sever do Withernsea, malého městečka na yorkshirském pobřeží, aby všem těm dobrým lidem nebyl na očích.

	Teď se tam znovu vracel – na „Ďáblův ostrov v nejtemnějším Yorkshiru“, jak mu se svou posádkou začal říkat poté, co tu strávil první zimu, plnou těžkého deště a mlhy.

	 

	„… soudím, že z námořnictva jste už odešel,“ ozval se znovu usměvavý spolucestující. „Chápu… Nezdá se mi, že by naše poválečná doba tolik potřebovala odvážné kapitány torpédových člunů.“ Spokojeně se zaculil. „Válku, která ukončila všechny války, jsme přece vítězně vybojovali, nemám pravdu?“

	„Jistě, nejspíš ano,“ odvětil vyhýbavě Smith. Od chvíle, kdy začal pracovat pro C a tajnou službu, se měl velmi na pozoru před podivnými cizinci, kladoucími příliš mnoho otázek. Otočil hlavu k oknu, za nímž ubíhala potemnělá krajina, aby dal najevo, že pokud jde o něj, rozhovor skončil.

	Ale muž s cizím přízvukem se nedal odbýt. „Víte, pane, my máme něco společného.“

	Smith cosi nesrozumitelně zabručel.

	„Přesně tak, jsme jmenovci. Dovolte mi, zde je má navštívenka.“ Sáhl si do kapsičky vesty, ozdobené silným zlatým řetízkem, jenž do oblouku kopíroval jeho kulaté břicho, a vytáhl kartičku z tvrdého papíru. Obrátil ji v prstech a podal teď už velmi odměřenému Smithovi.

	Ten k ní neochotně sklopil zrak a četl:

	 

	Hermann D. Smith, 

	diplomovaný lékař, 

	specialista na nervové choroby

	 

	Tak Hermann, pomyslel si Smith, to možná vysvětluje ten přízvuk. Mírně přikývl a vizitku zase podal zpět majiteli.

	Doktor ale zavrtěl hlavou, palec ruky ostentativně zasunutý do kapsičky, odkud navštívenku vytáhl. „Nechte si ji, příteli. I když pochybuji, že chlapík jako vy bude kdy potřebovat mé služby.“ Vlak zpomalil, před ním byla další zastávka. „Vida, už jsme v Granthamu… Co takhle urazit se mnou hrnek grogu? Říkám to správně po námořnicku? Samozřejmě všechno platím!“ Bodře se rozchechtal, až se mu břicho otřásalo. „Ale vážně… Pokládal bych za velkou čest, kdybych se mohl napít s Obyčejným Smithem, statečným nositelem Viktoriina kříže.“ Znovu na tváři vykouzlil vlídný, skoro až servilní úsměv.

	Instinkt Smithovi velel pozvání odmítnout. Pak si ale uvědomil, že až dorazí do Withernsea, budou mít hospody už zavřeno. Najednou dostal hroznou chuť se napít. V Londýně strávil dlouhý a úmorný den, zasloužil si hlt něčeho dobrého. „Díky, doktore Smithi. To je od vás velice milé. Asi to vaše pozvání přijmu.“

	„Skvělé, příteli, opravdu skvělé!“ zahlaholil nadšeně doktor. „V tom případě si musíme pospíšit. Vlak tu stojí jen deset minut. To je tak akorát na jednu rundu, jak vy mladí dnes říkáte.“ Vzal Smithe pod paží, jako by byli staří přátelé, vytáhl ho na chladné nástupiště, osvětlené mdlou září plynových lamp, a zavedl do nádražní hospody.

	Nalévárna byla bezútěšné, liduprázdné místo se starým železničářem, pospávajícím u skomíravě plápolajícího krbu a nepřívětivě vyhlížející výčepní ve středních letech, plně zaměstnanou leštěním a rovnáním sklenic na polici za sebou. Žena příchozím nevěnovala ani pohled. „Za pět minut zavíráme,“ odsekla zhurta.

	Doktor se zasmál a odhalil přitom několik zlatých zubů. „Vida, pověstná anglická pohostinnost!“

	Výčepní přestala leštit sklenice a podívala se na něj. Měla chladné, podezřívavé oči. „Tyhle drzý řeči si vyprošuju!“ zahučela odbojně. „Co to bude? Nemám na vás celou noc.“ Kroutila přitom bradou, jako by v ní měla ocelové pružiny.

	Smith protáhl obličej a zavrtěl hlavou. „Takhle nepříjemní umějí být jen železničáři,“ zamumlal si spíš pro sebe.

	„Whisky a sodu,“ řekl doktor a položil na pult desetišilinkovou bankovku.

	Hospodská odměřila alkohol do sklenek, chňapla po bankovce a chvíli si ji prohlížela, jako by měla podezření na padělek. Teprve pak cinkla pokladnou a vrátila drobné.

	Doktor sáhl po láhvi se sodou. „Řekněte dost,“ vyzval Smithe a stříkl mu trochu sycené vody do whisky. Totéž opakoval u své sklenky, kterou pak pozvedl k přípitku. „Tak na vaše výborné zdraví!“

	Smith si s ním mlčky přiťukl. Kdyby měl soudit podle chování, byl malý kulaťoučký doktor nejlepší ukázkou přehnaně familiárního středostavovského Angličana. Avšak cizí přízvuk, zlaté zuby a zvláštní ostražitost skrytá za tenkými obroučkami brýlí ukazovaly na něco jiného. Jeho jmenovec v něm vzbuzoval neklid, byť nedokázal říct, čím přesně.

	„Noční expres z Newcastlu do Londýna za chvíli projede touto stanicí…,“ zachraptěl komisně reproduktor nádražního rozhlasu, umístěný nade dveřmi. Železničář, klimbající u krbu, sebou trhl a skřípavě se zavrtěl na židli. „Vlak z Hullu na šestém nástupišti odjíždí přesně za dvě minuty…“

	Doktor do sebe obrátil sklenku a postavil ji na pult. Spokojeně vydechl, otřel si ústa a řekl: „Musíme jít, chlapče.“ Houkl přes rameno na výčepní. „Ta třípence na pultu je pro vás. Za to, že jsme obtěžovali.“

	Žena po něm rozmrzele loupla očima, ani ji nenapadlo poděkovat.

	Vyšli opět na nástupiště. Mezitím se venku ještě víc setmělo. Smith bezděčně stočil zrak vpravo. Nad kolejemi spatřil záblesk rudých jisker – to zřejmě topič lokomotivy přijíždějícího expresu přiložil pod kotel. Od soupravy stoupala k inkoustové obloze bílá vlečka páry. Ozvala se píšťala, železný kolos se s dunivým supěním blížil ke stanici. Hrstka cestujících, roztroušená po nástupišti, ustoupila dál od kolejí.

	„Je libo cigaretu?“ zeptal se doktor Smith. „Nebo si tabák odpíráte?“ Aniž by počkal na odpověď, otevřel své zlaté cigaretové pouzdro, jednu z něj vytáhl a vsunul si ji do úst. Pak mírně natáhl ruku a přidržel pouzdro svému společníkovi. „Jsou zakázkové, od jednoho trafikanta v Bond Street.“

	Návěstidlo dál ve směru jízdy se s klapnutím zvedlo. Výpravčí máchl paží a zvolal: „Ustupte dále, prosím! Ustupte!“ Vlak konečně přisupěl. Stanicí začala otřásat ozvěna jeho rachotu, doprovázená hustými oblaky vypouštěné páry.

	Smith zvedl ruku a sáhl po jedné z nabízených cigaret.

	Doktor se vítězně zašklebil, přičemž znovu odhalil své třpytivě zlaté zuby. „Tak se mi to líbí,“ pronesl pochvalným tónem, jako kdyby Smith byl pacient, kterého přiměl polknout nějakou hořkou medicínu.

	Smithe náhle cosi přinutilo, aby se doktorovi podíval do očí – nikdy potom si neuměl vysvětlit, co to bylo. A vycítil nebezpečí. Zlý úmysl, dobře schovaný za familiárností a bodrostí. S takovým zlem, o to horším, že na sebe nijak neupozorňovalo, se u člověka dosud nesetkal. Zahodil darovanou cigaretu, jako by mu spalovala prsty. „Zatraceně –“

	V mžiku Smith instinktivně uskočil stranou. Doktor také zareagoval. Skoro současně – přece však ne dost rychle – se pohnul vpřed, ale Smith tam už nestál. Rázem pochopil, že tenhle krok byl pro něj osudný. Jak zavrávoral, z hrdla mu vyrazilo pronikavé zaječení, načež s očima vytřeštěnýma hrůzou padl přímo do dráhy projíždějícího expresu.

	Železný kolos, valící se rychlostí šedesát mil za hodinu, náraz ani nepocítil. Lidské tělo pro něj neznamenalo žádnou vážnou překážku. Dunivým rachotem problesklo jen krátké tlumené žuchnutí, jako když dopadne pytel na zem, následované sprškou krve. Vlak uháněl dál, jako by se nic nestalo, vagon za vagonem přejížděl nad zkrvavenými cáry, které pokryly zaolejované kolejiště, a čímsi, co připomínalo zdeformovaný fotbalový míč…

	 

	„Trochu divnej doktor, řekl bych,“ ucedil v typicky lenivém lincolnshirském dialektu místní policejní inspektor. Ukázal na kufřík, násilně otevřený jeho podřízenými. Smith se mezitím napil z druhé sklenky whisky, kterou mu na inspektorův příkaz nalila protivná výčepní, nucená znovu otevřít už zavřený podnik. Marně protestovala, že musí jít domů, kde manžel čekal na svůj čaj a párky s kaší. „Jestli to nedostane, namlátí mi, a vy mě budete mít na svědomí!“ skuhrala.

	Smith, stále trochu otřesený, stočil ke kufříku zrak. Ležela v něm automatická pistole, náhradní zásobník a tlustý svazek bankovek.

	„Holandský guldeny, německý marky a něco, co vypadá na belgický franky,“ vysoukal ze sebe inspektor a potáhl ze své očividně hodně staré bryerky. „V přepočtu asi tisíc liber… No řekněte, jakej doktor si dneska přijde k takový hromadě peněz?“

	Smith polkl další doušek whisky a pokrčil rameny. „Upřímně, inspektore, nemám tušení. Co vám z toho plyne?“

	Policista si chvíli zadumaně mnul zarudlý nos. „Jedno můžu říct jistě – žádnej doktor to nebyl. Měl pistoli a hromadu cizích prachů. Podle mě ho sem poslali, aby…“ zpříma se zahleděl na hezkého mladého muže naproti sobě, jehož bledou tvář jako by už někdy viděl, „aby vás odkrouhl. Ta cigareta, kterou vám nabídnul, je natuty napuštěná jedem.“ Pár vteřin mlčel, než položil vcelku logickou otázku: „Povězte mi, máte nějaký nepřátele, pane? Takový, co by vás chtěli poslat pod kytičky?“

	O tom Smith nemusel ani přemýšlet. Dobře věděl, že má. Ale kdo přesně byl tenhle nepřítel, do jehož kufříku se díval, a jak se na něj mohl tak rychle po schůzce s C přilepit, to zatím netušil. Zvedl oči k policistovi a zakroutil hlavou. „O žádných nevím, inspektore,“ zalhal mu.

	Inspektor zachmuřeně přikývl. Vytáhl z kapsy notes, naslinil tupý hrot tužky a přiložil jej k nalistované prázdné stránce. „Prozraďte mi laskavě svý celý jméno a bydliště, pane.“

	„Nemyslím si, že to bude nutné, – inspektore,“ bránil se Smith. Chvatně sáhl po peněžence a vytáhl z ní kartičku s telefonním číslem zvláštního oddělení policejního ředitelství, které mu dal C pro případ nouzové situace na půdě Británie, a podal ji překvapenému policistovi. „Buďte tak hodný a zavolejte na tohle číslo. Všechno vám vysvětlí.“

	Inspektor mrkl na kartičku, zaklapl notes a vrátil jej zase do kapsy. V náznaku salutování se dotkl okraje klobouku, načež řekl uctivě: „Být na vašem místě, pane, hlídám si záda.“ S těmito slovy vyšel z nádražní hospody a zanechal ho jeho myšlenkám. A ty nebyly vůbec příjemné. 
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	„Takže to abyste věděli, proč zvláštní oddělení postavilo na všechny tři silnice do Withernsea hlídky,“ zakončil Smith líčení dosti znepokojivé příhody na stanici v Granthamu. „Pro jistotu poslali taky své lidi na nádraží v Hullu.“ Podíval se na mramorově žíhanou šedozelenou hladinu moře, šumícího za nábřežní promenádou. Blížila se obvyklá mlha. V příštích nejméně dvou hodinách se celé yorkshirské pobřeží bude koupat v bílé husté kaši, jak se to tu děje už od nepaměti.

	Jeho první důstojník, námořní podporučík „Dickie“ Bird, prolomil tíživé ticho, ještě posilované přicházející mlhou. „Hele, Smisíčku, to mi řekni, co ten nebohý mizera tak mohl mít za lubem?“ pronesl svým typicky lhostejným tónem, který si za ta léta u námořnictva vypěstoval. Otřel si protáhlou, mlžným oparem zvlhlou tvář kapesníkem, nasáklým drahou kolínskou. „Že by pracoval pro Turka? Ale v těchhle končinách moc Turků není, řekl bych.“

	Smith pokrčil rameny. „Je to pro mě stejná záhada jako pro tebe, Dickie.“ Vrchní loďmistr „Sandy“ Ferguson, stojící na vlhkém, kluzkém dláždění jako vyřezaná svíčka, zlostně vyštěkl: „Parchanti turecký! Po Dardanelách v patnáctým je nemůžu ani cejtit!“

	„Ty mě stále překvapuješ, strojní,“ ušklíbl se Dickie.

	„Všude jsi byl, všechno jsi viděl. Přísahal bych, že jsi taky byl s Nelsonem u Trafalgaru.“ Zasmál se té povedené představě, ale Fergusonova tvář, která vypadala, jako by ji vytesal do skotské žuly, zůstala nehybná.

	Smith se rovněž usmál. Znal Dickieho rozvernou, úmyslně neformální povahu, pod níž se však skrýval ohromně tvrdý, neústupný chlap. Koneckonců ne každý sedmnáctiletý námořní praporčík oplýval schopností získat Řád za vynikající službu. Sloužili spolu během války, a tak věděl, že se na Dickieho může stoprocentně spolehnout – stejně jako na zbytek posádky, vrchní námořníky „Gingera“ Kerrigana a buclatého „Billyho“ Bennetta, kteří už seděli u vesel v malé rozkolébané loďce, aby své druhy přepravili na palubu Swordfishe.

	„Vyrážíme,“ kývl Smith na první dvojici námořníků a po mokrých schodech mola zamířil za Gingerem a Billym. Klapot tří párů okovaných námořnických bot se tlumeně rozléhal zamlženou promenádou.

	„Vítejte na palubě lodi Jeho Veličenstva!“ zahlaholil vesele Ginger, když Billy, který dostal přezdívku po známém stejnojmenném tlustém komikovi, zvedl ruku k bezmála předpisovému pozdravu.

	Smith po něm varovně střelil pohledem. „Už nejsme ve válečném námořnictvu, Billy, takže to salutování si nech. Teď jsme jen houf obyčejných civilů z obchodního loďstva, pamatuj si to.“

	„Rozkaz, pane!“ odvětil Billy rázně a Smith jen zaúpěl. Kdepak, Bennett je nepoučitelný, pomyslel si.

	O deset minut později už všichni stáli na palubě Swordfishe, jehož štíhlý, protáhlý trup nejasně vystupoval z mlhy. Smith za ni byl vděčný, protože neměl nejmenší zájem, aby kdokoli zaznamenal, že dnes večer jeden torpédový člun vyplouvá do nebezpečné akce na druhém konci Evropy.

	„Teď mě poslouchejte, pánové,“ oslovil své muže, zatímco jim nad hlavami křičeli rackové, vrhající se ke zbytkům jídla na hladině, jež kuchař právě vyhodil přes palubu. „Dozvíte se, co nás čeká.“

	Ginger Kerrigan zvedl hlavu a sepnul ruce jako při modlitbě. „Děkujeme ti, náš Pane, za vše, co se z tvé vůle stane!“

	Někteří se zasmáli, ale jen potichu. Věděli, že jdou do další bitvy a že v bitvách jde vždy o život.

	„Máme namířeno do Dardanel,“ řekl Smith a na moment se odmlčel.

	„No to mě poser, Dardanely!“ zaskučel Ginger. A ostatní po něm mumlavě opakovali jméno průlivu mezi Egejským a Marmarským mořem, symbolizující jatka, v nichž zahynuly tisíce Britů a Australanů. Dokonce i žulově nehybná tvář vrchního loďmistra Fergusona při vyslovení tohoto jména nepatrně ožila.

	„To ale není všechno,“ pokračoval Smith, když mužům dal pár vteřin na to, aby první šokující informaci vstřebali. „Jakmile jimi proplujeme, vyšlápneme si na dvě turecké bitevní lodě. Důvody, proč je máme potopit, se dozvíte cestou.“ Ozvalo se překvapené zahvízdnutí, tentokrát ale Smith posádce pauzu nedopřál. „Hned po setmění vyrazíme k ústí Humberu. U Sunk Islandu doplníme zásoby, vezmeme vodu a pět tisíc svatých Jiří.“

	„Koho že to vezmeme?“ svraštil udiveně čelo Dickie a vytáhl si z úst cigaretovou špičku, která stejně jako navoněný kapesník k němu neodmyslitelně patřila.

	Smith se potutelně zazubil. „Myslel jsem si, že se zeptáš. Byl to nápad C. Říkal, že když budeme chtít někoho podplatit, svatí Jiří se k tomu budou hodit nejlíp.“

	„Ale kdo jsou tihle svatí Jiří?“

	„Zlaté sovereigny přece. Na jedné straně mají vyraženého svatého Jiřího na koni, jak zabíjí draka, na druhé portrét krále.“

	„Aha,“ zabručel Dickie. „S takovou kopou zlaťáčků by si starý námořník jako já v Mayfairu náramně užil. Představ si, kolik bych za ně mohl mít holek a chlastu.“ Jeho podlouhlá tvář se nad tou představou celá rozzářila.

	Smith si odfoukl. „Zapomeň na chlast a holky, Dickie. Nejsou na pořadu dne. Rychle naložíme ten zlatý poklad a pomažeme dál. Musíme to zvládnout během noci. Od chvíle, kdy zase kvete obchod s kontinentem, je v Humberu moc cizích lodí. Čím míň jich potkáme, tím líp pro nás.“

	Posádka souhlasně zamručela. „Máte úplnej recht, pane,“ pronesl Kerrigan svou tradičně neučesanou liverpoolštinou. „Sám bych to nevymyslel líp.“

	„Díky, Gingere,“ odtušil ironicky Smith, byť věděl, že jít na zrzavého vrchního námořníka s ironií nemělo cenu. „Z Hullu poplujeme podél pobřeží až do Harwiche. A odtud zamíříme do Francie.“

	„Do Francie, Smisíčku?“ protáhl překvapeně Dickie. „Ano. C si myslí, že zkusit proklouznout Gibraltarskou úžinou by bylo moc riskantní. Obává se, že by si nás tam dole mohli všimnout a utajení by šlo do háje. Proto pěkně využijeme systém francouzských kanálů, napojíme se na Rhônu a hurá do Středozemního moře.“ Dickie se znovu rozzářil. Zdálo se, že holky a chlast v Mayfairu klidně oželí. „To zní přímo báječně! Plout napříč sladkou Francií, to je námořníkův sen! Spousta dobrého červeného a krásných slečinek, které mi budou šeptat Voulez-vous coucher avec moi? (Chtěl byste se se mnou pomilovat? Poznámka redakce.)… Jo, myslím, že takovouhle plavbu si nechám líbit,“ uzavřel zasněně.

	„Já bych se na ty žabožrouty mizerný moc netěšil,“ utrousil nevrle Ferguson. „Vím, co říkám, před válkou jsem byl v Marseille –“

	„Sklapni, strojní,“ okřikl ho Dickie. „Frantíci jsou v pohodě. To tvoje moralizování akorát ničí chlapovi apetit.“

	„Jestli vám to nevadí,“ zasáhl Smith velitelsky, „ještě mluvím já… Až se dostaneme do Středozemí, poplujeme rovnou do Alexandrie.“ Varovně se přitom podíval na Fergusona, kdyby náhodou chtěl přispět poznámkou na adresu egyptského přístavu, ale strojní mlčel. „Tam se vyzbrojíme. Osm torpéd – víc Swordfish neunese – a dvojici kulometů Lewis. Plus ještě pro každého osobní zbraň.“

	„Panenko skákavá, v patnáctým nám na Turka nestačila půlka loďstva s podporou žabožroutů, a my se teď máme probít Dardanalema se dvěma mašinkvéry a půltuctem pušek?“

	„My ale nehodláme útočit na Turky v průlivu, Gingere,“ připomněl mu Smith. „Potřebujeme jím jenom nepozorovaně proplout.“

	„Chápu,“ přisvědčil Ginger. „Třeba se nám povede na druhou stranu nepozorovaně proklouznout, jak říkáte, pane. Ale co cesta nazpátek, až budeme s těma velkejma neckama hotoví? Turci už na nás budou čekat a rozhodně nám nic nedarujou.“

	„To už nech na kapitánovi, Gingere,“ mírnil ho Billy, jehož velké přetékající břicho držel na uzdě jen kožený opasek. „On ví nejlíp, co dělat.“

	„Neboj se, že to nevím, Gingere,“ řekl klidně Smith. „Ale s ničím menším nemůžeme počítat, když jim chceme udělat ohňostroj přímo u nich doma.“

	Ginger se zakřenil. „Já vím, pane. Zas mi mele huba, nemoh jsem si pomoct.“ Nato zmlkl a jako ostatní se zaposlouchal do truchlivého houkání sirény majáku u Withernsea, rovněž ztraceného v mlžné kaši.

	„Navrhuji, abychom všichni před vyplutím něco snědli,“ ukončil operační poradu Smith. „Kdo má zájem, ať se hlásí u kuchaře. Podávají se uzenáče.“ Ještě než dal rozchod, stočil zrak na Fergusona. „Předpokládám, že pokud jde o tebe, nebudeš proti trošce rumu před akcí nic namítat, strojní. Nejsme v námořnictvu, abychom čekali, až bude čas na zvláštní příděly, no ne?“

	Fergusonova žulová tvář pukla do tvrdého úsměvu. „Ani v nejmenším, pane!“ ujistil ho rázně jako pravý Skot. „Trocha dobrýho rumu vždycky povzbudí!“

	O deset minut později seděli Smith a Bird v malé kajutě a uždibovali každý ze své porce uzené ryby, kterou zapíjeli horkým čajem, vydatně říznutým rumem. Ode dne, kdy oba těsně před válkou opustili Harrow a začali žít jednoduchý a nebezpečný život příslušníků Královského námořnictva, patřilo právě tohle – uzenáče a horký čaj s rumem – k těm pár malým radostem, které si mohli dopřát.

	„No,“ mlaskl Dickie Bird a vytřel chlebem šťávu z talíře, „tak co si o tom myslíš?“

	Smith jako by ho neslyšel. Sáhl po dýmce, kterou si pořídil jen proto, aby vypadal starší a váženější, škrtl zápalkou a zažehl napěchovaný tabák. Párkrát zabafal, než konečně zvedl zrak k Dickiemu. „Myslím… o čem?“

	„Ale no tak, Smisíčku,“ houkl Dickie. „Vždyť víš, na co narážím – na ten zatracený turecký podnik!“

	„V Kronštadtu jsme to zvládli, nebo ne?“

	„Jenže tohle je úplně jinačí partie!“ namítl Bird. „V Kronštadtu jsme po útoku potřebovali zvládnout jenom pár mil k uzávěře přístavu, pak jsme z toho byli venku. Dardanely budou o dost těžší fuška. Čtyřicet mil od jednoho konce na druhý a mezi nimi na obou březích pevnosti a dělostřelecké baterie. S takovou budeme mít kliku, pokud nás něco netrefí.“

	Smith pořádně potáhl, což neměl dělat, protože se mu z přemíry vdechnutého tabákového dýmu udělalo špatně. Napadlo ho, že dýmka pro něj možná nebude to pravé. „Jinou možnost nemáme, Dickie,“ stačil říct, než se silně rozkašlal.

	Bird ho chvíli pozoroval, načež vyplašeně pronesl: „Nechci nic říkat, ale začínáš trochu fialovět.“

	Smith si jeho poznámky nevšímal, několikrát popadl dech a sípavě pokračoval: „C mi řekl, že pokud Turci Řeky zmasakrují, může to mít u muslimů na celém Blízkém východě i v Indii nebezpečnou odezvu. Dát jim příležitost triumfovat nad křesťany by impériem notně otřáslo. Nemluvě o reakci Jugoslávie a Bulharska, dokonce možná i Itálie. Když tyhle země začnou volat po odplatě Turkům, máme tu na spadnutí další kolo balkánských válek. A dokážeš si představit, kdo by z téhle situace nejvíc těžil, viď?“

	„Sověti?“

	„Samozřejmě. Sověti by si moc rádi zajistili přístup do Středozemního moře. A jakmile by všichni byli proti Turkům, koho jediného by mohli požádat o pomoc?“

	„Rudé.“

	„Přesně tak. Naším úkolem je zabránit, aby se celý Orient a s ním Balkán nezbláznily a nevypukla další světová válka.“

	„U svaté tetičky,“ houkl ustaraně Dickie, „jen to ne! Jedna světová válka mi bohatě stačila, děkuju pěkně! Radši bych –“ Náhle se zarazil a natáhl krk. „Slyšel jsi to taky?“

	„A co?“ Smith odložil dýmku a rovněž nastražil uši. Ale všechno, co slyšel, bylo pravidelné pleskání vln o trup Swordfishe a teskné houkání majákové sirény. „Nevím, ale připadá mi to jako –“

	Zmlkl a chvíli tiše naslouchal. „Máš pravdu. Nějaká loď. Slyším motory.“

	„A pořádně silné,“ zafuněl Dickie. „To by mě zajímalo, kdo se tu v tomhle nečase potuluje. Z místních takovou loď nikdo nemá, většina těch jejich rybářských kocábek pořád pluje na páru.“

	Smith najednou ožil. Strhl z věšáků svůj námořnický kabát a plácl Birda po rameni. „Pojď, Dickie, radši to omrkneme,“ řekl a spěchal na palubu, Bird hned za ním.

	Klapavý hukot motorů zesílil. Plavidlo plulo pomalu, ne kvůli mlze, ale proto, že kroužilo kolem. Chvíli vydávalo silnější hluk, pak zase slabší. Vzápětí se začaly v mlze míhat záblesky světlometu. Spatřili jeho tlumenou záři za šedivou hradbou těžkého oparu. Zanedlouho světlomet zhasl, jako kdyby posádka lodi nechtěla na sebe upoutat pozornost.

	Smith vrhl na Dickieho tázavý pohled. Bird mlčky přikývl, zatímco jeho velitel odběhl vypnout kotevní světla, prozrazující polohu Swordfishe. Bylo to nebezpečné a proti předpisům, ale oba mladí důstojníci neměli nejmenší zájem na tom, aby je z druhé lodi objevili.

	Nevěděli, jak dlouho bez hnutí stáli na místě, v husté mokré mlze na palubě neosvětleného člunu. Možná pět minut, možná také padesát. Neznámé plavidlo to nakonec vzdalo. Slyšeli, jak se vzdaluje, načež zvyšuje otáčky motorů na plný výkon a rychle odplouvá pryč směrem k Hornsea.

	Oba důstojníci si oddechli. „Určitě hledali nás,“ konstatoval Dickie.

	Smith přikývl. Jeho tvář byla napjatá a zamyšlená. „Ale kdo to byl a proč nás hledal?“ uvažoval nahlas Dickie.

	Na tuto neodbytnou otázku však námořní poručík Smith neměl odpověď. 
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	Uběhl týden.

	Plavba propracovaným systémem francouzských kanálů ubíhala pomalu. Smith byl v telefonickém kontaktu s Londýnem, kterému se hlásil každý večer. Tak věděl, že Turci svou vyhlazovací operaci proti Smyrně ještě nezahájili, protože se jim zatím nepodařilo vytlačit všechny řecké jednotky ze svého válkou zmítaného území.

	Swordfish zvolna, ale jistě mířil na jih, a s každým dnem, který jej přiblížil ke Středozemnímu moři, se měnilo i počasí. Na pokus o vraždu na granthamském nádraží i na tajemnou loď, která po nich pátrala u Withernsea, Smith a posádka už prakticky zapomněli. Užívali si plavbu krásnou krajinou a příjemně vlahé podnebí jižní Francie. Večer pokaždé zakotvili u jedné z mnoha pobřežních ubytoven či nějakého rybářského hostince, lemujících plavební trasu, a za směšně malé peníze se dosyta najedli a napili červeného vína nebo perlivého francouzského piva. Příjemně opilí se pak vraceli na loď, kde je přivítal Ferguson, který nesnášel všechny cizince a jejich zvyky.

	Vrchní loďmistr za všech okolností zůstával na palubě a dobrovolně tak hlídal loď. „Já ty žabožroutský blivajzy nemůžu ani cejtit,“ opáčil svým druhům po každé, když ho lákali na břeh. „Jenom barbaři jako voni se můžou cpát hlemejžděma a dalším hnusem.“ Po takové větě se vždy demonstrativně otřásl. „Dejte mi dobrý smažený hovězí a dobrou whisky na spláchnutí a budu spokojenej člověk.“

	Na konci tohoto první týdne plavby dosáhli Saôny, která je brzy zavedla do Rhôny. V jejím toku to pak měli na pobřeží Středozemního moře ještě čtyři sta kilometrů.

	Řeka byla plná říčních prámů, mířících na sever do Nancy a Thionville nebo na jih do Lyonu a dál. Statní rudolící muži v červeně pruhovaných tričkách a zmuchlaných námořnických čapkách posazených do týla jim na potkání mávali a francouzsky volali „Nazdar, Angláni!“, jakmile podle tvarů Swordfishe poznali, že mají tu čest s nějakým bývalým námořním plavidlem. Rybáři na břehu sem tam na pozdrav pozvedli své pruty, a jednou nebo dvakrát jim dokonce věnovaly krátkou přízeň dívky se svůdně vykasanými sukněmi, pracující na poli. Gesta, která k nim vysílaly, byla velmi výmluvná, což Fergusona přimělo k dalšímu z jeho opovržlivých komentářů: „No jasně, jen jděte a zabavte se s těma nemravnejma poběhlicema, ale pak mi nevykládejte, že se nemůžete zbavit syfla!“

	Ale ani Fergusonovo mravokárné brblání nemohlo zbytku posádky zkazit dojem z plavby, která spíše připomínala zahraniční dovolenou na státní útraty. Těch pár služebních povinností vykonávali Smithovi muži s radostí, zatímco velitel a první důstojník trávili většinu dne zavření v kajutě, kde studovali tajné mapy obrany Dardanel a oblastí za Marmarským mořem. To, co z nich vyčetli, nebylo právě povzbuzující. Avšak ani vědomí toho, že Turci na ně čekali s pásem pevností a dělostřeleckých postavení na obou stranách průlivu, minami a zábranami, jim dobrou náladu nezkazilo. Na důkaz toho si večer orazili jako ostatní, kteří zatím nevěděli tolik, co oni, a s chutí si nacpali břicha hustou polévkou, bifteky s hranolky a horami sýra, od něhož se jejich podřízení s odporem odvraceli.

	Jak za všechny prohlásil Ginger, zacpávající si demonstrativně nos: „Panenko skákavá, vždyť to se nedá žrát! Smrdí to až do nebes, hůř než Bennettovy nepraný fusekle!“ Tlouštík Bennett poznámku na adresu svých ponožek přešel beze slova, protože v tu chvíli měl plnou pusu hranolků.

	V sobotu na konci onoho prvního týdne ve Francii se napojili na Saônu u městečka Pont-de-Vaux. Nejbližší vhodné místo k zastávce bylo u notně zchátralého rybářského hostince, stojícího přímo na břehu řeky. Už se stmívalo a rybáři se vraceli domů. Když vystoupili na břeh, žhnoucí gauloisky visící ze rtů, minul je venkovan s puškou přes rameno a dvěma ulovenými králíky na opasku. Kývl jim na pozdrav, jako by byli staří známí, a pokračoval dál.

	Ocitli se na dalším mírumilovném, šťastném místě, a jediný, kdo to odmítal uznat, byl opět vrchní loďmistr Ferguson, který jako obvykle zůstal na palubě, mumlaje cosi o „nepoživatelným česnekovým svinstvu, co smrdí až na hony daleko“. Zkrátka až na Fergusona byla posádka v dobré náladě. Měla k ní o to větší důvod, když od Smithe dostala týdenní plat a povolení projít se po společném jídle na hodinu do města. To zvláště potěšilo Gingera, který se pobaveně rozchechtal. „Půjdeme si dát řácky do nosu, Billy!“ zanotoval vesele a mlsně si olízl rty.

	Billymu však prozatím stačilo, když se někde dobře nají, jelikož v jeho obrovském břichu už nahlas kručelo. „Navrhuju dostat nejdřív něco do žaludku, Gingere, a pak se uvidí. Já stejně tu jejich hatmatilku neumím, tak co bych se družil.“

	„Ale to já taky ne, kámo,“ uchechtl se znovu Ginger a položil mu svou velkou ruku kolem ramen. „Pokud máš tohle,“ zašustil hrstí umaštěných francouzských bankovek, „nemusíš tu jejich hatmatilku vůbec umět.“

	Zamířili do hostince, špinavé putyky páchnoucí letitou zatuchlinou, kterou ani čerstvá vůně z kuchyně nepřekryla. Přivítal je malý hubený hostinský v ošoupaných trepkách a černém baretu, posazeném vzad na lysé hlavě. Když Smithovu posádku uviděl ve dveřích, zamnul si ruce a čiperně k ní vykročil. „Dobrý večer, pánové,“ řekl s neupřímným úsměvem a zamrkal přitom záludnýma pichlavýma očima, které přejížděly po skupince příchozích a počítaly, kolik asi na těchhle očividně hladových a žíznivých cizincích dnes vydělá.

	Smith a Bird chladně kývli na pozdrav. Vůči úlisnému hospodskému ihned pocítili instinktivní odpor. „Nous voulons manger,“ vyhrabal Smith školní francouzštinu.

	„Ale samozřejmě, pánové,“ zaculil se úslužně hospodský a znovu si promnul dlaně. „Posaďte se, kde chcete.“ Pokynul rukou do místnosti, načež námořníky obešel a stoupl si ke vchodovým dveřím, jako by se bál, že si to hosté rozmyslí a odejdou. Jakmile uviděl, že se skutečně míní zdržet, přispěchal a srazil k sobě dva dřevěné stoly bez ubrusů, aby mohli sedět pohromadě. Vytáhl utěrku, ledabyle stoly oprášil a pak odkvačil do kuchyně, kde kohosi pobízivě zahrnul přívalem slov v dialektu, jemuž Smith ani trochu nerozuměl.

	Když se vrátil s paštikou a voňavými bagetami, nářek Billyho prázdného žaludku dosahoval vrcholu. Chvíli poté, co se do přinesených dobrot pustili, ve šli do hostince další návštěvníci. První dva byli velcí, statní muži s nasupeným výrazem, odění do městských šatů. Vrhli zamračený pohled k námořníkům, hltajícím vydatnou večeři, a cosi si mezi sebou zabručeli. Smithovu pozornost však upoutal až ten třetí. Měl slámově žluté vlasy, zastřižené kolem hlavy tak, že vypadaly jako přiléhavá čapka. Byl to zjevně nějaký druh albína, jelikož mu chybělo obočí, navíc podle dětsky hladké tváře se dalo soudit, že se nemusí holit. Smithe ale na něm nejvíc zaujaly oči, mající bleděmodrou barvu ledovce. Byť neměl ve zvyku podléhat často klamným dojmům, v tomto případě si byl jist, že se dívá do očí vraha.

	Albín se lehce uklonil jejich směrem, přičemž podivně zašišlal „Bon appétit,“ a usedl k sousednímu stolu. Dvojice hromotluků, jež přišla o chvilku dřív, se k němu připojila. Posadili se každý z jedné strany a jako kamenné, zachmuřené slangy hleděli před sebe. Ten albín je určitě šéf, řekl si Smith v duchu.

	Servilní hostinský přispěchal k trojici a zeptal se, co si dají. Mluvil pouze albín, jeho poskoci se očividně spokojili s tím, co jim šéf objedná. Jakmile měli jídlo na stole, všichni tři beze slova sklonili hlavy a mlčky jedli. Po několika soustech albín odložil příbor, aby si zapálil tenký černý doutník, z něhož – jak Smith koutkem oka postřehl – poněkud afektovaně, zženštile potahoval.

	„Gauner od pohledu,“ řekl Dickie na albínovu adresu, čímž potvrdil Smithův dojem. „Tohohle bych v tmavé uličce nechtěl potkat.“ Napil se řízného venkovského červeného a znovu se na albína podíval. „Nevypadá jako Francouz.“

	„Mluvíš mi z duše,“ přitakal tiše Smith a odtáhl se od stolu, protože přiklopýtal zpocený hostinský s dalším chodem, velkým tácem s hovězím entrecôte, z nějž se linula silná vůně česneku. „Chudák Ferguson,“ zasmál se Smith, „ten nás dnes v noci nebude mít rád.“ Přestal si všímat trojice u protějšího stolu a s chutí se pustil do ještě kouřících plátků masa. Nicméně pocitu, že ti tři jeví o něj a jeho muže nepřirozeně velký zájem, se nezbavil…

	 

	Padesát yardů od hospody, na palubě uvázaného Swordfishe, se vrchní loďmistr Ferguson bavil po svém – tedy pokud se něco takového dalo o tomto mrzoutském Skotovi vůbec říct. Připravil si jídlo podle svého gusta, velký kus nasoleného tučného hovězího s volským okem bohatě zalitým hnědou omáčkou, a spokojeně mlaskal, až se mu dělaly boule za ušima. Mastnou večeři zapíjel poctivými doušky whisky a těšil se, až se natáhne a pustí si svou oblíbenou, už notně ohranou desku s písní I Belong to Glasgow od populárního krajana Willa Fyfea. Pěkně v klidu a sám, bez posměšných komentářů anglických kamarádů, kteří – jak neustále tvrdil – nevěděli, co je to dobrá hudba.

	Spolkl další sousto a požitkářsky se zahleděl na sklenici, znovu po okraj dolitou whisky. „Tak mám dojem, že mě čeká skvělá noc,“ povzdechl si spokojeně a hned si přihnul.

	Leč spletl se. Vzápětí totiž ucítil ze strany na hlavě dopad čehosi tvrdého. Před očima se mu zajiskřilo, současně mu jeho umělý chrup vylétl z úst a zůstal komicky napůl viset ze rtů. Vrchní loďmistr Ferguson měl naštěstí velmi odolnou lebku. Jiný na jeho místě by se po takové ráně už poroučel do říše snů, nikoli však on. Pomalu vstal a otočil krvácející hlavu k tomu, kdo jej zákeřně zezadu praštil.

	„Co to má ksakru znamenat?“ zavrčel zlostně do malého zjizveného obličeje s dychtivě planoucíma černýma očima, který se před ním vyloupl ze stínu. Místo odpovědi však schytal další prudkou ránu obuškem. Tentokrát se mu podlomila kolena, ztratil rovnováhu a v pádu smetl ze stolku talíř i plnou sklenici whisky. Majitel zjizvené tváře napodruhé mířil dobře. Zasáhl houževnatého Skota do zátylku, takže Ferguson byl v bezvědomí dřív, než se svalil na podlahu paluby.

	Nezvaný návštěvník si poté počínal systematicky. Chňapl po plné láhvi whisky a zasunul ji do hluboké kapsy kabátu. Vnikl do kajuty, sebral zlaté hodinky visící na hřebíku a přidal je k ukořistěnému alkoholu. Pak začal prohledávat zásuvky, jednu po druhé je vytahoval a obracel dnem vzhůru, přičemž vzal všechno, co mělo nějakou cenu.

	Po dvou minutách horečné činnosti se zastavil a popadaje dech, jako by rychle utíkal, natáhl krk a pozorně naslouchal zvukům venku. Kromě šumění řeky a tlumeného ševelu vycházejícího z hospody bylo ticho. Kývl sám sobě na souhlas a tiše se proplížil dolů do stísněného prostoru malé strojovny Swordfishe.

	Tady se zdržel o něco déle než nahoře na palubě – přesně tak dlouho, aby provedl to, kvůli čemu na loď ve skutečnosti přišel. Když byl hotov, hbitě opustil člun a zmizel ve tmě na břehu.

	 

	Smith a Bird upíjeli z druhého šálku černé francouzské kávy, naslouchali kvákání žab v mokřinách u řeky a planě klábosili, jak to lidé po dobrém jídle dělají. Druzí dva kávu oželeli, dokonce i Billy Bennett, který se žádnému jídlu a pití nikdy nebránil. Hospodský jim totiž prostřednictvím Smithe prozradil, že ve městě probíhá veselice. Nelhal, protože vítr občas odtud zanesl útržky bal-musette v podání plechově znějící ho akordeonu a rychle tepajících bicích. Ginger Kerrigan, už předtím rozhodnutý okusit, co obnáší zábava v malém francouzském městě na Saôně, se potutelně zašklebil: „O takový noci jeden neví, co ho potká.“ Načež na své druhy několikrát významně zamrkal a následován Bennettem vyrazil za nočním dobrodružstvím.

	Trojice podivných cizinců, která za celou dobu mezi sebou sotva prohodila slovo, se také zvedla a odešla. V hospodě zůstali pouze Smith a Bird. Hostinský předstíral, že si čte u pultu noviny, přitom však dbal hlavně o to, aby mu ti dva námořníci neutekli bez placení.

	Jejich pohodu zakrátko narušilo táhlé zasténání, po němž okamžitě následovalo velmi hrubé zaklení v gaelštině. Moment nato vklopýtal do otevřených dveří hospody popelavě bledý vrchní loďmistr Ferguson s kusem látky přitisknutým ke krvácející hlavě. „Pane, nějaký parchanti mě přepadli a vybílili nám loď!“ zařval a znovu se skácel na zem. 
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	Kapitánporučík von Horn odpočítal do dlaně muže se zjizvenou tváří několik umaštěných bankovek. „V pořádku?“ zeptal se, když skončil.

	„V pořádku,“ přisvědčil usměvavě zjizvenec a dotkl se dvěma prsty špinavé čepice. K úsměvu měl pádný důvod. Dostal dobře zaplaceno, a nejen to. Ze člunu si navíc odnesl tučnou kořist: zlaté hodinky a další tretky těch Anglánů, které v arabské čtvrti v Lyonu dobře zpeněží.

	Von Horn mu rozkazovačným pokynutím své pěstěné ruky s nalakovanými nehty dal najevo, ať se ztratí. Malý zlodějíček se ušklíbl, načež hbitě vystoupal po žebříku na palubu říčního prámu. Větší z hromotluků, kteří pro von Horna pracovali, se obrátil k šéfovi: „Mám jít za ním?“

	Šéf přikývl. Obr nelenil a vylezl za zlodějem. Nahoře na palubě se v jeho rukou zaleskl smotek tenkého drátu.

	Von Horn a druhý hromotluk čekali. Německý důstojník pokuřoval, v ledově modrých očích se mu nezračilo nic, žádná emoce. Za chvíli kdesi na lodi zazněl výkřik. Po něm přidušený chropot. Následné šplíchnutí vody prozrazovalo, že je po všem.

	„Mrtví zloději nemluví, Herr Kapitänleutnant,“ pronesl měkce druhý z jeho nohsledů.

	Von Horn na to nic neřekl. Vzal pero a namočil hrot do lahvičky se zvláštním inkoustem, jímž se vybavil ve svém utajeném štábu v severním Německu. Už předtím si nachystal dokonale nevinný dopis pro „milou tetičku Luise“, napsaný normálním inkoustem. Teď mezi řádky vepisoval zprávu pro svého nadřízeného kapitána Canarise, šéfa námořní zpravodajské služby, která navzdory zákazu vítězných dohodových mocností dál tajně operovala.

	A přitom si znovu připomněl to, co mu Canaris před odjezdem do Francie řekl. „Víte, Hanno,“ pronesl tiše a zamyšleně, jak míval ve zvyku, „když se nám podaří ty Angličany zastavit ještě na cestě do Turecka, nebudou mít pánové v Londýně už čas vyslat druhou loď.“

	Hanno von Horn nemohl než souhlasit. Znal Canarise natolik, aby věděl, že jeho mírnost je pouhý klam. Pod její slupkou se skrývala rozhodnost a bezohlednost, na nichž se kapitánův charakter ve skutečnosti zakládal. Každý, kdo ho viděl sedět v křesle a jemně hladit své oblíbené malé psíky, musel nabýt dojmu, že má před sebou neškodného šedivějícího džentlmena, který se už těší na klidnou penzi. Nic přitom nemohlo být vzdálenější pravdě. Canaris byl nelítostný zabiják, neváhající kvůli útěku ze spojeneckého zajetí bodnout kněze, muž, jenž se hned po válce podílel v Berlíně na „eliminaci“ radikálních socialistů. Nejen tím ukázal, že nepřátelé, ať mezi ně patří kdokoli, s ním musejí počítat.

	„Jestli chceme naše zesláblé Německo opět postavit na nohy a vrátit ho mezi velmoci,“ pokračoval tehdy rozvážně Canaris, „musíme se nejdřív zbavit vší té – promiňte mi ten výraz, Hanno – bolševické chátry. A to samé platí o Britech a Francouzích, kteří by nám chtěli diktovat svou vůli jen proto, že prý vyhráli válku. Určitě se ptáte, jak to provést, aby konečně přestali strkat nos do našich záležitostí.“ A sám si hned odpověděl: „Inu, vcelku jednoduše. Stačí, když na Blízkém východě, ve východním Středomoří i severní Africe zažehneme ohniska konfliktů, které tam už více či méně doutnají. Británie a Francie budou mít tak najednou úplně jiné starosti a na Evropu, zejména pak na nás zapomenou.“

	Podíval se na von Horná temnýma spikleneckýma očima a ještě tišeji, jako by to mělo být pouze jejich hluboké tajemství, dodal: „Císařské Německo je minulost, Hanno. S tím se už nedá nic dělat. Rudí a socialisté ruku v ruce se Židy a svobodnými zednáři mu vrazili dýku do zad. Ale vězte, že brzy povstane nové, lepší Německo, silnější než kdy předtím. Vlast, na kterou budeme zase moci být hrdí. A vy, můj milý Hanno, máte tu čest sehrát klíčovou roli při jeho zrodu. Spoléhám na vás.“ Nato zvolna kývl svou bílou hlavou a kapitánporučík von Horn věděl, že tímto je důvěrný rozhovor u konce.

	Teď svému představenému, jemuž se pro jeho předčasně bílé vlasy a vlídné vystupování přezdívalo „Mikuláš“, psal tajné situační hlášení. Neviditelným inkoustem stručně vylíčil, co zatím se svými muži udělal a jak hodlá postupovat dál. Informoval Canarise, že zůstane ve Francii, „dokud nebude celá věc uzavřena“, a na závěr připsal: „Přesto již nyní si vás, pane, dovoluji ujistit, že problém bude v příštích dvanácti hodinách vyřešen.“ Nakonec připojil kudrlinky podpisu „Hv. H“.

	Zvedl zrak od papíru a podíval se na kolohnáta vedle sebe. „Další dopis tetičce Luise,“ vykouzlil na svých úzkých rtech odporně ledový úsměv.

	Kolohnát, jehož zlomený nos naznačoval, že kdysi profesionálně boxoval, se zazubil: „Mám ho hned poslat, Herr Kapitänleutnant?“

	„Ano, doporučeně. Ale znáte Francouze, je přece jen už dost pozdě, kdo ví, jestli se jim bude chtít něco vyřizovat. Kdyby ne, zkuste je motivovat dobrou nabídkou,“ zamnul von Horn ukazováčkem o palec v obecně srozumitelném gestu. „To je jediný jazyk, kterému to sprosté, dekadentní plémě spolehlivě rozumí.“

	„Jawohl, Herr Kapitänleutnant!“ vypjal se bývalý profesionální rváč do pozoru, načež rychle odkráčel splnit rozkaz. V duchu si přitom říkal, že von Horn určitě dobře ví, o čem mluví. Nejednou ho zahlédl v Kielu a Hamburku, jak se promenuje v civilních šatech a pokukuje po těch štíhlých mladíčcích s vytrhaným obočím, zženštile si vykračujících v příliš těsných kalhotách. Když lezl po žebříku na palubu prámu, uchechtl se. Jo, pokud jde o tyhle prasečinky, v těch se šéf moc dobře vyzná!

	V kajutě pod kormidelnou si von Horn spokojeně založil ruce do týla. Upřímně pochyboval o tom, že Angličanům dojde, co se vlastně stalo – a jestli ano, bude už pozdě. Špičkou růžového jazyka si přejel po tenkých, krutě vyhlížejících rtech. Měl v úmyslu počkat na výsledek své práce, teprve pak se hodlal přes Paříž vrátit do Německa. Ve francouzském hlavním městě nebyl od války a velmi toužil po radovánkách, které člověku s dostatkem peněz jako on skýtalo. Jedno těm dekadentním Francouzům musel nechat. Sexuální potěšení uměli nabízet opravdu se stylem a na úrovni.

	Zvrátil se do opěradla starého ošoupaného koženého křesla a hřál se pomyšlením na rozkoše, které ho čekají. Nahoře na palubě si první z dvojice jeho mužů na špinavou práci vyhrnul límec. Noc začala být chladná. Hleděl po řece směrem k místu, kde Tomíci zakotvili svůj člun, a trpělivě čekal. Nemyslel si, že se něco stane už teď, ale pro jistotu se nehnul z místa. S každou další vteřinou se mu zdálo, že čas ubíhá čím dál pomaleji.

	 

	„Nechce se mi věřit, že to byla jen obyčejná loupež,“ zakroutil hlavou Dickie Bird. Na pohovce malé důstojnické kajuty seděl vrchní loďmistr Ferguson a usrkával gin, zatímco mu Ginger obvazoval poraněnou hlavu.

	„Co tím myslíš?“ zamračil se Smith, který s rukama v bok přehlížel nepořádek kolem sebe. „Udělal to nějaký mizerný darebák, co si náhodou vyčíhl tady chudáka strojního, vzal ho přes hlavu, pak pobral všechno, co mu padlo do pracek – třeba moje zlaté hodinky – a zase rychle zmizel.“

	„Jestli to bylo tak, proč nesebral i moji zlatou tabatěrku? Ležela mu tady přímo na očích!“ ukázal na poličku. „A proč se obtěžoval dolů ke strojovně?“

	„Jak víš, že tam šel?“

	„Protože na schůdcích jsou blátivé stopy,“ odvětil pochybovačnému Smithovi. „Je to ještě čerstvé bláto, co nabral na cestě u břehu.“

	Ginger tiše hvízdl a pošeptal svému pacientovi: „Jen se na něj koukni, strojní, hotovej Sherlock Holmes, co?“

	„Nech si ty kecy, Gingere,“ zavrčel Ferguson, „a koukej mě pořádně zafačovat.“

	„A další věc,“ zvedl Dickie významně ukazovák a pokračoval ve svých detektivních vývodech. „Bůhvíproč se vůbec nedotkl našeho zlatého pokladu!“

	„Máš pravdu,“ svitlo Smithovi. „Sovereigny jsou tady dole. Jestliže tu byl, musel si jich všimnout, když bral všechno, co mělo nějakou cenu. Jsi hlavička, Dickie.“

	„To bych řekl,“ přisvědčil neskromně první důstojník.

	„V tom případě to byl pitomec,“ zauvažoval Smith, „nebo přišel kvůli něčemu jinému.“

	„Podíváme se do strojovny, třeba to zjistíme,“ navrhl Dickie.

	Ferguson do sebe obrátil zbytek ginu a odstrčil Gingera stranou. „Jdu s váma, pane. Jestli mi ten zmetek něco proved s mejma miláčkama, tak si ho najdu!“ zatnul zlostně ruku v pěst.

	Sestoupili dolů do stísněného podpalubního prostoru, který z většiny vyplňovala dvojice silných motorů Thornycroft, dávajících Swordfishi jeho úžasný výkon a zrychlení. Rozhlíželi se a hledali nějaké stopy, ale nic podezřelého neobjevili. Vtom Dickie vykřikl: „Podívejte tam, na tu stojku, je na ní bláto!“

	Stopa po podrážce byla vskutku zřetelná. A na druhé straně byla další. Jako by lupič – a zřejmě i sabotér – stál rozkročený mezi oběma motory.

	Smith vyšplhal po rámoví lože prvního z nich a namířil světelný kužel baterky do úzké mezery, pokryté olejovými skvrnami. „Vidíš něco, Smisíčku?“ zeptal se netrpělivě Dickie.

	„Ne, nic… Moment!“ zarazil se Smith. „Něco přece!“ Natáhl se nad mezeru, jak nejdále to šlo, spustil paži a v louži černého oleje nahmatal cosi kovového, co tam rozhodně nemělo být. Když opět stanul vedle Dickieho, těžce dýchal.

	On a Ferguson hned zvědavě sklonili hlavy a zírali na předmět, který jejich velitel držel mezi prsty. Byl to asi osm palců dlouhý kousek kovu, čpící po chemikáliích. Smith podivný hladký předmět bez stopy po spáře či otvoru obracel v rukou a přemýšlel, k čemu měl sloužit.

	Avšak ne dlouho.

	Ferguson totiž najednou ožil a halasně prolomil zaražené ticho. „Dejte sem ten prevít, pane, honem!“

	Smith nebyl zvyklý, že s ním podřízený takhle mluví, ani když jde o zkušeného vrchního loďmistra, který rozumí lodním motorům jako málokdo. Přesto poslechl a kovový doutník Fergusonovi podal.

	Strojní jej popadl, z kapsy vytáhl svůj velký univerzální nůž a ze sady ostří zvolil malou pilku. Pak začal kus kovu v jednom místě řezat, zatímco oba důstojníci se zatajeným dechem sledovali jeho počínání.

	Za pár minut plášť nařízl natolik, aby se pokusil váleček rozlomit. Uchopil jej za oba konce a začal lámat. Klel přitom a vzdychal, tvář zrudlou námahou. Nakonec uspěl a místo jednoho kusu měl v rukou dva.

	Smith a Bird posléze zazírali ještě víc.

	Ferguson se na oba podíval a vítězoslavně se zazubil. Vysypal si na dlaň obsah poloviny rozříznutého válečku, jakýsi žlutý krystalický prášek, a znalecky pronesl: „Kyselina pikrová.“

	„Jistě,“ přitakal zmateně Dickie, „používá se k výrobě výbušnin.“

	Totéž zopakoval vrchní loďmistr s druhou půlkou válečku. „Kyselina sírová, taky výbušnina,“ konstatoval vzápětí.

	„Co to ale dělá tady, strojní?“ zeptal se Dickie, obočí údivem stále prohnuté.

	„Já už jsem podobnou věcičku viděl, pane,“ odtušil Ferguson sebejistě, vychutnávaje si fakt, že je středem pozornosti. „Na základně v Číně, když se tam strhlo to boxerský povstání, někdy na přelomu –“

	„Ale co to je, strojní?“ vpadli mu současně do řeči oba důstojníci.

	„Zápalná bomba. Vidíte tady ten měděnej plíšek? Ten odděluje obě kyseliny. Čím silnější měď je, tím dýl trvá, než ji kyseliny rozleptaj, a pak –“

	„Jo, chápu,“ přerušil ho Bird, „až se spojí, vznikne oheň.“

	„Přesně, jak říkáte, pane,“ zabručel souhlasně Ferguson. „Oheň, kterej by vydržel hořet celý hodiny.“

	„Pekelnej oheň!“ přidal se rozčileně Ginger, stojící celou dobu nahoře na schůdcích. „Kurva, chlapi, tohle vypadá na cílenou sabotáž!“ 
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	Když se čtveřice námořníků vracela k hostinci, žádné světlo uvnitř už nesvítilo. Slabou žlutou záři vydávala jen malá olejová lampička tam, kde byla kuchyň. „Zdá se, že hospodský je ještě vzhůru,“ řekl šeptem Smith, jako by se bál, že ho někdo uslyší.

	„A zpívá si,“ doplnil Ginger, kráčející hned za velitelem. „Teda jestli se tomu dá říkat zpěv. Ale co já vím, třeba takhle Frantíci zpívaj.“

	„Dobře pro nás,“ opáčil Smith a přidal do kroku. „Aspoň ho nebudeme tahat z postele.“

	Před deseti minutami, když mezi bloky motorů našli zápalnou tyčinku, usoudil, že právě hostinský by jim mohl o té podivné trojici v čele s albínem něco povědět. Kromě nich to byli patrně jediní cizinci v nejbližším okolí. Měli bombu ve strojovně na svědomí oni? Nejprve pokus připravit ho o život, pak ta tajemná loď u břehů Withernsea, a teď tohle. Smith se rozhodl, že přijde na kloub tomu, co se děje. „Mám zatraceně silné tušení, že nám někdo mermomocí chce naši akci překazit,“ řekl svým mužům. „A nepřestane, dokud se mu to nepovede. S takovou hrozbou v patách nemůžeme dost dobře pokračovat… Určitě ne bez revolveru v kapse všude, kam se hneme.“ Ginger vzal jeho slova vážně a hned se vybavil osmatřicítkou z palubní zbrojnice.

	Jak se blížili k mihotavému žlutému světlu v kuchyni, zpěv se ozýval čím dál silněji. Hlas zněl opile a zcela určitě nezpíval francouzský.

	„Du, du habe ich im Herzen… Du, du habe ich im Sinn…“ zněl hlas opilého hospodského. „Weiss nicht wie –“

	„No to mě podrž,“ vyhrkl Dickie Bird. „Ten chlap zpívá německy! V Harrow nás kdysi zkoušeli tu hunskou řeč naučit.“

	Smith zaklel. „Proč u všech čertů zpívá Frantík uprostřed Francie německy?“

	„Je jenom jeden způsob, jak to zjistit,“ odvětil Dickie. „Jdeme!“

	Vzal za kliku dveří, vedoucích do kuchyně, a pomalu je otevřel. Vzápětí se mu naskytl pohled na ohromně macatou ženskou, jejíž velké těžké prsy visely jako dva zvony ze živůtku šatů. Hluboký rozparek odhaloval tlustá stehna, jež obepínaly černé hedvábné punčochy uchycené na rudých podvazcích.

	Pod ní, oblečený jen v trikotu a špinavých bílých spodkách stažených ke kolenům, ležel hospodský a mohutně zpíval.

	Dickie otevřel pusu a okamžik na dvojici vyjeveně civěl, než zvolal: „Dobrý bože, to je mi ale rozkošné hnízdečko lásky!“

	Hostinský přestal zpívat. Jeho tlustá milenka si bleskurychle schovala ňadra do živůtku a francouzsky vyjekla: „Co tu chcete?“

	Drobný majitel hospody a obkročmo na něm sedící tělnatá žena, které zamilovaně zpíval, byl věru komický výjev, ale Smithovi se podařilo udržet vážnou tvář. „Vy zpíváte německy?“ zeptal se ho.

	„Přirozeně,“ odpověděl hostinský. „Vždyť jsem se narodil v Sársku.“

	„A co děláte tady?“ vyptával se v jeho druhé mateřštině dál Smith.

	Hostinský se postavil a hrdě vypjal hruď. „Bojoval jsem za Francii, jsem válečný invalida!“ A aby to dokázal, vmáčkl si palec nad víčko levého oka, které k údivu přihlížejících Britů pomalu vypadlo z důlku přímo do nastavené dlaně jeho druhé ruky.

	„Šmarjápano!“ vykřikl Ginger do užaslého ticha. „Von má skleněný voko!“

	Hospodský přikývl, jako kdyby rozuměl anglicky, načež suše vysvětlil: „Památka na Verdun.“

	„Jistě, chápu,“ řekl Smith omluvně, „můžete si ho zase dát zpátky… A teď mi, prosím, něco prozraďte. Ti tři, kteří tu večer také jedli, co o nich víte?“

	Drobný majitel hostince a válečný invalida si nasadil oční protézu zpět. S navrácenou důstojností veterána, který snesl pádný důkaz, že bojoval za vlast, se podíval na čtveřici Britů a chladně odvětil: „Jen to, že jako vy připluli po řece. Byli to Němci, a ti tu – pochopitelně – nejsou od války příliš oblíbení, takže se drželi –“

	„Říkáte Němci?“ přerušil ho Smith.

	„Ano, slyšel jsem, jak sem tam mezi sebou něco tiše pronesli.“ Zvedl obočí a lišácky se usmál. „Samozřejmě, že neměli ani tušení, že jim jako rozený Němec skvěle rozumím.“

	Smith se dlouze nadechl, celý vzrušený nad tím zjištěním. „Poslyšte,“ řekl tónem vyzvídajícího detektiva, „a můžete mi prozradit, o čem si spolu povídali?“ Hostinský pokrčil úzkými rameny. Za ním na pohovce se jeho milenka, zaujatá děním v místnosti, přestala hlídat a její obrovská ňadra se opět vyvalila ze živůtku. Když to Billy Bennett uviděl, olízl si rty, jako by nevěděl, zda je sníst, nebo si s nimi hrát.

	„Moc jsem toho neslyšel,“ odvětil Smithovi. „Jen vím, že podle přízvuku to byli Prusové odněkud ze severu.“

	„Aha,“ zamumlal Smith a nakrčil přemýšlivě čelo. Prusové ze severního Německa se vydali do srdce Francie, která dosud okupovala Porýní a která byla vůči Němcům značně nepřátelská. Být rozumný Němec, nepokládal bych za vhodné sem jezdit, zauvažoval v duchu Smith. „Když ne moc, tak aspoň něco jste zaslechl, ne?“ ponoukal hostinského, aby se rozpomněl.

	Ten znovu pokrčil rameny. „Něco ano. Říkali, že poplují nejdál do Lyonu, tam že to otočí zpět.“

	„Chcete říct, že mají vlastní loď?“ Naléhavost ve Smithově hlase byla stále větší.

	„Jistě.“ Hospodský ukázal svou hubenou paží k řece. „Kotví tamhle, aspoň myslím. Vybrali si místo, kde je blízko k vodě a jídlu, stejně jako vy. V pustině by nezakotvili.“

	Víc Smith slyšet nepotřeboval. Oddělil ze svazku bankovek desetifrank a hodil jej na kuchyňský stůl. „Tady. A držte jazyk za zuby!“ Otočil se ke svým a trhl hlavou ke dveřím. „Jdeme, mládenci.“

	Jeden po druhém vyšli ven, Billy Bennett poslední. Když překračoval práh, tlustá nestoudnice na něj mrkla a poslala mu vzdušný polibek. Billy naprázdno polkl a rychle pelášil ze dveří.

	O minutu později už kráčeli po vlečné cestě podél řeky. Stará pohovka v kuchyni začala znovu pravidelně vrzat. Ginger se podíval na Billyho a šeptem utrousil: „Obskočil bys ji taky, co?“

	Billy se teatrálně otřásl odporem a zasyčel: „Ani to nevyslovuj, Gingere! Jen z té představy mi běhá mráz po zádech.“

	Šli po cestě už dobrých dvacet minut. Pont-de-Vaux po jejich pravici se uložilo ke spánku. Říční město z osmnáctého století potemnělo a ztichlo, ani pes nezaštěkal. Níž po proudu kotvila hrstka lodí, většinou malých rybářských člunů, patřících zřejmě místním. Potom jeden výletní parníček zakrytý celtovinou, pečlivě uvázaný a zakotvený na zimu, a jeden starý prám, s nímž majitel očividně už dlouho nevyplul.

	Zpoza mraků se vyloupl srpek měsíce a studeným, přízračným světlem zalil břeh. Smith se stočil do stínu a zastavil se. „Jsme už skoro za hranicí města,“ oznámil ostatním tiše. „Možná ti Hunové už vzali roha. Tedy pokud nám bombu do lodi strčili oni.“

	„Nezdrhli,“ odsekl Dickie. „Ještě ne. Určitě tu někde jsou a čekají, až uvidí, že jejich pekelný oheň opravdu vzplanul.“

	„Asi máš pravdu,“ připustil Smith zvolna. „Potom zbývá otázka, kde jsou zalezlí.“

	„Pane,“ ozval se Billy Bennett.

	„Ano?“

	„Pamatujete na osmnáctý rok? Byl jsem při tom pokusu o blokádu Zeebrugge.“ Měl na mysli velký útok proti tomuto přístavu, jehož účelem bylo potopit stará plavidla ve vjezdovém kanálu, a zabránit tak německým ponorkám ve vyplutí. Bennett na něj moc rád vzpomínal, protože právě při něm se vyznamenal a vysloužil si Medaili za vynikající službu.

	„Jistěže si pamatuju, Billy,“ řekl Smith poněkud unaveně. „Ale co má útok na Zeebrugge společného s naším současným problémem?“

	„Vcelku dost, pane. Víte, po akci jsme se s chlapci trošku porozhlédli kolem. Po nějakých těch suvenýrech a tak, znáte to.“

	„Hele, normálně řekni, že jsi raboval,“ zasyčel opovržlivě Ginger Kerrigan. „Tys měl vždycky čuch na dobrý úlovky, viď?“

	„Gingere!“ procedil skrz zuby varovně Smith.

	„No, a při tom šmejdění, pane,“ pokračoval Billy, „jsem natrefil na krabici hunských doutníků. Když jsme se vrátili do Harwiche, pár jsem jich vykouřil a –“

	Smith obrátil oči v sloup a tlumeně zaúpěl. „Fajn, Billy, a teď k věci.“

	„Jde o vůni, pane… O vůni těch hunských doutníků. Já ji tady cítím, pane.“

	„Cože?“ vyhrkli Smith a Bird současně.

	„Jo, je to tak, pane,“ zaculil se Bennett. „Jde tamhle odsud z toho ohybu,“ zvedl nos jako psík, který právě zavětřil kost. „Vím to jistě, z toho ohybu.“

	„Opravdu?“ vybafl Smith. „Jsi si jistý, Billy?“

	„Jako že se jmenuju Bennett, pane.“

	Smith rychle uvažoval. Někdo tu kouřil německé doutníky – jestli se jeho buclatý vrchní námořník nemýlil, tak zrovna v té zátočině před nimi. Otázkou bylo, zda tihle kuřáci německých doutníků byli Hunové, a pokud ano, tak jestli to byli ti sami Hunové, kteří dali zápalnou tyčinku do jejich starého dobrého Swordfishe. Musel se kvapem rozhodnout. „Fajn,“ sykl velitelsky, „půjdeme se na ně podívat. Jestli to jsou chlápci, které hledáme, budou určitě ozbrojení. Kdo ví, co jsou zač, nesmíme nic riskovat. Odjistěte si osmatřicítky a mějte oči na stopkách.“

	„To si pište, pane,“ ušklíbl se Ginger a vytáhl zbraň. Vydali se co nejtišeji k zátočině, přikrčeni, s odjištěnými revolvery v rukou. Zakrátko jej spatřili. Malý neosvětlený říční prám byl pevně uvázaný ke břehu a mírně se pohupoval v proudu. Našlapovali teď ještě opatrněji, skoro ani nedýchali, uši naladěné na sebemenší zvuk. Podle silného závanu tabákového kouře Smith usoudil, že doutníkový labužník musí být venku na stráži. Zastavil se a pošeptal Dickiemu do ucha: „Mrkni se, jestli ho někde neuvidíš, máš z nás nejlepší oči.“

	Dickie mlčky přikývl na souhlas. Vyrazil opatrně vpřed, zatímco ostatní zalezli do blízkého křoví. Stříbrný měsíční svit matně ozářil příď prámu a Smith na ní mohl číst:

	 

	Grube III

	Saarbrücken

	 

	Vylovil z paměti školní němčinu a hned věděl, že „Grube“ znamená důlní jáma. Z toho plynulo, že loď možná vezla uhlí ze Sárska.

	„Objevil jsem ho,“ vrátil se Dickie. „Vidíte tu oranžovou tečku kousek za přídí? To je náš milovník doutníků.“

	„Výborně, Dickie,“ zašeptal Smith. Podle toho, co o říčních prámech věděl, spala posádka obvykle na přídi – na lodi téhle velikosti to býval jen jeden lodník –, zatímco kapitán a jeho žena měli kajuty na zádi pod nástavbou. Jestliže by tedy vyřídili hlídku, zbytek Hunů by pohodlně lapili v podpalubí, i kdybych jich byl třeba tucet.

	Chvíli uvažoval a pak ze sebe tlumeně vychrlil rozkazy. „Všechno jasné?“ zeptal se na závěr.

	„Jasné!“ odpověděla jeho posádka jako jeden muž.

	„Fajn, tak neztrácejme čas. Půjdeme si na ty maníky posvítit.“

	Další pobídnutí ostřílení námořníci nepotřebovali. Zvedli se z podřepu a vyrazili k lodi…
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	„Teď!“ zasyčel Dickie.

	S překvapivou nehlučností na tak zavalitého chlapa Billy Bennet přelezl zábradlí, zatímco Dickie se proplížil ve stínu po cestě k přídi, na níž stála pokuřující hlídka. Byl připraven vystřelit, kdyby se něco zvrtlo. Protože stavět hlídku na říčním prámu znamenalo, že jeho osazenstvo má něco za lubem.

	Přikrčený Billy se tiše blížil k temné siluetě, zčásti ozařované žhavým koncem doutníku. Našlapoval docela neslyšně, neboť použil starý trik, a sice ponožky přetažené přes boty. Strážný byl od něj už jen asi deset yardů – nakláněl se přes zábradlí a líně potahoval z cigára, aniž by tušil nějaké nebezpečí. Billy si nervózně olízl rty, srdce mu bušilo jako padací buchar.

	Cítil se stejně jako v osmnáctém roce těsně před útokem na zeebruggský přístav. Všichni na palubě tehdy věděli, že co nevidět se rozpoutá peklo, a chystali se na něj. Když potom vypuklo, byli stejně překvapeni jeho děsivou intenzitou. Ještě pevněji sevřel pažbu revolveru a opatrně postupoval dál. Ze záře z doutníku rozpoznal, že Hun je prostovlasý. Fajn, řekl si v duchu. Protože klobouk by ztlumil ránu, kterou se chystal do hranaté lebky zasadit. Musel se na první úder spolehlivě poroučet k zemi, aby nestačil spustit poplach.

	Pět yardů. Teď už viděl Hunovu siluetu zcela zřetelně. Velkej parchant, pomyslel si, ramena jako boxer, připravil si revolver pro tichý úder.

	Zničehonic se obr pohnul. Od zábradlí vylétl oranžový oblouk ještě hořícího špačku, který s krátkým zasyčením dopadl do vody pod lodí. Sakra, zaklel v duchu Billy, on mi teď snad odejde!

	Naštěstí se mýlil. Zaslechl úlevné vydechnutí a po něm zurčení čůrku tekutiny dopadajícího na hladinu. Usmál se, nebylo pochyb – obr si rozepnul poklopec a močil do řeky. Zvedl se a skočil.

	V této pozici strážný skutečně neměl šanci. S rukama dole, soustředěný na vykonání potřeby, byl dokonale bezmocný. Billy se rozmáchl a vší silou praštil obra revolverem do lebky. Vydal slabý, skoro až něžný vzdech. Začal zvolna podklesávat v kolenou, aniž by přitom přestal močit. Billy ho volnou rukou rychle zachytil. Byl opravdu těžký. Zatnul zuby a položil bezvládné velké tělo na palubu, jak nejtišeji uměl.

	Když Dickie viděl, že cesta je volná, vyšplhal se na loď. Kývnutím pochválil Billyho za dobře odvedenou práci. Nato přidřepl ke spícímu hromotlukovi a spěšně mu prohledal kabát. Vytáhl peněženku, nacpanou franky. Těch si ale nevšímal, hledal něco jiného. Nahmatal malý zelený pas. Rozevřel jej a na měsíčním světle prolistoval. „Němčour jako poleno, Billy… A vida, tady to máme!“

	„Co?“ zašeptal vzrušeně Bennett, revolver stále pevně zarytý do své velké dlaně.

	„Moc dobře na to nevidím,“ řekl Dickie, „ale jestli mě moje mizerná němčina neklame, není náš drobeček jen tak někdo. Tohle je totiž Sonderausweis.“

	„Co to znamená, pane?“

	„Zvláštní průkaz,“ opáčil Dickie Bird. „Obyčejný lodník z říčního prámu by si ho na výlet do Francie těžko vzal.“

	„Takže je to agent, pane?“

	„Přesně tak, Billy. Tyhle papíry se vydávají lidem, kteří potřebují překračovat domácí hranice bez zbytečných otázek celníků. Mám dojem, že jsme na něco kápli.“ Dál se už nezdržoval. Vtiskl si dva prsty mezi rty jako nějaký uličník a krátce, přesto dostatečně slyšitelně hvízdl. To byl signál pro Smithe a Kerrigana, kteří se zatím krčili v keři poblíž zádě, aby vyrazili do akce. „Tak jo, Billy,“ sykl na svého parťáka, „prohledáme opatrně příď. Dávej pozor, kam šlapeš, jeden nikdy neví. Jdeme!“

	 

	Von Horn se s trhnutím probudil. Zrovna když se oddával sladkému snění o starých časech. Těch, kdy byl ještě kadetem císařského námořnictva. Všichni kadeti se tenkrát chodili koupat nazí do kielského fjordu, velká skupina sedmnáctiletých mladíků. Když viděl ta krásná, svalnatá těla plavců, ladně přecházejících z tempa do tempa, najednou úplně zapomněl na ledové moře. Přemohla ho silná touha, tak silná, že přestal plavat a nalokal se slané vody. V tu chvíli si uvědomil, že je jiný. Byl to zlomový okamžik v jeho životě.

	Teď však musel rozkoš v myšlenkách zapudit. „Georgu,“ sykl na svého pobočníka, chrápajícího na vedlejším kavalci. Natáhl ruku a zatřásl velkým mužem v hodnosti vrchního námořníka. „Probuď se, Georgu!“

	Georg se zprudka posadil a zmateně se rozhlédl kolem sebe. „Co… co se děje?“ zahuhlal nevrle a podrbal se ve vlasech. Pak si všiml von Horna, jak si nazouvá boty. V momentě se v něm ozval pod kůží zažitý dril z námořnictva. Spustil nohy z kavalce a vyštěkl: „Na váš rozkaz, Herr Kapitänleutnant!“

	„Mám dojem, že se nám někdo prochází po palubě,“ šeptl Horn a sáhl po kabátu. „Vezměte si zbraň a jděte se podívat.“

	„Jawohl, Herr Kapitänleutnant.“

	„Ne, ty boty si neberte,“ rozkázal vrchnímu námořníkovi, načež z kapsy svrchníku vytáhl velkou automatickou pistoli a odjistil ji.

	Když Georg lezl po žebříku do kormidelny, odkud se vycházelo na palubu, von Horn usilovně přemýšlel. Instinktivně vytušil, že vetřelci na neohlášené návštěvě jsou Britové. Určitě našli zápalnou bombu a nějak se dopátrali, že má něco společného s jejím nastražením. Teď přišli, aby se pomstili. Znal dobře Brity, byli to krutí násilníci. Klidně by ho zabili, byť si nemyslel, že v jeho případě zajdou až tak daleko. Až totiž zjistí, kdo je, rázem zvítězí jejich mazanost a pragmatičnost nad touhou po krvi. Jeho vinou budou vědět, že poražené Německo má navzdory Versailleské smlouvě aktivní zpravodajskou službu, což povede k diplomatické krizi. Ta prokletá zrádná sebranka socialistů a Židů, která teď Německu vládne, bude vzteky bez sebe a celý plán na vybudování nového Německa se tak ocitne v ohrožení.

	Krucinál, zaklel v duchu. Věděl, co je v sázce, a snažil se honem přijít na to, jak z téhle prekérní situace vyklouznout.

	Slyšel Georga v kormidelně, odkud se chystal dveřmi naproti kormidlu vyjít na palubu. Kde už na něho nejspíš čekali Tomíci. Znal Georga, hodí ručník do ringu, jakmile zjistí, že je v pasti. Byl to měkkota, který otočí jak korouhvička, jen když si zachrání kůži. Nedal se k rozvědce, aby bojoval za svatou věc jako on, von Horn, ale proto, že mu nabídla plat, stravu a pocit, že něco znamená. Toho by se v bahně civilního života, plného chudoby a hladovění, nikdy nedočkal. Podobných propuštěnců z námořnictva, žebrajících o práci u vydřidušských přístavních předáků, byl Hamburk a Kiel plný.

	Ne, na přízemního prosťáčka Georga, jemuž šlo jen o dobré bydlo, se nemohl spolehnout.

	Jestli chtěl vyváznout, musel využít zmatek, který se za chvíli strhne. Zvedl pistoli. Nahoře hlasitě zavrzaly dveře, Georg vycházel na palubu. Dál nečekal. Vypálil jednou, podruhé, potřetí. Ozvěny výstřelů v uzavřeném prostoru trhaly uši. Na to ale nedbal. Hlavně že vyprovokoval Brity k činu.

	Kdosi vztekle zařval. Pak von Horn slyšel Georga zaklít – a poté i začít střílet. Cynicky se ušklíbl. Neměl jsi jinou možnost, Hanno. Vylezl nahoru do kormidelny. Chladný vzduch, proudící otevřenými dveřmi, ho uhodil do tváře. Přikrčil se, jak nejvíc uměl, a jako had se protáhl dveřmi. Georg klečel na pravém koleni a pálil po někom na vzdálenější straně paluby. Z jiného místa opětoval palbu další muž, bezpochyby také Brit. Měsíční tmu roztínaly žhavé záblesky z hlavní, doprovázené rachotem výstřelů a kovově zvonivými nárazy střel, jež se rozléhaly korytem řeky.

	Silnější palba přicházela od přídě. Takže tam jsou, řekl si von Horn. Na přídi i na zádi, na straně blíž k vlečné cestě. Odkudsi přiletěla střela a zaryla se do dřevěného ostění těsně nad jeho sehnutou hlavou. Pochopil, že moc času na únik mu nezbývá. Na břeh nemohl, zbývala jedině Saôna. Ještě moment vyčkal na vhodnou příležitost, pak prudce vyskočil. Nepřítel ho okamžitě spatřil. Zaslechl výkřik v angličtině, hned po něm se nedaleko od něj zablesklo a přilétla střela. Minula ho snad o milimetr. Zoufale se vyřítil na opačný bok lodi.

	Zasvištěly další střely, rozrývající palubu a zvonící o zábradlí. Zběsile mezi nimi kličkoval, zatímco smrtelně zasažený Georg agonicky vykřikl a zhroutil se na palubu. I ve chvíli, kdy běžel o život, se von Horn v duchu pousmál, protože věděl, že ubohý Georg, který chtěl mít jen plné břicho a něco znamenat, Britům už nic neřekne.

	Když bylo zábradlí na dosah, nadechl se a pomodlil, aby nenarazil na překážku a dopadl přímo do vody. Ke svému štěstí za moment s velkým šplíchnutím rozrazil hladinu ledově studené řeky. Chlad vody mu přivodil šok, až málem vypustil všechen vzduch z plic a začal se topit. Rychle se však vzpamatoval. Jedním mocným tempem se odrazil k hladině a bez ohledu na to, co se kolem něj dělo, plaval vstříc protějšímu břehu.

	Soustředil se pouze na jeho nejasné obrysy, palbu z lodi nevnímal. Beztak zakrátko ustala – Britové asi usoudili, že ho už nezastaví. Přesto nepolevoval a pravidelnými tempy se blížil k záchraně. Břeh byl čím dál víc zřetelnější. Spatřil řadu domů, lemujících vlečnou cestu. Jejich malé věžičky se sem tam matně zaleskly. Nasadil k finiši a za několik okamžiků už ležel na blátivém úpatí břehu, těžce lapaje po dechu jako vyplavená ryba. Dokázal to!

	 

	Na prámu Dickie Bird nohou obrátil tělo mrtvého Němce. „Z tohohle už nic nevymáčkneme,“ konstatoval suše.

	„Ale je to pěkná mrtvola, pane,“ uchechtl se Ginger cynicky.

	„Prohledej ho,“ nařídil mu Smith, „my se ještě porozhlédneme kolem. Dlouho se tu ale zdržovat nemůžeme, tou střelbou jsme určitě vzbudili hodně lidí. A taky místní četníky. Nic proti nim, ale na rozhovor s nimi opravdu nemáme čas… Pojď, Dickie.“ V chůzi pak zavolal na Bennetta: „Billy, toho druhého přines sem. Zkusíme ho probudit, třeba nám něco poví.“

	„Já ho probudím raz dva, pane,“ zabručel Bennett. Zvedl obrovitého Němce a přehodil si jej přes rameno, jako by to bylo děcko.

	Smith a Bird kvapně slezli do podpalubí. Rozsvítili petrolejku a jali se prohledávat malou kajutu. Moc toho v ní nebylo. Trojice „lodníků“ očividně cestovala nalehko. Že šlo o Němce, to bylo nade vší pochybnost. Zanechané svršky měly německé etikety a v jedné ze skříněk ležely zmuchlané německé noviny.

	Smith si odfoukl. „Byli to oni,“ prohlásil přesvědčeně. „Měli zbraně a neváhali je použít, prostě zkušení vojáci… Ale proč?“ Zavrtěl hlavou a znovu se rozhlédl kolem sebe.

	Dickie přikyvoval. „No právě. Co mají Hunové společného s Turky a jejich válkou s Řeky? Jasně, byli spojenci, ale to už je snad minulost, ne? Německo je vyřízené, nemá námořnictvo, letectvo, mírová smlouva jim dovoluje jenom malou armádu.“

	„Hm. Co že to prý nedávno řekl Churchill? Něco ve smyslu s Huny se obejmout a bolševiky pobít?“

	Bird se zasmál. „Výstižný popis situace, řekl bych.“ Dlouze zívl. „Bože, já bych spal!“

	„Co s tím, co ho Billy uspal?“ otázal se Smith. Věděl, že je Dickie utahaný – všichni byli. Čas běžel, měli by odsud vypadnout a co nejrychleji nechat Pont-de-Vaux za sebou, než se objeví policie a začne se vyptávat. Na druhou stranu by byla chyba nechat zajatce být a nezkusit z něj něco vymámit. Za daných okolností měla každá informace cenu zlata.

	„Jde o to, jestli nám má co říct,“ opáčil Dickie. „Víme, že to jsou Němci. Víme, že takřka s jistotou mají prsty v pokusu zničit naši loď. Nevíme ale proč. A tenhle spící Hun nám to možná poví.“

	„Ne, nejsem si jistý, že máme dost času na výslech. Sám jsi říkal, že konverzaci s četníky je lépe se vyhnout. A oni tu budou každou chvíli.“

	Padlo rychlé rozhodnutí. O pár minut později Smithovi muži opustili prám, omráčeného Němce nechali ležet na palubě.

	Zimou se třesoucí von Horn, schovaný v křoví na druhém břehu, dal Britům dalších deset minut, než se odvážil podruhé za noc přeplavat Saônu. Srdce mu bušilo, ze všeho nejvíc vztekem nad tím, co mu ti zatracení Angláni provedli. Než kopanci probudil svého vojáka, přísahal, že je dostane. „Vstávej, ty hrdino, nebo se tu chceš válet věčně?“ 
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	„Podnikli jsme jistá šetření, velice diskrétní šetření,“ řekl úředník pasového oddělení na britském konzulátu v Marseille, pracující pod tímto krytím pro šéfa tajné služby. „A zjistili jsme, že ten váš prám zmizel a není nikde k nalezení. Dá se předpokládat, že ho majitel poslal na dno Saôny.“

	Smith a Bird přikývli na znamení, že informaci berou na vědomí. Zvenčí do kanceláře pronikal hluk z rušné ulice, zaplněné neustále proudícím davem, v němž se mísili lidé snad všech ras. Senegalští vojáci s fezy a širokými, jak uhel černými tvářemi pokrytými kmenovými jizvami, berberští prodavači koberců a stříbrných kávových konvic či v tuto hodinu již opilí legionáři s typickými jasně bílými kulatými čepicemi, křivě posazenými na pečlivě vyholených hlavách.

	Úředník sledoval pohled obou důstojníků, očividně zaujatých pestrostí ševelícího davu dole pod okny. „Marseille není zrovna bezpečné místo,“ odtušil znalecky. „Koupíte tu doslova všechno – od malého kluka po hašiš. Ale pozor, nikdy se tu k nikomu neotáčejte zády, jinak z nich budete lovit nůž!“ Poněkud unaveně se svému vtipu zasmál, jako by ho už nebavilo každému ho na potkání vyprávět.

	Toporný úsměv zmizel tak rychle, jak se objevil, a na jeho tváři se opět usadil komisně důvěrný výraz kancelářského agenta. „Od jednoho přítele z lyonské policie jsem se dozvěděl,“ zamnul si ukazováček o palec, aby naznačil, o jakého přítele jde, „že z tamního letiště včera odletěli dva Němci do Paříže, kde přestoupili na letadlo do Kolína nad Rýnem. Jeden byl blond, albín a druhý velký, s obvázanou hlavou, kterou schovával pod kloboukem.“

	„Jeden z mých chlapců má trochu pádnější ruku, zvlášť pokud v ní drží revolver,“ vysvětlil Smith. Pasový úředník zvedl koutek úst. „Očividně.“

	„To je náš páreček. Můžeme o nich zjistit něco víc?“ zeptal se Dickie Bird.

	„Bohužel nikoli. Jak víte, naše armáda okupuje oblast Kolína nad Rýnem pouze na levém břehu řeky, a letiště se nachází na opačném břehu, mimo naši kontrolu. Ale nebojte, spojím se s naším člověkem ze staré firmy,“ čímž myslel samotnou britskou tajnou službu, „umístěným v Kolíně a uvidíme, co pro nás může vypátrat. Jedna věc je ale jistá, a sice že náš milý albín to s vámi vzdal a vrací se domů se staženým ocasem.“ Smith zamyšleně sklopil zrak a chvíli si okusoval spodní ret. „Jestli je to tak, máme o starost míň, a můžeme se soustředit na další etapu cesty do Alexandrie.“

	„Poručíku, nejsem si jist, zda to tak opravdu je,“ řekl opatrně rezident tajné služby, který se nemohl ubránit dojmu, že C poslal tyhle mladé odvážné námořníky na jistou smrt. Shodou okolností Dardanely znal, v patnáctém roce tam bojoval a věděl, že průliv je vražedná past, z níž se nedá uniknout. „Jestli vám mohu radit, do té doby, než bude vaše loď připravena k vyplutí na moře, mějte své muže neustále pod dohledem.“

	Dickie Bird se zazubil a sebejistě pronesl: „Pane, kdybyste viděl posádku Swordfishe, pochopil byste, že to místní by se měli bát, a ne naopak. Věřte mi, že občas děsí i mě.“

	Rezident oplatil Dickiemu pobavený úsměšek, načež vstal a přešel k zelenému sejfu v rohu místnosti. Navolil kombinaci a ztěžka jej otevřel. Uvnitř ležely stohy papírů a čisté britské pasy. „Kdybych se s nimi postavil tady venku na roh,“ vzal do ruky jeden z nepopsaných dokladů, „mohl bych si do smrti užívat důchodu v Jižní Americe. V dobré půlce světa se britský pas vyvažuje zlatem.“ Vrátil vypůjčený exemplář zpět na hromádku a sáhl po tlustém svazku notně ohmataných francouzských bankovek. „Tady máte,“ podal jej Smithovi, „tohle by mělo pokrýt vaše náklady v Marseille. S franky můžete platit i v Egyptě. Velmi doporučuji použít je namísto liber.“

	„Díky, pane,“ odvětil Smith a schoval si peníze hluboko za košili. O nesmírně šikovných marseilleských kapsářích se vyprávěly celé historie.

	„A ještě jedna věc,“ ozval se znovu rezident. „Tohle si laskavě prohlédněte.“

	Fotografie, kterou Smithovi podal, byla zrnitá a na okrajích rozmazaná, což svědčilo o tom, že byla pořízena tajně. Ale k bezpečné identifikaci bohatě stačila. Zachycovala vysokého plavovlasého muže v kožešinové čepici, nošenou zpravidla Rusy. Pod ní se rýsovala hezká, sebevědomá tvář. Muž se usmíval, ale jeho oči jako by ke vřelému úsměvu nepatřily. Byly tvrdé, ostražité, inteligentní.

	„Muž, na kterého se díváte, je náčelník petrohradské Čeky, sovětské tajné policie a zpravodajské služby,“ pokračoval rezident. „Jmenuje se Aronson, ale pochybuji, že je to jeho pravé jméno. Údajně si tohle židovské příjmení zvolil záměrně, protože spousta vůdčích špiček rudých jsou Židé. Jiní tvrdí, že ve skutečnosti je to Němec, přesněji baltský Němec, a jmenuje se Ahrenstein. Jisté je jedno,“ pohlédl významně na oba mladé důstojníky, jimž neprorokoval dlouhý život, „Aronson je nejnebezpečnější člověk v sovětském Rusku.“

	Smith a Bird na něj tázavě pohlédli.

	„Ne, vůbec nepřeháním,“ trval na svém kancelářský agent. „Aronson má prsty v lecčem, to víme zcela bezpečně.“ Vyhlédl z okna, výraz v tváři ještě vážnější než předtím. „A právě teď je on sám – nebo jeho lidé – někde v tom davu dole.“

	„Ale proč Rusko, pane?“ zeptal se udiveně Smith. „Rusové vždy chtěli mít přístup k Dardanelům a skrze ně dál do Středozemního moře, pouze Černé moře jim bylo málo. Proto cokoli, co oslabí Turky, znamená mít páku k nátlaku a vytouženému získání přístupu do Dardanel.“ Rezident tajné služby s krytím pasového úředníka se podrbal na nose a s náznakem cynismu se usmál. „Carismus je sice dávno mrtvý, ale jeho rudí nástupci převzali jeho expanzionistickou politiku se vším všudy.“

	Dickie si otráveně povzdechl. „Moje svatá tetičko, to je mi pěkný guláš na tom světě! Nejdřív Hunové, teď zas rudí Rusové. Člověk aby se dřív zcvoknul, než tohle všechno pochopí, pane.“

	Rezident věnoval Birdovi shovívavý úsměv. „Mladý muži, takový je svět roku 1922. Evropa a Blízký východ se topí v chaosu. Velká válka smetla stará impéria a staré jistoty, na jejichž troskách vznikly nové státy, kde proti sobě stojí různá náboženství, jedno etnikum proti druhému. Lidé si jdou bez váhání po krku a není žádná velmoc, žádná autorita, která by byla ochotná s tím něco udělat, kromě nás – a stejně jen potají, neoficiálně.“ Najednou byl smrtelně vážný, v očích mu probleskovala únava a sklíčenost z toho, kde se svět ocitl.

	Spílal Američanům za jejich liknavost a izolacionismus, Francouzům za egoismus, s nímž si hráli jen na vlastním písečku. Jistou naději snad viděl v novém italském vůdci, Mussolinim, ale to měl ukázat až čas, protože jeho hlavní starostí teď byla vnitřní politika a konsolidace moci. Pak se nadechl a pokusil se vykouzlit optimistický úsměv. „Ale Británie je silná a nakonec všechno zvládne, o tom nepochybuji. Vždy si uměla poradit a poradí si zas. Ale my tu nebudeme ztrácet čas řečmi, že, pánové?“ Napřáhl pravici a stiskl oběma důstojníkům ruku. „Velmi mě těšilo a zlomte vaz.“

	Smith zaregistroval, že jeho stisk byl chabý a unavený. „Děkujeme, pane,“ řekl společně s Dickiem.

	Rezident znovu mechanicky roztáhl koutky úst a chvíli pátral v jejich mladých dychtivých obličejích, jako by si je chtěl navždy vrýt do paměti. „Pokud mě tu nenajdete, až se vrátíte, nejspíš budu zásluhou pár prodaných pasů ležet na nějaké jihoamerické pláži a mít oči jen pro mladinké snědé krásky, tančící kolem mě… Na shledanou.“

	„Na shledanou, pane,“ rozloučili se oba námořníci a vyšli na ulici, tetelící se v ranním prosluněném oparu. Ztěžka se prodírali davem a kličkovali mezi trhovci, kteří se vzájemně překřikovali v pestré směsici rozličných jazyků.

	„Uděláme tohle, Dickie,“ řekl Smith, přičemž odstrkoval příliš dotěrné prodejce, pasáky a žebráky s těžkými vaky pod očima, nabízející lechtivé fotografie vojákům, námořníkům a cizincům. „Natankujeme do našeho starého dobrého Swordfishe šťávy, kolik se do něj vejde, a vyrazíme přímou cestou do Alexandrie, bez zastávky na Krétě nebo jinde.“

	„Souhlasím,“ odvětil Bird. „Na jeden zátah by to měl zvládnout.“

	„Podívám se po zásobách. Ve Starém přístavu bude dost lodních obchodníků. Přemýšlím, jak říct francouzsky, že chci pár beden našeho světlého – chlapi bez piva nedají ani ránu.“

	„Oni nedají ránu bez spousty věcí,“ uchechtl se Dickie, odstrkávaje zdvořile, ale důrazně Araba, který se mu snažil prodat malého umouněného chlapce.

	„Pouhých čtyřicet franků, pane!“ volal francouzský. „Je to moc hezký chlapec, moc hezký…!“

	Smith na oko otráveně protáhl obličej. „Musíš to zase vytahovat, Dickie?“

	„Jo, holt život námořníka není žádný med, starouši,“ mrkl uličnicky Smithův první důstojník. „Samá práce a žádná zábava pro něj není dobrý recept.“

	„A odměnou je mu potom nějaká pěkná pohlavní choroba, co? Ale máš pravdu,“ souhlasil Smith nakonec, „jsou to dobří chlapi a zaslouží si pustit trochu páry, než půjdeme do ostrých. Jenže musí to mít nějaký řád.“

	„Co tím myslíš?“ povytáhl tázavě obočí Dickie, když zahýbali za roh k přístavu, přeplněnému plavidly, zbožím i různým haraburdím.

	„Dám Fergusonovi chlapy na povel. Vezme je do bordelu a dohlédne na to, aby si jaksepatří orazili, a nepřišli přitom k úhoně.“

	„Bože, Smisíčku, vždyť nejdou na přehlídku, ale orazit si, sám jsi to říkal.“

	„Ještě slovo, Dickie, a já orazím tebe,“ zahrozil vesele Smith, načež vzal svého podřízeného a zároveň přítele žoviálně kolem ramen. „A teď do práce, máme co dělat!“

	Odpoledne bylo ve znamení příprav k vyplutí na moře. Vrchní loďmistr Ferguson si vzal na starost doplnění paliva, přičemž ostřížím zrakem sledoval počitadlo, aby ho francouzský pumpař náhodou nechtěl vzít na hůl. Smith šel společně s Kerriganem a Bennettem nakoupit zásoby. O dvě hodiny později se vraceli ze Starého přístavu, následováni procesím bosých arabských chlapců, nesoucích na hlavách bedny piva, pytle brambor a papírové sáčky s voňavými bagetami.

	„S tím průvodem fracků, co se táhnou za náma, si připadám jako nějakej otrokář,“ utrousil Ginger.

	Ostatní vyprskli smíchy a začali si Gingera dobírat: „Dost, pane, už mě nebičovat, já být ubohý černý kluk!“ Tou dobou byl Swordfish už téměř připravený k vyplutí. Bird důkladně zkontroloval motory a kormidelní systém. „Můžeme vyrazit s půlnočním přílivem,“ hlásil Smithovi. „Všechno je v naprostém pořádku.“

	„Díky, Dickie,“ odvětil velitel a rozhlédl se po můstku, jako by se sám chtěl ujistit, že všechny přístroje a ovládací prvky jsou na svém místě. „Jaká je předpověď?“

	„Pokud jsem řediteli přístavu dobře rozuměl, tak velmi dobrá. Vítr o síle tři, viditelnost za úsvitu dvě míle, nehlášeny žádné bouře.“

	„Výborně.“ Smith vyhlédl ven, tam kde nabručený Ferguson právě odpočítával drobné houfu výskajících arabských uličníků, převraceje přitom v dlani každý pěťák, jako kdyby to byly jeho vlastní peníze, a nikoli vlády Jeho Veličenstva. „Máš pravdu, Dickie, dopřejeme chlapům trochu zábavy. Ale dohlédni na to, aby si všichni vzali kondomy.“

	„To jako bys mi říkal, ať jim ho sám nasadím,“ zaprotestoval Dickie. Hned ale splnil rozkaz a pověřil vrchního loďmistra Fergusona velením té části posádky, toužící po troše tělesné lásky.

	Fergusonovi se to ale pranic nelíbilo. „Pane, za třicet let služby v námořnictvu se mi nestalo, že bych neuposlechnul rozkaz,“ vykrucoval se, žulovou tvář odmítavě zakaboněnou. „Ale jestli chcete po starým vrchním loďmistrovi, aby velel bandě nadrženejch maníků v nájezdu na bordel, začnu o tom uvažovat.“ Máchl rukou k domu, z jehož oken se vykláněly znuděné prostitutky, líně pokuřující nebo volající na procházející námořníky. „Nechci bejt neuctivej, pane, ale na tohle nemáte právo,“ zavrtěl rozhorleně prošedivělou hlavou.

	„Nechci po tobě, aby ses díval,“ řekl konejšivě Bird. „Jen je tam doveď a zase v celku přiveď zpátky, nic víc.“ O pět minut později odpochodovali nadrženci v čele s brunátným Fergusonem za pobaveného pokřikování ostatních k nejbližšímu domu lásky. „Tak hurá na bodák, hoši! A nezapomeňte: zapadnout, vypadnout a potom hlavně oklepat!“

	Když prodejné holky britské námořníky zaregistrovaly, začaly nadšeně povykovat: „Hele, Angláni! Honem sem, už na vás čekáme!“

	Dickie se uchechtl. „To bych řekl, děvenky.“

	Kousek opodál na dlážděné přístavní hrázi Brity celou dobu pozoroval malý nenápadný muž v černém baretu. Nevzrušeně dokouřil svou gauloisku a pak se pomalým krokem vydal k přístavnímu baru, kde vyměnil frank za žeton do telefonní budky. Zvedl sluchátko, vhodil žeton a vytočil číslo. Za moment na druhé straně zašustil hlas: „Slyším.“

	„Tady je Saša…“

	Z budky pronikla k barmanovi, znuděně opřenému o pult, slova v podivném cizím jazyce. Podíval se po volajícím a pokrčil rameny. Proč všichni prostě nemluví francouzsky? pomyslel si. Vzápětí si ale řekl, že ti bělogvardějci, kteří po bolševické revoluci zaplavili Evropu, jsou navzdory všemu hodně veselé kopy, které to umějí správně roztočit. Nejlíp ze všech! Ušklíbl se a bezděčně si odplivl do dřezu, v němž vyplachoval sklenice. 
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	„Teď mě poslouchejte,“ promluvil ke svým svěřencům vrchní loďmistr Ferguson a přitom se snažil nepadnout zrakem na polonahé prostitutky v černých punčochách a podvazcích, vilně se kroutící v přízemí ušmudlaného nevěstince. „Na tohle bohem zatracený doupě neřesti máte hodinu, ani o minutu víc. Každej z vás si předtím, než tyhle padlý ženský obšťastní, povinně nasadí kondom. A až to bude mít za sebou, pořádně se – opakuju pořádně – umyje! Je vám jasný, co vám tu povídám?“ Ginger Kerrigan, pobavený Fergusonovými otcovskými radami, si vyboulil jazykem tvář a drze loďmistra utnul: „Hele, strojní, tyhle věci nám nemusíš říkat, jsme už velký kluci. Ale jedno nám prozraď, máme to dělat na raz dva, nebo radši na raz dva tři?“

	„Drž tu svou nevymáchanou klapajznu, Gingere,“ vyštěkl Ferguson. „Máte svý neřestný rozkazy, tak je padejte splnit. Já si tady dole sednu a počkám na vás. Nikdo vodtud nevypadne, aniž by se mi ohlásil, jasný?“ Dál pobízet námořníci nepotřebovali. Rozzářeně vykročili vstříc čekajícím nevěstkám, které si vyzývavě hladily rozkrok a olizovaly rty, jako by celý den čekaly zrovna na tyto mladé a pohledné Angličany.

	Mrzoutský Ferguson se posadil na stoličku, strnulý jak svíčka, a zachmuřeně pohlédl na kyprou bordelmamá, oděnou do tenkého černého hedvábí. Majitelka nevěstince se skláněla nad pokladnou a počítala peníze, nic jiného ji v tu chvíli očividně nezajímalo.

	Pokud šlo o vykřičené domy, mohl Ferguson dlouze vyprávět. Do mravokárného svatouška měl rozhodně daleko. Za svou dlouhou námořnickou kariéru poznal nevěstince celého světa. „Bílý, černý, žlutý i míšenky, měl jsem je všechny,“ pronášel kdysi vychloubačné řeči v poddůstojnické jídelně. Dnes si už připadal moc starý na to, aby obskakoval prodejné holky. „V padesáti se už nehodí, aby člověka na takovejch místech viděli,“ svěřil se jinému postaršímu loďmistrovi. „Mužstvo pak ztrácí respekt, když vidí svýho přímýho nadřízenýho dovádět v bordelu jak zamlada.“

	Svou pohlavní touhu Ferguson držel na uzdě od té doby, co se po návratu z bitvy u Jutska opil a skončil v posteli s vdovou po důstojníkovi, který padl na palubě křižníku Black Prince. Jako by ji ale i vzpomínkou přivolal, protože najednou pocítil v rozkroku staré známé svrbění. Překvapeně sklopil zrak k místu, kde se pod tmavě modrými kalhotami vzdouvalo jeho probuzené mužství. „Ježíšku na nebi,“ zamumlal si pro sebe, „ta věcička se mi staví do pozoru!“

	Příčinou tohoto náhlého probuzení bylo malé, čokoládově hnědé stvoření v průhledném župánku, vystavujícím na odiv pěkná drobná ňadra s karmínově červenými bradavkami. Dívka vrhala na starého Fergusona svůdné pohledy, kroutila se v bocích a cumlala si prostředníček, takže vypadala jako přerostlá nemravná holčička.

	Přitančila k němu a opřela se mu dlaněmi o stehna. Bordelmamá pozorně sledovala její snažení a určitě už v hlavě počítala, kolik jí obšťastnění tohoto napruženého anglického veterána jednou z jejích favoritek hodí. Ferguson naprázdno polkl, zíraje na tmavou krásku jak na zjevení. Sklopil oči a všiml si, že pod stejně průsvitnými kalhotkami svítil hladce oholený klín. Během své služby v Číně na přelomu století zažil a viděl opravdu leccos, ale tohle tedy ne. Bezradně vydechl a čelo se mu začalo rosit.

	„Govoritě po russki? Habla usted espaflol? Sprechen Sie Deutsch? Parla italiano? Do you speak English?“ vychrlila na něj automaticky, očividně zvyklá začínat konverzaci se zákazníkem touto kaskádou naučených otázek. Zavěsila opět svůj prostředníček mezi šarlatově rudé rty a vyzývavě zakňourala.

	Vrchní loďmistr těžce polkl. V jakémsi omamném oparu sám sebe slyšel, jak říká: „Jsem Skot, ale můžeš se mnou mluvit anglicky.“

	Její tmavý obličej se spokojeně rozzářil, jako by právě na tuhle informaci čekala. „Skot!“ zašvitořila. „To jsou ti Angličani, co nosí sukně, že?“

	„Kilty,“ opravil ji Ferguson.

	Takový detail ji ale zjevně nezajímal. Položila mu dlaň na rozkrok a vzdychla. „Moc bych chtěla, abys měl na sobě sukni. Mohla bych ti pod ni strčit ruku a dělat tam s ní hanbaté věci.“

	Nahoře v patře se rozchechtal svlečený Ginger, na sobě jen spodky. „Jdi do ní, strojní, a pak nám ji sem přihraj, ty starej kanče!“

	O pět minut později už vrchní loďmistr Ferguson ležel na zádech na rozvrzané posteli. „Hele, zlato, já jsem to už dlouho nedělal,“ vzpíral se, leč marně. Tanja, jak se čokoládově hnědá šlapka jmenovala, strhla stárnoucímu námořníkovi kalhoty a odhalila hubené bílé nohy, mezi nimiž do výšky mohutně trčela jeho výbava, vytržená z dlouhého spánku.

	„Grossartig… magnifique… molto bene… tremendous!“ vykřikla Tanja užasle, jako by ztopořený mužský úd viděla poprvé v životě. „Ty jeden nestydatý kluku, proč ty jsi ho před Tanjou celou dobu schovával?“ vyčinila mu na oko. „Teď necháš Tanju, aby si hrála… jestli ji máš rád. Tanja ho moc, moc chce – hned teď!“

	Jak řekla, tak udělala. Posadila se obkročmo na Fergusona a dřív, než si to stačil uvědomit, ho vrátila do divokých let, kdy mladí námořníci zaníceně prohlašovali: „Jsou tři věci, bez kterejch se pravej mořskej vlk neobejde – tabák, chlast a děvky!“ A on si po letech znovu dopřával to třetí.

	Když bylo po všem, stulila se k němu a hrála si s šedivými chlupy na jeho sýrově bílé hrudi. „Takhle mě ještě nikdo nepomiloval,“ zavzdychala vděčně. „Jsem nejšťastnější holka na světě.“ Za normálních okolností by taková slova z úst děvky ignoroval. Dnešek však normální rozhodně nebyl. Příjemně opilý dlouho odpíranou tělesnou slastí byl v tu chvíli ochoten uvěřit i té nejprůhlednější lži.

	„To jsem rád,“ odvětil pyšně Ferguson. „Ale chlubit se s tím asi nebudu. To víš, po těch letech, co jsem to nedělal.“

	„Jsi báječný námořník. Určitě jsi viděl kus světa.“

	„To jo,“ přisvědčil vrchní loďmistr. „Byl jsem na hodně místech.“ Vzápětí slastně vydechl, protože Tanja sjela svou drobnou ručkou zpět k jeho rozkroku. Že by repete? napadlo ho okamžitě. Bože, v mým věku!

	„A kam teď pluješ?“ zeptala se nevinně a špičkou jazyka mu olízla ušní lalůček, zatímco její prsty si pohrávaly s tou věcí dole.

	Fergusonovi se zrychlil dech. No ne, já snad fakt budu moct znovu! honilo se mu vzrušeně hlavou. „Kam?“ zareagoval opožděně na otázku. „Odplouváme… Teda já odplouvám,“ opravil se, „do Alexandrie. To je v Egyptě… S půlnočním přílivem.“

	Vnořila jazyk hlouběji do Fergusonova ucha, stejně přidala na intenzitě dole v rozkroku. Vrchní loďmistr byl v pasti, nemohl nic než jen přerývaně dýchat. „A z Egypta potom kam?“

	„Co?“ vykřikl, tělo pokryté krůpějemi potu, a vzepjal se proti té nesnesitelné rozkoši, kterou mu ta malá divoška zkušeně dávkovala.

	„Kam pluješ z Egypta, ty můj sladký námořníčku.“

	„Do Turec…“ Už to dál nemohl vydržet. S krví nahrnutou do hlavy a otevřenými ústy odhalujícími žloutnoucí falešný chrup vrchní loďmistr Ferguson přerývaně zakřičel: „Už budu… bože… už budu!“ A byl – úplně vyřízený.

	Za malou chvíli se na dveřích pokoje ozvalo zabušení. „Pojď už, strojní,“ zavolal Ginger Kerrigan. „Musíme se vrátit na loď. Vstaneš sám, nebo tě mám odnýst?“

	„Zůstaň, kde jsi, a nestarej se,“ odsekl zlostně vyčerpaný Ferguson. „Zvládnu to sám.“ Pravda ale byla taková, že sotva vstal.

	Nakonec byl rád, že se cestou zpět ke Swordfishi mohl o své rovněž náležitě ukojené druhy opírat. Setmělo se a nad přístavní hrází se vznášela exotická směs vůní z arabských pokrmů a parfémů. Kráčeli mlčky, každý se svými myšlenkami. Zemdlelý Ferguson se s obtížemi nalodil a za udivených pohledů Smithe a Birda hned zmizel v podpalubí.

	„Tedy, musím říct,“ prolomil Dickie ticho, které se po nalodění zbytku posádky na palubě rozhostilo, „to bych do našeho strojního neřekl. Myslel jsem, že na tyhle věci je už kapku starý. Já smekám,“ chechtal se již nepokrytě Bird, „na někoho, kdo se plavil s Nelsonem na Victory, to je sakra výkon!“

	Smith nevydržel a také vyprskl smíchy. Když se uklidnil, řekl vážněji: „Necháme je čtyři hodiny spát, Pickie. A o půlnoci vyplujeme. V přístavu, jako je tenhle, to za tmy bude trochu risk, ale do rána se zdržet nemůžeme.“

	„Souhlasím,“ přikývl Bird. „Co si dát trošku ginu, než se taky na chvíli natáhneme?“

	„Dobrý nápad.“

	Nato oba důstojníci sešli dolů do své kajuty, aniž by tušili, že malý špion v černém baretu je z nábřeží stále sleduje. Stačili spolu vypít sklenku, než je únava docela zmohla. Za dlouhého zívání ulehli na kavalce, zabírající z většiny prostor titěrné důstojnické kajuty, a takřka hned poté, co se jejich hlavy dotkly polštáře, usnuli…

	 

	V ústředí petrohradské Čeky v budově Technologického institutu, tisíce kilometrů severovýchodně od Marseille, se dosud ještě svítilo. Uniformovaní úředníci kráčeli chodbami, za mléčnými skly oken kanceláří se rozléhalo klapání psacích strojů, narušované vyzváněním telefonů. Dole ve sklepeních probíhaly tvrdé výslechy čerstvě zatčených reakcionářů a kontrarevolucionářů, provázené fackami, kopanci a údery gumovými obušky. Všechno se tu dělo nanejvýš organizovaně a systematicky, každý zdejší úředník byl přesně zasazeným kolečkem v dobře naolejovaném stroji státní represe. Venku po zmrzlých a zasněžených ulicích města se přelévaly shrbené zástupy jeho obyvatel, kteří si při pohledu do svítících mléčných oken pro sebe brumlali, že ty rudé svině zase pracují přesčas. Když ale míjeli nehybně stojící strážné s tvrdými, nepřístupnými tvářemi, zvedli zatnutou pěst a dutě jejich směrem zvolali povinné „Budět mir!“

	„Mír přijde, soudruhu,“ odpovídali rutinně strážní.

	Nahoře v druhém patře seděl ve své kanceláři Aronson, plavovlasý, vysoký a urostlý náčelník petrohradské Čeky, a čekal na příchod jednoho z podřízených. Před čtyřmi hodinami se od svého člověka v Marseille dozvěděl, že do přístavu říčním kanálem připlul jakýsi podezřelý člun s britskou posádkou. Okamžitě svolal operativce a ve velkém spěchu prošli archivy a hlášení agentů. V sedm hodin večer se jim podařilo Brity identifikovat. Byli to ti sami, které se mu nepodařilo zlikvidovat v roce 1919 během polsko-sovětské války. Jeden z nich pak zcela určitě měl prsty v potopení Spartaku před lety v Kronštadtu.(Více viz Leo Kessler: Baltská spojka, Baronet, 2015. Poznámka redakce.)

	Jakmile věděl, s kým má tu čest, zavolal svému řídícímu důstojníkovi pro Malou Asii. Achmet Chan, tmavý, zarostlý muž s černýma blýskavýma očima vystupoval jako sovětský občan z jižní části sovětského Ruska, hovořící jak ruský, tak několika místními dialekty. Ve skutečnosti – a to věděl pouze Aronson – to byl britský občan, který vystudoval Oxfordskou univerzitu, kde se přidal ke skupině radikálů, majících za cíl ozbrojeným bojem osvobodit rodnou Indii z britského područí.

	Aronson ho rekrutoval v roce 1918 během jedné z mnoha zahraničních cest, na které vyjížděl právě za účelem získávání nových agentů. Chan se pod jeho vlivem nadchl pro komunismus a brzy nemalou měrou pomohl při rozdmýchání protivládních nepokojů v Londýně, jakož i rebelie mezi britskými vojáky, odjíždějícími do Ruska na pomoc bílým. O rok později ho Aronson vzal s sebou do vlasti, aby ho připravil na účast v operacích, namířených proti Spojenému království a blízkovýchodním částem impéria.

	Ozvalo se zaklepání a Chan vstoupil do Aronsonovy kanceláře. Zvedl zatnutou pěst a zadrmolil další z revolučních pozdravů, které vymýšleli v Moskvě: „Všechnu moc lidu, soudruhu náčelníku!“

	Aronson vzhlédl od svého stolu a chladně se usmál. „Jakou moc, soudruhu?“

	Chanova tvář se rozjasnila. „Pěkná hloupost, viďte?“

	Náčelník ukázal na láhev vodky a dvě sklenice, nachystané na stole, a řekl: „Hoďte ji do sebe a sedněte si.“

	„Víte ale, že moje víra mi alkohol zakazuje,“ namítl chabě Chan, spíš jen ze zvyku. Nalil si plnou sklenku, pozvedl ji a ťukl si s Aronsonem. „Na zdraví!“ řekl přízvukem poznamenanou ruštinou a na jeden lok do sebe sklenici obrátil. „Aspoň to ze mě na chvíli vyžene tu proklatou ruskou zimu.“

	Aronson si Inda oblíbil. Přinejmenším nebyl bojácný a opatrnický jako většina jeho agentů, kteří se zdráhali vyslovit svůj názor, jen aby neřekli něco proti straně nebo sovětskému státu.

	„Tak, Cháne, a teď k tomu, proč jsem vás volal,“ spustil akorát do salvy výstřelů, která dole na zasněženém dvoře zlikvidovala další skupinu kontrarevolucionářů a zrádců. „Ti Britové, o nichž jsem vám říkal do telefonu, se objevili v Marseille. Prozatím čekám na zprávu, kam se svým člunem mají namířeno.“

	„Jsem si jistý, že do Turecka,“ řekl Ind, oči upřené na láhev. „Britským imperialistům jde o to zabránit Turkům v jejich plánech.“

	„Nalijte si ještě, nestyďte se,“ vybídl ho Aronson, když si povšiml, kam se dívá. „Máte pravdu, tohle chtějí. To my ale nechceme. My máme zájem na tom, aby celou oblast zachvátil chaos, který se obrátí proti britskému impériu.“

	„Já též,“ dodal stručně Chan a nalil si další sklenku. „Britové nesou osud bílého muže ovládat Indii už moc dlouho, a já je velmi rád toho břemene zbavím.“ Doširoka se usmál a odhalil dvě dokonalé řady bílých zubů.

	„To vám věřím, soudruhu Cháne. Povím vám, co uděláme, až se dozvíme nejbližší cíl cesty těch Britů.“ Rychle podřízenému nastínil svůj plán a prozradil mu krycí název celé operace, znějící „Havárie v mezinárodních vodách“. „Platí i jako kód k jejímu zahájení, takže až dostanete zprávu v tomto znění, pustíte se do práce.“ Naklonil se přes stůl a zpříma pohlédl do Achmetových očí – s takovou intenzitou, až Chan pocítil, jak mu páteří projel mrazivý záchvěv strachu. „Pamatujte si, nesmíte selhat. Za žádných okolností.“

	Chan svůj strach dobře skryl. Pevně se na svého šéfa zahleděl a sebevědomě prohlásil: „Já vás nezklamu, soudruhu náčelníku.“

	To se odehrálo před dvěma hodinami. Teď Aronson netrpělivě čekal na další zprávu z Marseille, odeslanou do rádiové a spojovací centrály, ukryté hluboko ve sklepeních ústředí Čeky. Dočkal se jí a přímo k němu přišla v podobě Ilony, jeho oblíbeného kurýra. Nejen, že byla jeho milenkou, ale také jeho očima a ušima v rádiové centrále.

	Ilona, blondýna s nádhernou figurou a úchvatnýma zelenýma očima, se domnívala, že Aronson je nějaký reakcionář, tajně konspirující proti novému sovětskému státu. Snadno tomu uvěřila, protože sama byla reakcionářka, dcera carského admirála, kterého v osmnáctém roce zastřelili vlastní námořníci. Když k ní od stolu vzhlédl a okamžik se díval, jak stojí v pozoru v otevřených dveřích, napadlo ho, že nakonec má Ilona pravdu, že možná skutečně je svým způsobem reakcionář.

	Rusko miloval nade vše a chtěl, aby bylo silné vnitřně i navenek. Za jeho života mu vládli blázni, pošetilci, a dokonce i zrádci: německá carevna, ovládaná šíleným mnichem Rasputinem, slabošský liberál Kerenskij a teď ten Tatar Lenin, který část života strávil v emigraci – ti všichni špinili, podrývali a oslabovali svou vlast. Ale Matička Rus je přežila a přežije i Lenina, protože má na své straně lidi, jako je on, kteří milují její úrodnou zem a prosté obyvatele, byť z většiny hloupé, líné a věčně opilé. Přežije, protože pro ni pracují lidé jako on – všemi mastmi mazaní a současně odhodlaní, kteří své osobní štěstí rádi odsunou na druhé místo a již netouží po vlastní slávě, ale po slávě Ruska.

	„Vejděte a čtěte, soudružko,“ přikázal Iloně.

	„Ano, soudruhu náčelníku.“ Zavřela za sebou a uvolnila se. „Plují do Alexandrie,“ řekla pak stručně.

	„Díky, Ilono.“ Stiskl tlačítko interního telefonu. „Soudruhu Cháne.“

	„Ano?“

	„Je to Alexandrie. Zahajte operaci ‚Havárie v mezinárodních vodách‘,“ nařídil stroze Aronson.

	V reproduktoru zašustilo ostré Chánovo nadechnutí. „Odjedu ještě v noci.“

	„Dobře. Hodně štěstí, soudruhu.“ Sundal prst z tlačítka a podíval se na Ilonu.

	Ihned pochopila, co po ní chce. Otočila se a zamkla dveře. Pak vyklouzla ze sukně, pod níž se skrývala nádherně tvarovaná stehna a černé hedvábné kalhotky s krajkou.

	Aronson překvapeně zabručel. „Copak nevíte, soudružko, že nová sovětská žena si nepudruje obličej ani nemaluje rty? A nenosí dekadentně buržoazní hedvábí a krajky? Bavlna vám snad není dost dobrá?“ Rozesmála se. „V tom případě jsem reakcionářka,“ opáčila nezbedně. „A je na vás, soudruhu náčelníku, abyste mě toho dekadentně buržoazního prádla zbavil.“

	Tentokrát se kanceláří rozezněl Aronsonův smích. Vstal a rozkošnicky zabručel: „Bude mi největším potěšením…“

	 


 

	DRUHÁ ČÁST

	 

	SMRT VE STŘEDOMOŘÍ

	 

	 

	„Říkají mu Šedý vlk.“

	„Je chytrý, krutý, a navíc velký vlastenec. 

	Takoví lidé jsou velmi nebezpeční.“

	Aronson, náčelník petrohradské Čeky 

	o Mustafovi Kemalovi Atatürkovi, 1922
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	Druhého dne na moři se počasí ve Středomoří začalo dramaticky měnit. Když se ráno probudili, spatřili klidnou hladinu, hladkou jako sklo. Slunce se měděné lesklo a připomínalo penci blyštící se ve zkaleném rybníce. Bylo horko, nesnesitelně horko, což v této roční době nebylo obvyklé. Smith se rozhlížel po prázdné ploše moře a každou chvíli si stíral pot z čela. „Takové počasí je zatraceně nanic, to ti povím,“ poznamenal trefně Dickie.

	Jako vždy kuchař navařil hrnec těžké ovesné kaše, k níž přidal mastné párky a krajíce opečeného chleba. Dokonce i věčný nenasyta Billy Bennett nesnědl víc než jeden párek s krajícem chleba.

	„Jestli chceš moje párky, Billy, máš je mít,“ nabídl se Ginger. „Dneska ráno nějak nemám chuť.“

	Ale Billy odmítl, bohatě si vystačil s kusem chleba, který bez zájmu přežvykoval.

	„To vypadá na scirocco, nebo možná levante,“ řekl Smith. „Vzpomínám si, jak nás učili rozeznávat větry, vanoucí z Afriky do Evropy, ale nikdy jsem si nedokázal zapamatovat, který je který.“

	Dickie vyfoukl vzduch z plic a provětral si košili, už zčernalou potem. „Já vím docela jistě jedno – že je pekelně vedro.“

	O půl hodiny později se vzduch rozechvěl prvními slabými závany. Jižní horizont se zbarvil dorůžova, a jak se vítr plný písku od Sahary blížil, začala se na stejnou barvu měnit nástavba Swordfishe.

	Dickie vypadal ustaraně. „Slyšel jsem, že tyhle větry jsou pěkný prevíti,“ řekl při pohledu na stále temnější horizont. „Neměli bychom radši zavolat rosničkáře?“

	Smith zavrtěl hlavou. „Nechci porušovat rádiové ticho a prozradit naši polohu. Teď jsme někde u řeckých břehů, na úrovni Soluně. Podle informací z Admirality tu je blízko malý rybářský přístav, asi dost izolovaný od okolního světa. Prostě jen hrstka rybářů se čluny, co žijí v domcích na pobřeží. Kdyby něco, můžeme to k nim hned obrátit.“ Náhle si uvědomil, že křičí – to kvůli hučícímu větru.

	Po celé ráno sílil. Vzduté vlny pohazovaly se Swordfishem jak s papírovou loďkou a motory pracovaly na plný výkon, aby vůbec překonaly jejich nápor. Několikrát člun balancoval na hřbetu vlny, se šrouby rozrážejícími pouze vzduch. V kuchyni dokonce vypukl požár, kvůli němuž mohl navztekaný kuchař v poledne podávat jen vlažný hrnek kakaa, který pak členové posádky stejně na sem a tam poletující palubě z větší části vylili.

	Dickie se držel sloupku v mapové místnosti, tvář rudou námahou. „Mám dojem, že je čas se někde schovat,“ zařval Smithovi do ucha. „Nehýbáme se z místa a na přídi to už prosakuje dovnitř.“

	Smith vyhlédl okénkem ven. Moře před nimi se tyčilo jako hradby, které se přelévaly jedna přes druhou. Šedozelené stěny se vzteklou pěnou na vrcholcích padaly na nebohý malý torpédový člun a skrápěly jej tunami slané vody. „Pumpy pracují?“ houkl zpět na Dickieho, dlaň u úst, aby se k němu jeho hlas vůbec donesl.

	„Ne moc dobře. Jedna stávkuje.“

	„Fajn.“ Smith se rozhodl. „Otáčíme k pobřeží. Možná ani nebudeme muset do přístavu, třeba bude stačit závětří někde u břehu.“

	 

	Billy Bennett byl připoutaný k silnému lanu a zvracel přes bok člunu. Když se znovu přes něj naklonil, uviděl ji. Nejdřív si myslel, že to je jen chvilkový přelud, vystouplý z provazců deště. Zatřásl několikrát hlavou jako býk, který se zbavuje otravných much, a znovu tím směrem zaostřil zrak. Nebylo pochyb, za těžkými závěsy vody se rýsoval obrys lodi.

	Promnul si oči a zamrkal, aby viděl jasněji. Vypadalo to na velké plavidlo, možná nákladní parník. Podle toho, jak nízko se převaloval ve vlnách, byl plně naložený. Něco mu však na plavidle s jedním komínem nehrálo. Nevěděl co, až mu to vzápětí došlo. Na parníku nesvítilo jediné světlo, ani kotevní, což v takovém hrozném počasí, kdy viditelnost klesla na pár yardů, byl hazard. Nebo záměr.

	Billy rázem přemohl mořskou nemoc. Odpoutal se od bočnice a po divoce rozhoupané mokré palubě doklopýtal k žebříku na můstek. Kdyby nebyl připoutaný lanem k nástavbě, asi by se už zmítal ve vlnách. Zápolil s větrem, který se ho snažil odfouknout jako zvadlý list, nakonec ale zvítězil a s největší námahou se vydrápal nahoru. Podporučík Bird se předkláněl vedle kormidla, oči přilepené na čelním skle, za nímž bylo jen hučící, bíle zpěněné zelené šero. „Pane, pane!“ zakřičel naléhavě a znovu pocítil, jak se mu obracejí vnitřnosti. Dej, bože, ať se nepozvracím na můstku, pomodlil se v duchu. Ani si nepředstavoval, jak by to od Fergusona schytal.

	„Co se děje?“ zařval Smith, aniž by odtrhl zrak od běsů, které se odehrávaly venku před ním. „A zavři ty zatracené dveře.“

	Bennett se o ně ramenem opřel a vší silou tlačil, dokud nezapadly do rámu. Najednou bylo na můstku o poznání tišeji.

	„Loď vpředu na levoboku, pane… Právě jsem ji zahlédl… Je neosvětlená.“

	„Cože?“

	„Že je neosvětlená.“ Billyho žaludek se mocně nadzvedl. Znovu otevřel dveře a vyklonil se. Právě včas. Teplé zvratky mu nekontrolované vylétly z hrdla. Už mu bylo jedno, co na to řekne Ferguson.

	Smith prudce otočil kormidlo doleva. Naklonil se dopředu, až se nosem skoro dotýkal mokrého skla, oči zúžené do tenkých čárek.

	Bennett měl pravdu. Pobřežní parník, z něhož byla vidět prakticky jen nástavba, táhl za sebou hustou vlečku černého dýmu. Smith zaostřil zrak. Skutečně – od přídě po záď na něm nesvítilo žádné světlo. Zmocnila se ho silná obava, že neosvětlená loď je tu kvůli nim. Proč by jinak ten starý křáp v tomhle počasí vyplouval? Měl jasno, museli zmizet. Otočil kormidlo doprava, ale v ten moment věděl, že je pozdě. Nebylo pochyb, že je z můstku parníku už zahlédli. To se záhy potvrdilo, neboť tajemná loď změnila kurz a plula za nimi.

	Swordfish při otáčení skřípal a naříkal jako nějaký vzpírající se živý tvor. Smith tlačil kormidlo ze všech sil, ale člun nabíral nový směr děsivě pomalu. „Pojď, ty lenochu, no tak!“ zapřísahal jej Smith, avšak vichr a zuřivé vlny se spikly proti nim. Parník, jenž měl vítr v zádech, plul mnohem rychleji – a blížil se.

	Na vteřinu otočil hlavu a viděl, že tajemná loď je téměř dostihla. Připomínala dům, který se vyloupl z mlhy a stále rostl. Ať zíral sebevíc, na jejím můstku nikoho nezahlédl. Byl potemnělý, ani světlo v kormidelně neprobliklo. Šla po nich snad loď duchů? Vzpomněl si na Mary Celeste, plachetnici, kterou v minulém století objevili uprostřed oceánu. Byla prázdná, na její palubě nenašli živou duši.

	„Blázne,“ okřikl se a silou paží i vůle tlačil člun do otáčky, až v ramenou pocítil palčivou bolest.

	Billy Bennett vklopýtal zpět, utíraje si bledý obličej od zvratků a deště. „Oni to udělají, pane!“ křičel. „Oni do nás vrazí!“

	Sotva to dořekl, příď parníku se v nervy drásajícím skřípotu otřela o trup Swordfishe. Člun se divoce zakymácel, jeho rádiový stožár se bezmála dotkl rozbouřené hladiny. Na okamžik si Smith myslel, že se loď obrátí dnem vzhůru. To se však naštěstí nestalo. Parník se přehnal kolem a člun se jakžtakž stabilizoval. Tajemný nájezdník mezitím pokračoval dál do běsnícího pekla, které jej brzy pohltilo. Jak rychle se objevil, tak rychle i zmizel.

	Swordfish začal nabírat vodu, jeho motory zpomalily. V takovém stavu byl vydán na milost a nemilost vzteklému moři. Smith uchopil lenivě reagující kormidlo a s obavami čekal na hlášení škod. Věděl, že se mu nebude líbit. Jako první se objevil Dickie. Hned po nárazu běžel do podpalubí zjistit škody a potom i na palubu, kde riskoval svůj život, když se nakláněl přes bočnici a obhlížel trup zvenčí. „Je to zlé, Smisíčku,“ zahlásil do neměnné směsi rámusu z hučícího větru a narážejících vln, „moc zlé! Máme díru. Sice nad čarou ponoru, ale to je v tomhle počasí úplně jedno.“

	Po něm se přiřítil vrchní loďmistr Ferguson. Poprvé za dobu, co ho Smith znal, dával najevo zřetelné znepokojení. „Pumpy se ještě drží, pane. Ale voda se dovnitř cpe děsivou rychlostí.“ Olízl si své pomačkané rty, jako by je měl vyprahlé. „Jakmile vystoupá k motorům, jsme v hajzlu.“

	„Ještě to nevzdávej, strojní,“ zkusil ho povzbudit Dickie. „Dokud jsme nad vodou –“ Swordfish sebou prudce škubl. Smith u kormidla cítil, jak loď rapidně opouštějí síly. Musel se rozhodnout, a to rychle. „Od pobřeží jsme tak pět šest mil,“ zakřičel. „Máme dva záchranné čluny – poškozené nejsou, viď, Dickie?“ Bird zavrtěl hlavou.

	„Dobře. Tak je svážeme k sobě a poveslujeme k pobřeží. S trochou štěstí se dostaneme do závětří a bouři tam přečkáme.“

	„To jako že chcete opustit Swordfish? Opustit loď, pane?“ zařval Ferguson, v očích najednou čistý děs místo špatně skrývaných obav. „To přece nemůžete udělat, pane!“ namítl zuřivě.

	„Nedá se nic dělat, strojní, jiná možnost není,“ křičel Smith na Fergusona. „Poslechni a jdi… Opustit loď, všichni!“ vydal jasný rozkaz.

	„Provedu, pane,“ zahlásil Ferguson předpisově. Vyklopýtal z můstku na palubu, bičovanou větrem ze všech stran, přiložil dlaně k ústům a začal vyřvávat mužstvu rozkazy. Oba důstojníci mezitím popadli těžké kódovací knihy a další věci, hodné záchrany, a strčili je do plátěného vaku.

	Ferguson nemusel mužstvo dvakrát popohánět. Námořníci se těžce vybrodili z podpalubí, kde voda sahala už ke kolenům, a schoulení před vichrem a sprškami deště zamířili po nakloněné palubě k záchranným člunům.

	Sotva se k nim dopotáceli, ozval se děsivý, nervy drásající lomoz. „Panenko skákavá,“ zanaříkal Ginger, „jdeme ke dnu!“

	„Nechovej se jako baba!“ okřikl ho Billy a chytil se zábradlí. „Náš Swordfish nás nenechá ve štychu – aspoň prozatím.“

	Navzdory prudkým nárazům vln a větru se malé robustní plavidlo vskutku obdivuhodně drželo na hladině. Jeho posádka se snažila uvolnit záchranné čluny, než si to paní Štěstěna rozmyslí a bude pozdě. Těžce zápolila s houževnatými lany, dokud někdo nepřinesl sekeru a jednoduše je nepřeťal.

	První uvolněný člun narazil na hladinu. Smith vydechl úlevou. Dopadl správně naplocho a nepřevrátil se. „Honem do něj!“ křičel naléhavě. „Nemáme čas!“ Námořníci začali přelézat bočnici a odhadovat vzdálenost ke spuštěnému člunu, zatímco loď se odevzdaně komíhala na vlnách jako zahozená nepotřebná hračka. Dickie Bird si vzal na starost spuštění druhého člunu. Úpěnlivě se přitom modlil, aby také správně dopadl na hladinu. Modlitba byla vyslyšena a Ginger, který se už vzpamatoval z panického záchvatu, zakřičel: „Vítejte na nové vlajkové lodi!“ Ale všechen ten veselý a škádlivý tón, pro něj tak typický, se z jeho hlasu vytratil. Všichni věděli, co tento okamžik znamená. Opouštěli svou starou, skvělou loď, svůj Swordfish. Pro většinu z nich byl od útoku na Kronštadt jejich domovem. Domovem, který právě navždy ztráceli.

	Smith jen s námahou potlačil slzy. Počkal, až Dickie oba záchranné čluny, poskakující na rozeklané hladině nahoru a dolů, pevně sváže k sobě. Pak zvedl ruku a zasalutoval. Promočený na kost a s náladou pod psa se už jen mohl dívat, jak jim Swordfish mizí z očí.

	O chvíli později nebylo po jejich lodi ani památky. Jediné, co viděli, bylo rozbouřené moře, jehož vlny je unášely kdovíkam…
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	Roztažená formace řecké jízdy rozdělená do tří řad přešla z kroku na klus. Paprsky slabého zimního slunce se odrážely od vytasených šavlí jezdců, jedoucích za svými důstojníky. Štábní četa postupovala těsně semknutá kolem modrobílé zástavy, kterou vysoko nad sebou držel obrovitý praporečník. Byl to působivý pohled. Tisíc párů kopyt zvedalo ohromný oblak šedavého prachu, jenž řeckým vojákům propůjčoval podobu přízračných válečníků.

	V tureckých pozicích nebylo vidět žádný pohyb. Zdálo se, že čerstvě vyhloubené zákopy zejí prázdnotou, jako by je nepřátelská pěchota ještě nestačila obsadit. Jediným důkazem přítomnosti Turků byla vlajka s půlměsícem, třepetající se na stožáru uprostřed zákopové linie.

	Do hry vstoupilo řecké dělostřelectvo s pětasedmdesátimilimetrovými kanóny. Nad hlavami jezdců začaly létat granáty, směřující do tureckých pozic. Série rudooranžových explozí zvedla do vzduchu gejzíry zeminy a hnědého dýmu. Když se však kouř rozptýlil, nic nenasvědčovalo tomu, že palba zasáhla nějaké turecké obránce.

	Na kopci nad bojištěm Šedý vlk spokojeně přikývl. Jeho askaři, všichni do jednoho prostí anatolští rolníci, svému vojevůdci mnohokrát dokázali, jak odolní to jsou vojáci. Vystačili si s lahví vody na den, krajícem nekvašeného chleba a hrstí datlí nebo hrozinek. Jejich vrchní velitel byl na ně patřičně hrdý, lepší vojáky nepoznal.

	Šedý vlk, jak Turci Mustafu Kemalovi říkali, byl s průběhem bitvy prozatím spokojen. Řekové stále používali svou starou, veskrze sebevražednou taktiku, kterou jim vštípili francouzští instruktoři. Přímý útok vedený zeširoka na pozice nepřítele byl nejlepší způsob, jak se nechat zdecimovat. Jestli to nevadilo Řekům, pak Šedému vlkovi teprve ne. Na jeho protáhlé hubené tváři se ale žádná radost z toho nezračila. Strnulá čárka úst a stejně nehybné úzké oči neprozrazovaly nic, co by se dalo nazvat emocí. Jako by jen přehlížel mírové manévry svých jednotek.

	Po zahájení dělostřelecké podpory řecká jízda přešla do cvalu. Jezdci se v sedlech rytmicky pohupovali, občas některý z koňů nervózně pohodil hlavou do strany, jako by tušil, co je zakrátko čeká. Vzdálenost mezi nimi a tureckými pozicemi se rychle zmenšovala. Šedý vlk věděl, že příval řeckých granátů brzy ustane a zformované jezdectvo zahájí přímou zteč. Zvedl k očím dalekohled a přejel jeho řady. Členové jeho štábu, kteří si na moderní brigadýrky místo tradičních fezů očividně ještě nezvykli, ho okamžitě napodobili. Šedý vlk se v duchu usmál. Všichni to byli patolízalové a prospěcháři, opakující servilně každý jeho krok. Dobře věděl, proč se tak chovají. Jen za několik posledních měsíců se zbavil dvou set nevyhovujících důstojníků včetně sto šedesáti osmi generálů. Tihle zůstali, protože včas pochopili, na čí stranu se postavit.

	Řecká dělostřelba náhle ustala. Krátké ticho nato rozťal ostrý zvuk polnice, dávající signál k zahájení útoku. Praporečník zvedl řeckou zástavu vysoko nad hlavu. Vedle něj se ve třmenech vztyčil plukovník, cosi zvolal ke svým mužům a poté zamával šavlí, lesknoucí se ve slunci.

	Odpovědí mu byl mocný řev vojáků a stovky zvednutých šavlí, jejichž hroty se vzápětí v jednom jediném sladěném pohybu sklopily do směru jízdy.

	„Útočí!“ vykřikl jeden z Kemalových štábních důstojníků, který nedokázal udržet vzrušení na uzdě.

	Naposledy, řekl si pro sebe Šedý vlk, protože tady najdete svůj hrob. „Ticho, prosím,“ řekl pak nahlas, trochu příkře, ale bez toho, aby zvýšil hlas. „Soustředím se.“

	„Promiňte mi, efendi,“ zašeptal provinilec a otřel si orosené čelo kapesníkem namočeným v laciné turecké kolínské. Honem v duchu poslal prosebnou modlitbu Alláhovi, k němuž se už Turci oficiálně nesměli modlit, aby u Šedého vlka neupadl v nemilost a v armádě potupně neskončil.

	Zatímco se Kemalův důstojník v duchu kál, řecké jezdectvo útočilo. Jezdci se tiskli ke svým koním, jejichž hřívy jim povlávaly kolem tváří, ruce se šavlemi napřažené vpřed. Od kopyt se zvedla nová mračna dusivého prachu, visící nízko nad bitevním polem.

	V tureckých liniích však stále panoval klid, jako by útočící Řekové byli jen přelud, který se sám od sebe rozplyne. Šedý vlk měl pro disciplinovanost svých askarů nejvyšší uznání. Bojoval na Balkáně, v severní Africe i Evropě, ale nikde se nesetkal s pěšáky, kteří by přívalu jízdního útoku čelili s takovým klidem.

	Na předprsni zákopu uprostřed linie se náhle vztyčil důstojník. Kouřil doutník a místo pušky držel plácačku na mouchy, kterou měl ležérně položenou na rameni. Šedý vlk nepatrně roztáhl koutky úst. Tenhle důstojník, ať je to kdokoli, je formát. Hleděl vstříc Řekům, ženoucím se k němu, a tvářil se, že ho vůbec nezajímají.

	Lhostejně odhodil doutník před sebe a zvedl plácačku nad hlavu. Okamžik čekal a pak jí prudce mávl, jako by odstartoval závod.

	Turecké linie rázem ožily. Na obou koncích i uprostřed se současně rozštěkaly kulomety a začaly střelami systematicky pokrývat perimetr.

	Dosud celistvá masa Řeků, valící se jako vlna k nepřátelským postavením, se náhle rozpadla. Jezdci jeden za druhým s křikem padali na zem nebo se hroutili v sedlech, zatímco jejich splašení koně dál pokračovali tryskem k vlastní záhubě. Další se vzpínali, shazovali muže ze sedel a ty, kteří uvízli nohou v třmenu, pak v úprku z bojiště nemilosrdně vláčeli za sebou. Jiní klesli na kolena, potřísnění jasně červenou krví, a se žalostným řehtáním na místě skonali.

	Tím však řecký útok nekončil. Třebaže mezery v řadách jízdy byly velké, divoce se hnala dál k tureckým zákopům, zachvácená iracionálním bojovým zápalem. Řecký plukovník, jemuž se dosud jako zázrakem vyhnuly všechny kulometné střely, přeskočil první zákop. Jeden turecký voják se vztyčil a snažil se ho zasáhnout bajonetem, ale minul. Plukovníkova zvednutá šavle se zaleskla. Šedý vlk v dalekohledu ještě stačil zachytit moment hrůzy v tmavém obličeji svého vojáka, než na jeho šíji dopadlo ostří řecké šavle. V příštím okamžiku se oddělená hlava včetně přilby skutálela na zem, kam ji o něco později neochotně následovalo torzo těla.

	Turecké zákopy začali překonávat další a další řečtí jezdci. Askaři se zvedali a vyzývali je na souboj. Bajonety se střetávaly se šavlemi, blyštily se a zbarvovaly čerstvou krví. Jednotlivé skupinky mužů a koní se zaplétaly do vražedného boje, zuřícího na všech stranách. Turecký velitel padl pod kopyty koně dřív, než stačil použít svůj revolver. Řecký kavalerista se nad ním ze sedla sklonil a sekl ho šavlí do obličeje, nejprve zleva a pak zprava. V dalekohledu Šedý vlk viděl, jak se Turkova tvář jako roztavený rudý vosk shrnula dolů k čelisti.

	Do probíhající bitvy se v tu chvíli vřítil druhý řecký jízdní pluk, čekající doposud v záloze. Hnal se přes pláň, aniž by jeho muži brali ohled na mrtvé a umírající spolubojovníky či zraněné koně, kteří se pokoušeli vstát. Pronikavý ryk, který vydávali, se nesl až k Šedému vlkovi na jeho stanoviště. V plné jízdě založili svá kopí s povlávajícími praporky na hrotech do kožených opěrek pod sedly a spěchali na pomoc první vlně útočníků.

	První hráz turecké obrany se začala pomalu drolit. Askaři se nejprve po jednotlivcích, pak po stále větších skupinách dávali na ústup. Zpočátku se stahovali neochotně, často se otáčeli a pálili po nepříteli. Když však do boje zasáhli kopiníci, měnil se pozvolný ústup víc a víc na útěk. Vojáci prchali k druhé linii obrany a v běhu odhazovali pušky a přilby, mnozí se však nezachránili a skončili s kopím prudce vraženým do zad.

	Kemalova tvář zůstala i při pohledu na tuto krvavou řež nehybná. Takových už přece viděl spousty. Ti, kteří přežili, se vzpamatují a budou bojovat dál. Nejsou to žádní zbabělci. Turci nikdy nebyli zbabělci. Nápor řecké jízdy byl ale příliš silný, aby mu jeho vojáci odolali. Sklonil dalekohled a zastřeným hlasem, který poznamenalo dlouholeté holdování tabáku a levné raki, vydal jednoslovný rozkaz: „Dělostřelectvo!“

	Štáb se dal okamžitě do práce. Polní telefony bzučely, důstojníci vyštěkávali rozkazy a signalista začal mávat vlajkami. Všichni náhle propadli horečné činnosti, pouze Šedý vlk zůstal v klidu, ruce založené na prsou a tvář bez výrazu. Jen nehybně stál a sledoval úprk svých pěšáků.

	O několik minut později se po horizontu za ním rozlila oranžová záplava. Pulzoval ohněm jako nějaká gigantická hutní pec, z níž s příšerným jekotem vylétaly granáty, mířící přímo do řad útočícího řeckého jezdectva. Výbuchy začaly trhat jezdce i koně a za chvíli pláň, zahalená ostrovy hnědé mlhy, vypadala jako po nájezdu obřích krtků. Teď to byli Řekové, kdo se dal na ústup, zanechávajíce za sebou rozryté bojiště, poseté mrtvými vojáky i zvířaty.

	Šedý vlk v duchu mrzoutsky pokrčil rameny. Dnes to nebylo vítězství, jaké si přál. A on už nutně potřeboval vyhrát a vyhnat všechny zpropadené Řeky, aby se mohl naplno soustředit na svůj hlavní úkol – vybudování silného, moderního státu, který bude svět uznávat a jenž za „nemocným mužem na Bosporu“ udělá definitivní tečku.

	„Efendi!“

	Byl to jeden z jeho štábních důstojníků. Přivedl nějakého Evropana v civilních šatech. Z jeho držení těla ovšem Šedý vlk usoudil, že dotyčný je důstojník. Přísně se na něj podíval. A vzápětí tu tvrdou tvář s ošklivě vyhlížející jizvou coby památkou na souboj rozpoznal. „Majore Willmere,“ řekl francouzsky, „viděli jsme se v patnáctém roce, že? Byl jste se mnou v Dardanelách, u Suvelské zátoky.“

	„Ano, pane, je to tak,“ odpověděl Němec svou ostře odsekávanou francouzštinou a prkenně se uklonil.

	Šedý vlk si držel odstup. Byť chtěl budovat nové Turecko po západním vzoru, ruku Willmerovi po evropsku nepodal. Respektoval Němce jako dobré válečníky a organizátory, ale rád je neměl. Po pravdě, neměl rád žádné cizince. Od doby, kdy Němci se sultánovým svolením převzali kontrolu nad záležitostmi Osmanské říše, byl přesvědčen, že Turecko mají spravovat výhradně Turci a nikdo jiný. „Co vás sem přivádí, majore? Snad ne válečná turistika?“

	„Nikoli, Vaše Excelence,“ odvětil Willmer, stojící i nadále v pozoru. Očima přeskakoval z jednoho na druhého, jako kdyby kontroloval, kdo ho poslouchá. „Přicházím z pověření kapitána Canarise, šéfa naší námořní zpravodajské služby.“

	Na úzkých Kemalových rtech nepatrně zahrál úsměv. „Netušil jsem, že nějakou máte. Vy Němci jste ale po čertech mazaná cháska. Jen nevím, co mám já společného s vašimi zpravodajci.“

	Dělostřelecká palba pomalu ustávala, Řekové ustupovali. Německý major ztišil hlas. Znal dobře Turky, věděl, že se dají lehce koupit. Proto si musel být jistý, že důvěrné informace, které vezl z Berlína, uslyší pouze ten povolaný.

	„Excelence,“ odměřoval Willmer slova pečlivě, „Britové vědí o vašich záměrech s Řeky ve Smyrně.“ Šedý vlk se zachmuřil. „Hm, někdo mluvil, že? Možná některý z vašich krajanů, kteří doprovázeli naše jednotky během tažení. Zdá se, že i Němci se dají koupit.“ Major zrudl. Kde jsou ty časy, kdy Turci poslouchali německé rozkazy! pomyslel si. Být to za války, nařídil by pořádnou baštonádu za pošpinění německé cti. Jenže teď bylo Německo na kolenou, slabé a bez vlivu, který mu vzali vítězové. A tak udržel svůj hněv na uzdě a klidně řekl: „To opravdu nevím, Vaše Excelence. Faktem je, že Britové o plánu nejen vědí, ale už i proti němu začali něco podnikat.“

	„Co prosím?“ vyštěkl popuzeně Šedý vlk.

	„Pokusí se vás zastavit.“

	„Pokračujte, majore,“ vybídl Willmera turecký vojevůdce.

	„Zastavit vaši operaci ve Smyrně.“

	„Jak?“ zeptal se Šedý vlk, který se už dávno naučil neplýtvat zbytečně slovy.

	„Sabotáží,“ odvětil Willmer. „Chtějí potopit ty dvě kdysi nepřátelské bitevní lodě, Implacable a tu francouzskou.“

	Šedý vlk se přinutil k úsměvu. Pochopil, že chtě nechtě teď bude Němce potřebovat. „Majore,“ vzal Willmera pod paží, „dnes večer se mnou povečeříte a povíte mi víc, ano?“ Načež pokračoval hrdelní němčinou: „Moji lidé dnes porazili osla, bude vám chutnat.“

	Při pomyšlení na oslí maso se Willmerovi obracel žaludek. Zachoval však dekorum. „Danke sehr, Exzellenz,“ předstíral neskonalé potěšení. „Es wird mir ein Vergnügen sein.“

	Dole na pláni postupovali turečtí vojáci od Řeka k Řekovi a kopanci zkoušeli, zda ještě žijí. Pokud ano, sehnuli se k nim a prořízli jim hrdlo. Pak mrtvá těla prohledali a úplně na závěr, jako by si až dodatečně vzpomněli, jim rozepnuli kalhoty a odřízli genitálie…
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	Bouře pominula. Nebe bylo zase čisté a moře klidné. Viditelnost však stále zůstávala na asi sto yardech. Smith a Bird viděli, jak je posádka vyčerpaná. Boj s bouří jí vzal většinu sil. Dokonce i Billy Bennett, silný jako býk, už nemohl. Oba mladí důstojníci však věděli, že musí své muže udržet při smyslech, dokud nedosáhnou pevniny. Nemohli se spoléhat na to, že počasí vydrží. Kdyby je na moři zastihla další bouře, byl by to docela jistě jejich konec.

	„No tak, chlapi,“ zachraptěl Smith, rty žízní suché a popraskané, „zazpíváme si. Co takhle Dlouhá, předlouhá je cesta do mé země vysněné…“ Brzy toho nechal. Viděl, že to nemá cenu. Jeho muži toho měli opravdu dost. Malátně se na něj od vesel podívali, ruce sedřené na krev, oči unavené a prázdné.

	Za dané situace se rozhodl, že zariskuje a dovolí jim na chvíli si zdřímnout. „Dobře, chlapi,“ řekl ochraptěle, „odpočinek. Dejte si dvacet.“

	„Díkybohu za to,“ ozval se Ginger Kerrigan. Přitáhl si rukojeť vesla do klína a během vteřiny usnul.

	Dickie v druhém člunu dal Smithovi znamení a zopakoval rozkaz i pro své muže. O chvilku později také on, lano kormidla namotané na ruce, nechal hlavu klesnout na prsa.

	Smith navzdory vší únavě spát nemohl. Události posledních hodin mu nedopřávaly klid – bouře, útok tajemného parníku, který se v ní zjevil jako duch, a potopení starého dobrého Swordfishe. Byl si jistý, že dřív či později dosáhnou pevniny a zachrání se. Ale nedokázal se smířit s tím, že se vrátí do Londýna, poražený a bez lodi. Nebyl nijak zvlášť citlivý a sentimentální – natolik během těch posledních strašných let viděl příliš mnoho smrti, utrpení a zkázy –, ale dokázal si velmi jasně představit, co teď turecké Řeky čeká. Všichni ti nebožáci, muži, ženy i děti, budou děsivě zmasakrováni.

	Přinutil se zavřít oči. Spánek však nepřicházel. Vyčerpaní námořníci kolem něj hlasitě chrápali, ukolébáni měkkým narážením vln na trupy k sobě svázaných člunů, jež moře unášelo na severovýchod. Zaklel a znovu oči otevřel. Měl pocit, jako by mu do nich někdo nasypal hrst malých kamínků. Bolely ho a pálily. Zas a znovu si je mnul, aniž by to nějak pomohlo.

	Když to udělal potřetí nebo počtvrté, zarazil se a zažíral. S otevřenou pusou jako nějaký vesnický idiot. „To nemůže být pravda,“ zamumlal přihlouple. Jenže byla. „Chlapi!“ vyhrkl, hlasivky stále ochraptělé. „Vzbuďte se proboha! No tak!“

	Dickie ztěžka otevřel oči. „Co je? Proč tak křičíš, Smisíčku?“ zeptal se ospale.

	„Neptej se a podívej se doleva!“ zaječel už téměř hystericky Smith. „Doleva, povídám!“

	Pomalu, ztuha, jako by seděla na rezavém čepu, otočil Dickie hlavu směrem, kam Smith rozrušeně napřahoval ruku. Jeho popelavě bledá tvář se v úžasu protáhla. V tu ránu zapomněl na spánek i na únavu. V očích mu zajiskřilo a do sinalé tváře se vrátila barva. „Moje svatá tetičko!“ vykřikl radostně. „Vždyť to je náš Swordfish!“ Okamžitě začal třást spícími námořníky kolem sebe. „Vstávejte, chlapi! Koukněte, co nám to zatracený moře přineslo!“ Stejně překvapení námořníci se za vesly napřímili a začali sborově jásat. Plácali se vzájemně po zádech, někteří si stále nevěřícně mnuli oči. Leč to, co viděli, nebyl přelud, ale jejich pochroumaná, napůl potopená loď, kterou proud zanesl k nim.

	Smith se neohrabaně zvedl a rozhlédl se po svých mužích. „To je zázrak, chlapi!“ zakřičel. „Třikrát hurá našemu Swordfishi, protože si nás zase našel! Hip hip!“

	Námořníci poslechli a nad hladinou až k rozmazané skvrně řeckého pobřeží, které začalo být na dohled, se třikrát rozlehlo hrčivé „Hip hip – hurá!“.

	Když nadšeně veslovali ke své lodi, naráželi na předměty, vyplavené z jejích útrob podélnou trhlinou v trupu: vzduchotěsnou plechovku cigaret Woodbine, kterou Ginger promptně vylovil, Fergusonovu skládací židli a pár lahví terpentýnu ze strojovny. Přestože Swordfish nabral hodně vody a ztratilo se z něj hodně věcí, držel se bez náklonu na hladině.

	Smithe při pohledu na něj píchlo u srdce. Ferguson nařídil zatáhnout vesla a čluny setrvačností doklouzaly k boku lodi. Nechal kapitána, ať prohlédne trup a odhadne vážnost poškození.

	Díra nad čarou ponoru byla velká, ale dala se utěsnit. Benzinové pumpy pracovaly nezávisle na motorech, takže s odčerpáním vody ze strojovny neměla být potíž. Pokud by se je podařilo spustit – a Smith pevně věřil, že ano – bude vysušení Swordfishe otázkou jen několika hodin. Měl důvod k optimismu.

	Odvrátil zrak od lodi a začal námořníkům, dychtivě čekajícím na jeho slova, říkat, co hodlá dělat. „Tu díru v trupu ucpeme,“ oznámil. „Použijeme dřevo, šrouby, svorky, prostě cokoli, co bude po ruce.“

	Ze Swordfishe náhle unikla velká vzduchová bublina. Znělo to jako mocné říhnutí dobře najedeného stolovníka. „Vypustils ducha, Billy?“ zavtipkoval Ginger a celá posádka propukla v unavený smích.

	Smith roztáhl koutky úst. Věděl, že na morálku svých mužů se může spolehnout, nehledě na to, jak moc jsou vyčerpaní. Protože v příštích hodinách je čekala dřina, která z nich vytáhne i ty poslední zbytky síly. Nadechl se a pokračoval. „Obávám se ale, že za dané situace se nalodit nemůžeme. Kromě podporučíka Birda, který nahodí pumpy. Kdybychom to udělali, Swordfish by naší vahou klesl a dírou by dovnitř natekla další voda. Nemusím vám říkat, co by se stalo pak…“ Opravdu nemusel – každý z posádky věděl, že loď by šla definitivně ke dnu.

	„Takže,“ nadechl se znovu, přičemž se hlídal, aby zněl rutinně, „odtáhneme Swordfish k pobřeží a tam ho zalátáme a zase nastartujeme.“

	Zmlkl a podíval se po svých mužích. V jejich unavených očích se zračil nefalšovaný úděs z toho, že budou muset zatopenou loď vléci ke břehu, vzdálenému dobrých pár mil.

	Jako první se ozval vrchní loďmistr Ferguson. „No co to je, chlapi? Snad mi nechcete namluvit, že jste nějaký fajnový slečinky!“ Otočil se k Birdovi. „Když budete tak hodnej, pane, vylezte si nahoru, my se hned pustíme do práce.“

	Dickie posádku ve člunech počastoval imitací římského pozdravu, načež dramaticky zahalekal: „Těm, co zde se umřít chystají, já poctu vzdávám!“ Potom ladně přeskočil na palubu Swordfishe, pokrytou rozházenými věcmi.

	Oba záchranné čluny se rozdělily a přemístily k přídi, každý z jedné strany. Dickie hodil mužům dole silná tažná lana a ti je za Fergusonova pobízení rychle uvázali.

	Smith netrpělivě čekal, až námořníci uzly dokončí, a pak nařídil: „A teď se do toho všichni opřete!“

	„Rozkaz, pane!“ zahlásil stroze Ferguson, veslo připravené v rukou. „Na můj povel zabrat, teď!“

	Ozvalo se sborové zabručení a po něm táhlé vzdechnutí, jak několik párů paží zabralo a natáhlo lana. Swordfish se nepatrně, velmi neochotně pohnul.

	 

	To, co následovalo v příštích hodinách, byla učiněná pekelná muka. Námořníci patnáct minut veslovali, odpočívali pět. Hlasitě vzdychali, oči vypoulené jak v záchvatu šílenství, ramena v jednom ohni z té nelidské námahy. Pokaždé, když Smith nařídil odpočinek, zhroutili se na vesla a těžce popadali dech, sedřené dlaně obrácené vzhůru do proudu chladivého vzduchu.

	A když nařídil zabrat, znovu třaslavě uchopili vesla a vydali se na pospas dalším patnácti minutám čirého pekla. Čas se vlekl jak karavana na poušti. Nikdo nepronesl ani slovo, protože na mluvení jim nezbývala energie. Jediné zvuky, které posádka tažného spřežení vydávala, bylo sípavé dýchání v kombinaci s rezavým skřípáním vesel a jejich šploucháním ve vodě. Muži nechávali ve člunech duši, ale pevnina se pořád zdála být nedosažitelně daleko.

	Po dvou hodinách, kdy se na moře začala snášet tma, se z útrob Swordfishe náhle ozvalo pulzující bublání. Aniž by dostali rozkaz k odpočinku, námořníci okamžitě přestali veslovat a pomalu, ztěžka otočili hlavy k přídi, odkud začal vytékat tenký bílý pramínek vody.

	„Pumpy,“ zaskřehotal Smith. Svůj hlas vůbec nepoznával. „To jsou pumpy, už pracují.“

	„Slyšíte, chlapi,“ řekl Ferguson a přitom se snažil nedívat na své zkrvavené dlaně, „hned máme o něco lehčí práci. Takže se znova do toho opřete, vy bábovky, jasný?“

	Pramínek zesílil v ustálený proud vody a loď se začala viditelně zvedat z hladiny. Námořníci opět zabrali. Peklo veslování nebylo o nic lehčí, ale hypnotický pohled směrem k pevnině jim dával vůli vydržet. Věděli, že kdyby teď přestali, už by se nevzchopili.

	Smith to také věděl, a proto už žádný další odpočinek nenařídil. Když některý z mužů začal umdlévat, zachraptěl hrubě: „Nespát tam a pokračovat! Žádné flákání, udržujte tempo!“

	Břeh se blížil, v rostoucí tmě už viděli jeho linii. Byl pustý a skalnatý, s tenkým písečným lemem. Vlevo, skrytá za malým olivovým hájem, se krčila hrstka bíle natřených domů. Přesně to potřebujeme, řekl si Smith, úkryt bez většího spojení s vnějším světem. Mezi jednotlivými vzdechy se ozval Ginger a výstižně popsal místo, kam směřovali: „Vypadá to na pěknou prdel světa, chlapi – horší než Withernsea.“

	„Nic nemůže… být horší… než Withernsea,“ opáčil přerývaně Billy Bennett, tvář navzdory chladnému večernímu větru rudou a zalitou potem.

	Netrvalo dlouho a ocitli se v pobřežní mělčině. Kdesi mezi domy vztekle zaštěkal pes. Smith sebral poslední zbytky sil. Těžce se zvedl a zkusil pohledem odhadnout hloubku vody. Nakonec znaveně pronesl: „Fajn, chlapi, to stačí… Zatáhnout vesla.“

	Na ten povel všichni současně ochable svěsili ramena a začali hekat a vzlykat jako ublížené děti. Na lánech dosud visící Swordfish se zvolna zastavil. Na jeho palubě se objevil Dickie Bird, aby vyhodil kotvu.

	Smith, který měl už jen krůček k úplnému zhroucení, k němu vzhlédl. „Dickie,“ zavolal na něj třaslavým hlasem, „zapni rádio a dej Admiralitě zprávu o naší poloze… Vzkaž, že máme poškození a provádíme nouzové opravy… A že až se dostaneme do Alexandrie, budeme potřebovat –“ Větu nedořekl, protože se zhroutil a usnul dřív, než se jeho hlava praštila o veslo.

	Když se Dickie podíval na ten houf zcela vyčerpaných, na veslech bezvládně schoulených námořníků dole v záchranných člunech, jeho obvyklý afektovaný úsměv byl rázem tentam. Zmocnil se ho bolestný soucit, jaký má matka se svými nemocnými dětmi. „Ubožáci,“ hlesl a stočil zrak stranou. V rybářské vísce se rozsvítilo několik světel, patrně petrolejky. Určitě by nás tam čekalo teplé jídlo, řekl si v duchu, možná i víno. Věděl však, že nemůže opustit loď a nechat ji a spící muže bez dozoru. Proto se otočil a sešel do podpalubí, kde vylovil plechovku hovězího, vzal dva okoralé kousky bagety a udělal si masový sendvič. Pak si sedl k telegrafnímu klíči, otevřel jedinou zbylou kódovací knihu a žvýkaje sousta bez chuti odeslal do Londýna zprávu, kterou mu nadiktoval Smith. Vyjma lehkého šplouchání vln o kamenitý břeh panovalo venku úplné ticho. Zdálo se, že celý svět šel spát. 
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	Dickieho zprávu pro C v rádiové centrále petrohradské Čeky zachytili jen s obtížemi. Přesto byla jasně srozumitelná. Tedy až poté, co ji dešifroval „Profesor“, jak mu kolegové čekisté říkali, náruživý kuřák s kozí bradkou po vzoru velkého Lenina.

	Sedl ke zprávě hned, jak byla zachycena, a do hodiny ji rozluštil. Britové použili základní třípísmennou šifru, s kterou se setkal už dřív. Přepsal text na stroji a předal jej Iloně, načež se vrátil k nedopité pepřové vodce, jejíž láhev měl stále na stole.

	„Hm,“ zabručel jen Aronson, když si přepis přečetl. Venku hustě sněžilo a lidé odřezávali větve z holých stromů, aby měli čím zatopit. Bylo to zakázané, ale pokaždé, když se objevil v dohledu nějaký milicionář, dostal úplatek v podobě hrsti bezcenných kopějek.

	Aronson si povzdechl. Jednou tu ohavnou korupci vymýtí a Rusko bude rázem lepší země. Znovu si přečetl zachycenou zprávu a přešel k velké nástěnné mapě Evropy naproti psacímu stolu. Ilona v tichosti pozorovala, jak k ní přistupuje a prstem zažloutlým od nikotinu klouže k místu, odpovídajícímu udaným souřadnicím. Nacházelo se necelých sto kilometrů od Soluně u jihozápadního cípu řeckého poloostrova Chalkidiki. Znovu si povzdechl.

	„Potíže, soudruhu náčelníku?“ zeptala se Ilona formálním tónem, protože dveře do vedlejší kanceláře byly otevřené.

	„Když se dělá revoluce, jsou vždy nějaké potíže, soudružko,“ řekl mentorsky a mrkl na ni.

	Mrkla též.

	„Vypadá to, že Achmet Chan poprvé neuspěl. Jestli je ale člun poškozený, jak se v hlášení říká, bude Britům chvíli trvat, než ho opraví,“ zauvažoval nahlas. „A Achmetovi se tím nabízí šance na přivolání, abych tak řekl, boží pomoci,“ zasmál se krátce.

	„Boží pomoci?“ nerozuměla Ilona.

	„Pojďte blíž, hned vám to ukážu,“ rozkázal jí Aronson.

	Poslechla, a když stála těsně u něj, sáhla mu nenápadně na rozkrok.

	„Děkuji, soudružko,“ řekl laškovně, „vy víte, jak podat pomocnou ruku. Všechny ruce na pomoc revoluci, tak zní poslední slogan z Moskvy, že?“

	Stěží potlačila smích a ještě silněji přitlačila dlaň k náhlé výduti na jeho těsných kalhotách.

	Aronson znovu zvedl prst k mapě. „Tady je Soluň. A tady, nějakých sto kilometrů jihovýchodně je Svatá Hora Athos. Slyšela jste už o ní?“

	Zavrtěla hlavou. Víc ji zajímal vyboulený Aronsonův rozkrok než nějaká svatá hora.

	„Tak to vám o ní něco povím, soudružko,“ vydechl poněkud zrychleně její nadřízený. „Je to pravoslavná mnišská republika, do které ženy nemají přístup. Mniši tu žijí v monastýrech na úbočích hor. Chovají zvířata a pěstují si vlastní víno, ale to nestačí. Potřebují peníze –“ Zarazil se a úkosem pohlédl na Ilonu. „Soudružko, myslím, že vaše šikovná ruka revoluci prozatím velmi pomohla. Ještě chvíli a dočkali bychom se nevhodného… vyústění, abych tak řekl.“

	Vyšpulila svůdně rty. „Ráda jsem pomohla, soudruhu náčelníku.“

	„Nebojte se, soudružko,“ řekl Aronson chlácholivě, „dnes večer bude vaší pomocné ruky ve prospěch revoluce ještě třeba.“

	„Jistě, soudruhu náčelníku, podle vašeho rozkazu,“ rozjasnila se jí okamžitě tvář.

	„Dobrá. A teď opět k věci. Jak jsem už říkal, potřebují peníze na nákup dalších věcí, oblečení, semen a tak dále. A kde ty peníze berou, ptáte se?“ A hned si sám odpověděl. „Od zbožných řeckých souvěrců a také od stoupenců po právu zakázané ruské pravoslavné církve, jelikož na Athosů jsou i ruské monastýry.“ Zatnul pěst a zatvářil se přísně. „Po právu, protože jak Marx výstižně řekl – náboženství je opium lidstva!“ Mrkl na Ilonu a ona toto stranické heslo plamenně zopakovala, ačkoli stále jednou týdně docházela na tajnou bohoslužbu.

	„A chcete vědět, kde dnes ruští mniši berou peníze? Od nás,“ řekl s mazaným úsměvem a kochal se Iloninou zmateností. „Vypadáte překvapeně, soudružko. Ale neměla byste být. Pro nás jsou mniši skvělým zdrojem informací o řeckých poměrech a bělogvardějské emigraci. Naši agenti mají ihned stíny, jakmile překročí hranice na západ, zatímco ruští pravoslavní mniši mohou volně cestovat, aniž by se jim někdo lepil na paty.“

	Ilona na něj pohlédla s neskrývaným obdivem. „Jak jste chytrý, soudruhu náčelníku,“ vydechla.

	Aronson se samolibě usmál, načež opět zvážněl. „Ilono, možná vám to, co dělám, připadá jako nějaká hloupá hra. Ale vězte, že ji musím hrát. Lidé jako já si musejí upevnit pozici, ubezpečit naše nové vládce o své loajalitě, pracovitosti a nepostradatelnosti.“ Na jednou ztišil hlas. „A tak to musí zůstat, dokud nepřijde ten správný čas. Pak se zbavíme jich i té jejich přihlouplé ideologie, vypůjčené od německého Žida, co se nechal vydržovat ženskými a v životě nikdy na pořádnou práci nesáhl.“

	Ilona vyměnila obdiv za úlek. Dokonce se dalo říci, že pocítila nemalý strach. Uvažovat tímto způsobem bylo zatraceně nebezpečné, natož takto mluvit.

	Aronson se ale náhle zasmál, plně si vědom toho, co jeho slova způsobila. „Nebojte se, moje milá Ilono,“ řekl měkce, „napříště se už svými úvahami nenechám unést.“ Opět se významně usmál. „Ale zpět k Achmetovi Chánovi a božímu zásahu v podobě ruské pravoslavné církve…“

	 

	Na druhém konci Evropy, daleko od zamrzlého Petrohradu, četl C stejnou zprávu, odeslanou podporučíkem Birdem z paluby poškozeného Swordfishe. Seděl na sklonku dne za stolem ve své utajené pracovně, blůzu uniformy vysokého důstojníka námořnictva přehozenou přes opěradlo židle. Přestože už byl dávno oficiálně v penzi, stále uniformu nosil – a to různých hodností od podporučíka po admirála, jak se mu zrovna chtělo. Tvářil se při čtení vážně a soustředěně, monokl ve zlaté obroučce pevně zasazený do pravého oka.

	Z textu zprávy okamžitě vyrozuměl, že ona „nehoda“ žádnou nehodou nebyla. Šlo zcela určitě o úmyslný útok na Smithův Swordfish. Stejně tak ale z hlášení námořních zpravodajců věděl, že se v oblasti, kde k útoku došlo, nepohybovala žádná německá loď. Jakož i to, že von Horn se vrátil do Německa. „Kdo se mi tu pak u všech čertů snaží zabít Obyčejného Smithe a jeho posádku?“ položil si nahlas znepokojivou otázku.

	Vyhlédl z okna přes střechy okolních domů, jako by odpověď mohl najít mezi kouřícími komíny. Zamračil se, žádná ho nenapadla. Sebral ze stolu stříbrnou tabatěrku, kterou mu osobně daroval Jeho Veličenstvo král Jiří V., a zapálil si jednu ze zásoby ručně vyrobených cigaret z Bond Street.

	Pak se zaklonil v křesle, vyfoukl před sebe velký obláček dýmu a začal intenzivně přemýšlet. Jistě, impérium se potýkalo s řadou problémů s domácími nespokojenci a rebely od Irska po Indii. Značné potíže však přinášel i kolaps Německa a Ruska. Oba zapříčinily současný ustavičný neklid ve střední a východní Evropě, jakož i v Asii. Britské impérium se zoufale snažilo nastolit v těchto oblastech alespoň nějakou formu pořádku, zastavit krvavé násilí mezi množstvím různých znepřátelených stran.

	Naopak tajní spiklenci v Německu a oficiální konspirátoři v sovětském Rusku měli eminentní zájem na udržení chaosu, a dokonce na jeho dalším vystupňování. Rozvrácená Evropa byla přesně to, co chtěli. C zamáčkl v popelníku nedopalek a dál uvažoval. Jestliže za posledním pokusem zastavit Smithe nebyli Hunové, pak to museli být rudí. Na rozdíl od Němců měli námořnictvo, a nikoli slabé. Nájezd na Kronštadt sice zasadil velkou ránu jejich Baltskému loďstvu, ale stále měli ještě Černomořskou flotilu. Na základě mezinárodních smluv oficiálně nesměli vyslat válečné lodě do Středomoří (Šlo o Londýnskou konvenci o Úžinách z roku 1841, podle které byly Úžiny, tedy průlivy Bospor a Dardanely v době míru uzavřeny pro všechny válečné lodě. Poznámka redakce.), leč C si neuměl za současné situace představit, že by je Turci chtěli v Dardanelách zastavit.

	„Co když se rudým podařilo nějaké malé válečné plavidlo průlivem dostat?“ vyslovil myšlenku nahlas, přičemž si, jak měl při soustředěném uvažování ve zvyku, poklepal na svou protézu. „Co by chudáka statečného Smithe čekalo pak?“

	Jeho obličej se ještě více zachmuřil.

	Bylo dlouholetou tradicí, že Admiralita tajné službě na její operace své lodě velmi nerada půjčovala. Lordi obvykle namítali – a podle mínění C vcelku oprávněně –, že námořnictvo nemá plavidla na rozdávání. Velké snižování stavů po světové válce došlo tak daleko, že na mnoha místech se impériu najednou nedostávalo dostatečného počtu lodí.

	„Teď mi ale jednu dají,“ odfrkl si rozčileně. Sklonil se nad stůl, vzal pero a namočil hrot do kalamáře se zeleným inkoustem, který směl používat pouze on, šéf tajné služby. Nato začal psát dopis lordstvům z Admirality.

	Mladý a odvážný Smith musel dostat ochranu, jakou podle všeho nezbytně potřeboval, jestli měl ve zdraví doplout do Alexandrie. „A pokud by mi pánové z Admirality opět odmítli vyhovět, poženu to až k samotnému králi,“ řekl si pevně, zatímco hrot jeho pera klouzal po papíře. „To bude panečku najednou jiná písnička!“ Ve stejnou chvíli na druhé straně Queen Anne’s Gate jistý muž spěšně otáčel okulárem přesně zaměřeného teleskopu. Kdysi dávno coby mladý námořník sloužil pod velením C. Jenže poválečné časy byly tvrdé a propuštění z námořnictva bez nároku na penzi ho zlomilo. A vehnalo do náruče nepřítele, který byl ochoten mu dobře zaplatit.

	Teď se opíral o parapet a snažil se zaostřeným teleskopem přečíst slova, spěšně psaná na dopisní papír jeho někdejším velitelem – tehdy dávno, kdy sám byl ještě mladý, veselý a hlavně loajální vrchní signalista. 
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	V útrobách Swordfishe byla jedna velká spoušť. Voda v nich díky výkonným pumpám sahala už jen ke kotníkům. V nánosech písku se povalovaly kovové trosky, chuchvalce odporně smrdutých řas a mraky osobních věcí námořníků.

	Nic z toho však následující ráno, kdy Smith a Ferguson udělali první obhlídku stavu Swordfishe, nebylo důležité. Jejich hlavní a vlastně jediná starost se týkala motorů. „Zvnějšku vypadaj normálně, pane,“ ohlásil starý Skot poté, co několik minut pohonné jednotky důkladně obhlížel.

	„Ano, to vypadají, strojní,“ souhlasil Smith. „Zatraceně moc doufám, že náraz neohnul písty.“

	„To brzo zjistíme, pane. Ale pokud vím, náš starej dobrej Swordfish nás ještě nenechal na holičkách.“ Důvěrně poplácal tělo motoru jako hodného psa a tvrdě se usmál.

	Smith přikývl. „Ale všechno pěkně popořadě. Nejdříve utěsníme trup, teprve pak zkusíme nahodit motory.“

	„Rozkaz, pane,“ odsekl bryskně Ferguson. „Hned teď se do toho dám.“

	„Jsme v tom všichni stejně, strojní,“ opáčil Smith. „Důstojníci jako mužstvo.“

	Vrchní loďmistr sklopil zrak a cosi si zabručel pod vousy. Podle něj nemělo rovnostářství mezi hodnostmi co dělat. Nahlas však nic neřekl.

	Smith mírně roztáhl koutky úst. Dobře věděl, co si Ferguson myslí. Otočil se a promluvil k ostatním námořníkům, kteří se tísnili u vstupu do podpalubí a přehlíželi ten hrozný nepořádek. „Slyšeli jste, co uděláme. Zatímco my se tu dáme do práce, půjde Ginger coby nejschopnější loudil z posádky na břeh a vyžebrá v té vísce za hájkem něco dobrého k snědku a pití – pivo by samozřejmě bylo vůbec nejlepší. A Billy, možná bys měl jít s ním a krýt mu záda, jeden nikdy neví.“

	„Provedu, pane,“ vyhrkli oba dychtivě při pomyšlení na to, co dobrého je možná čeká.

	Ostatní hned začali závistivě mumlat: „Mizerní klikaři, budou si cpát panděra, zatímco my tady budeme makat!“

	„Dost už!“ okřikl je Smith a stočil zrak zpět k Gingerovi a Billymu. „Vezměte si nějaký pytel a zastavte se u podporučíka Birda, aby vám dal po dvou sovereignech. Budou platit víc než řecká slova, která stejně neznáte.“

	„Bez obav, pane,“ zazubil se lišácky Ginger. „Okouzlující synáček paní Kerriganový se vrátí s pěkným kusem špeku!“ Nato se otočil a s Bennettem v patách odešel.

	Zbytek posádky dál na nic nečekal a pustil se do prvního úkolu – zacpání trhliny v trupu. Bylo třeba nařezat dřevěné desky a díru jimi překrýt. Snadno se to řeklo, ale upevňovat jednu po druhé s kotníky v ledové vodě nebyl žádný med. Mužům trvalo celou věčnost, než se jim za ustavičného tepání pump podařilo trhlinu, z níž různě trčela ohnutá ocelová žebra, utěsnit. Byla to fyzicky náročná dřina, kterou navíc komplikoval nedostatek vhodného nářadí. Byť stáli ve studené vodě, do hodiny se všichni koupali v potu.

	Když uplynula další hodina, zahlédl Ferguson, stojící v tu chvíli nahoře na palubě, jak oba vyslanci na břeh kráčejí zpět k lodi. „Ti dva darmožrouti Bennett a Kerrigan se vracej z lovu, pane,“ ohlásil Smithovi.

	„Dobrá, hoši, dejte si na pár minut oraz,“ nařídil velitel mužům. „Podíváme se, co nám přinesli dobrého.“

	„Doufám, že nesou hodně flašek něčeho dobrýho,“ řekl kdosi. „Mám v hubě, jako bych s ní rajcoval šlapku mezi nohama.“ Všichni se sborově rozchechtali a vyšli na palubu, vděční za malou chvíli odpočinku od té zpropadené fušky s ucpáváním trhliny.

	„Je to ospalá díra, pane,“ oznámil Ginger, když opatrně položil plný velký pytel na stále mokrou palubu, a posádka zvědavě natáhla krky, protože zaslechla tlumené cinkání skla. „Kde nic tu nic, sotva že maj tušení, který teď máme století.“

	Smith se zasmál a udiveně zakroutil hlavou. „Tak jak jste to všechno sehnali?“

	„Snadno, pane. Koukněte na tohle,“ sáhl Ginger do pytle a vytáhl velkou láhev. „Černý! Na, strojní, jsi první na řadě. Máš nejvíc svíček na dortu a možná tady už dlouho nebudeš.“

	„Ty zrzavěj hňupe,“ zabručel výhružně Ferguson, ale rád si nabízenou láhev vzal. Palcem ji odzátkoval a dopřál si několik pořádných doušků, až se mu poskakující ohryzek na hubeném krku div neutrhl.

	„Je to hodně chudá rybářská vesnice, děcka běhaj naboso, místo pořádnýho obchodu boudu, ve který ale měli k dostání všechno tohle.“ Vytáhl dlouhý pecen chleba a další láhev piva.

	„Je to tak, pane,“ přikyvoval souhlasně Bennett. „Jsou chudší než ty kostelní myši.“

	„Dobrá,“ řekl Smith. „Gingere, rozděl kořist a za odměnu pak s Billym jděte pomoct do podpalubí.“ Ginger nasadil pokorně vážný výraz a pokřižoval se. „Děkujeme ti, náš Pane, za vše, čím nás oblažuješ!“ Smith se znovu rozesmál, načež se přidal k ostatním a ochutnal čerstvý, ještě teplý chléb, který s gustem zapil slabým perlivým řeckým pivem.

	V práci na zacelení trhliny pokračovali skoro celé odpoledne. Ve čtyři hodiny námořníci hlásili, že je hotovo. Smith jim však odpočinek ještě nedopřál. „A teď ještě pořádně utěsnit,“ nařídil.

	Unavení muži zanaříkali tak zničeně, až se Dickie Bird, sám vyčerpaný a umazaný od hlavy k patě, jal za ně u velitele přimlouvat. „Měj trochu slitování, Smisíčku!“

	„Já vím… já vím,“ krčil účastně čelo Smith, „teď vypadám jako kapitán Bligh, ten, co si ho na Bounty vzali na paškál vlastní námořníci, ale chci, aby Swordfish do setmění těsnil zase jako nový. Hned pak vyzkoušíme motory, a pokud budou v pořádku, hned vyrazíme. Čím déle se tu zdržíme, tím větší šance, že se dostaneme do dalších trablů. Koneckonců,“ zamračil se ještě víc ve zřetelné obavě, „není vyloučeno, Dickie, že tvou zprávu nezachytili jen v Londýně.“

	„Jo, máš pravdu jako vždycky,“ řekl stejně vážně Bird. Vstal a dlouze si povzdechl. „Tak fajn, chlapi, hezky zpátky do rachoty!“

	Finální utěsnění spočívalo v naplnění pytlů vším možným kromě kovu, jimiž se obložila dřevěná záplata. Námořníci s těžkou prací skončili až za tmy, unavení tak, že se ploužili jako stíny.

	Z posledních sil vystoupili na břeh a polehali do vlhkého písku kolem velké planoucí hranice, kterou ještě za světla navršili ze suchých olivovníkových větví Ginger s Bennettem. Mužům oheň přišel náramně vhod, protože se výrazně ochladilo. Jeho teplo přilákalo želvy, které se k němu začaly slézat ze všech stran, vydávajíce přitom skoro strašidelné šustivé zvuky.

	„Co takhle želví polévku?“ navrhl zemdlele Bird a přitáhl si k ústům klacek s krajícem opečeného chleba, zatímco si druhou rukou chránil poslední láhev piva ze svého přídělu.

	„Když si nějakou chytíš, proč ne?“ opáčil Smith, natažený vedle něj. „Měl bys –“

	Zarazil se a zbystřil, jelikož pláží k nim kráčela malá rozložitá postava s košem na hlavě. „Psári, kalamáři,“ volal na Brity řecky. Nikdo netušil, co říká. Ale když došel až k ohni a postavil koš do písku, pochopili, že je to rybář, který jim přišel nabídnout čerstvé ryby a sépie.

	„Kruci,“ vyhrkl překvapeně Billy Bennett, když se na ně podíval, „ty potvory sebou ještě mrskají! Ne, tohle já do huby nedám,“ zavrtěl se odporem, až mu jeho obrovské břicho párkrát nadskočilo.

	„Ale nekecej!“ dobíral si ho Ginger, zatímco si podobně jako ostatní sporého Řeka měřil pohledem. „Ty bys spořádal i rybářskou holínku, kdyby ti ji zakapali omáčkou.“ Řek se hrdě usmál, protože měl dojem, že cizinci vychvalují jeho čerstvé zboží.

	„Má pravdu,“ zastal se Billyho Dickie. „To, co potřebujeme, je pěkně opečená ryba!“ Postavil se a vylovil z kapsy půlsovereign. Pak ho nastavil ve světle, aby řecký rybář viděl, že je to zlatá mince, a ukázal na koš. „Koupíme to všechno.“

	Rybář chňapl po minci a stiskl ji mezi zažloutlými zuby. Nato doširoka roztáhl koutky úst, poodstoupil od koše a přikývl. Hned ale neodešel. Chvíli u houfů Britů stál a černýma očima klouzal po jejich tvářích, jako by přemýšlel, zda jim má ještě něco nabídnout. Nakonec si dlaní přejel po vlasech, otočil se a odešel směrem, kudy přišel. Smith se za ním nedůvěřivě díval, dokud nezmizel ve tmě.

	O půl hodiny později měli námořníci břicha plná opečených ryb, které nezřídka spálili na uhel. Rozvalili se v písku a pokuřovali nebo si nehty rýpali v zubech, odkud vytahovali uvízlé zbytky masa.

	„Na co myslíš?“ zeptal se Smithe Dickie, lenivě pokuřující a zírající do slábnoucích plamenů. „Tváříš se jak admirál před bitvou.“

	Smith si odfoukl a jen se díval, jak vítr na okamžik oživil plameny, jejichž dlouhý stín zatančil na písku za ohništěm. „Ani nevím,“ zamumlal s notným zpožděním.

	„Ale no tak,“ naléhal Dickie. „Znám tě, Smisíčku, ven s tím.“

	„Ten Řek…“

	„Co je s ním? Chceš říct, že si máme dávat pozor na Řeky, nosící Britům ryby?“

	„Neplácej, ty osle,“ řekl Smith nerudně. „Napadá mě, proč se z celé vesnice obtěžoval přijít na nás podívat jenom jeden rybář?“

	Dickie zatím nechápal. „Jak to myslíš? Vyjádři se jasněji.“

	„Myslíš, že je normální, aby se tak izolovaná vesnice nezajímala o cizince s lodí, jako jsme my? Víš přece, jak jsou na vsi lidi zvědaví. Když ne dospělí, tak děti určitě. Nepromeškaly by příležitost vymámit z nás nějaký suvenýr. Ale žádné se neobjevilo. Jen jeden dospělý rybář s košem ryb. Proč?“

	„To mi řekni ty,“ pokrčil Dickie rameny.

	„Protože vesničanům někdo řekl, aby sem nechodili, nebo jim něčím nahnal strach a oni se pak neodvážili. Otázkou je, proč by z nás měli mít strach?“

	Ve světle skomírajícího ohně Dickie viděl Smithovo hluboce svraštělé obočí a znovu si uvědomil, jak vážně jejich velitel bral zodpovědnost za životy a bezpečí posádky.

	„Viděli Gingera a Billyho. Ti jsou docela neškodní. Tedy většinou. Pak se zničehonic objeví osamocený rybář, dlouho po setmění. Prodá nám ryby a pak si nás pozorně, velmi pozorně prohlíží. Už chápeš, Dickie?“ Smithův první důstojník přikývl a dopil své poslední pivo. „V tom případě mi řekni, co tím sledují?“

	„Upřímně nevím. Teď jen lituju, že jsem vyměkl a nedotlačil chlapy k tomu, abychom zkusili nastartovat motory. Na to už je teď pozdě. Nezbývá než počkat do rozbřesku. Ale jedno přece jen můžeme udělat, Dickie.“

	„A co?“

	„Odtáhnout Swordfish dál na moře. Aspoň tak bezpečně uslyšíme, kdyby se někdo k němu chtěl po mělčině dostat.“

	„Dobrý nápad, Smisíčku. Co potom?“

	Smith se na moment odmlčel. Oheň se naposledy nadechl, načež docela uhasí a odevzdal pláž inkoustové tmě. Když kapitán znovu promluvil, byl jeho hlas tichý a nadmíru vážný. „Vydej posádce zbraně,“ řekl. „Mám silný pocit, že je dnes v noci budeme potřebovat.“

	Dickie Bird se zachvěl zimou. 
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	Měkký šum přílivu, končícího na hladkých oblázcích pláže, překryl jakýkoli zvuk, který jejich vesla na cestě ke Swordfishi vydala. Byli naprosto zticha. Nepronesli jediné slovo, dokonce ani nevzdechli námahou. Na mlčení byli ostatně z klášterů na Athosů zvyklí, a kromě toho měl každý z nich zásluhou každodenní tvrdé práce síly a výdrže na rozdávání.

	Ruští pravoslavní mniši, které Achmet Chan naverboval pro svou operaci, se nepodobali těm typickým hubeným, vousatým starcům, zabývajícím se malbou proslulých ikon nebo tiskem nádherných ilustrovaných knih v církevní slovanštině. Byli to rolničtí synové, obvykle negramotní, odeslaní ještě před revolucí do monastýrů v Řecku, aby tu pracovali pro starší, vysoce vzdělané ruské mnichy mnohdy aristokratického původu. Pěstovali víno na vinohradech, rozkládajících se na strmých úbočích a táhnoucích se až k moři, a plnili povinnosti náboženské policie, která dohlížela na to, aby na území mnišské republiky nevstoupila žádná žena ani zvířecí samice. Navzdory silně maskulinnímu vzezření byli všichni do jednoho homosexuálové, v jejichž přísně uzavřeném světě neexistovalo nic ženského.

	Teď se skupinka těchto silných, zarostlých mužů přibližovala ve člunech, vypůjčených od vystrašených rybářů z vesnice, k dál od břehu zakotvenému Swordfishi. Mniši byli vyzbrojeni různými vlastnoručně vyrobenými zbraněmi – harpunami, obušky, loveckými puškami a v jednom případě i prastarou rytou tureckou šavlí. Jejich zaměstnavatel však trval na tom, aby se vyhnuli násilí a použili jej až v krajním případě. „Pokud se vám podaří zajmout je živé,“ řekl, „způsobí to Britům značné problémy. Bože můj, už se těším!“ Mniši se zamračili nad tím darmým vyslovením Božího jména, jakmile jim ale verbíř za úspěšně splněný úkol slíbil spoustu zlata, jejich tváře se opět rozjasnily. Dmitrij, největší z mnichů a jejich přirozený vůdce – a také milenec aspoň šesti z nich –, zašeptal: „My objedeme loď, vy,“ ukázal na posádky dvou dalších člunů, „zůstanete na téhle straně. Až uslyšíte signál, rychle vylezete na palubu. Jasné?“

	Zarostlé hlavy pod kalimávkami, válcovitými mnišskými čepicemi, souhlasně přikývly. Posádky nechaly čluny tiše doplout k boku britské lodě, zatímco Dmitrijova část mužů veslovala dál. Obrovitý mnich si mezi prsty promnul dlouhé černé vousy a usmál se. Zatím se všechno dařilo. Komunisté byli bezbožníci, ale platili velmi dobře. Až se vrátí do Svaté Hory, nakoupí od vesničanů spoustu ouza a uspořádají orgie s mladými novici, kteří nedávno přijeli. Spousta mladých buclatých holoubků k ochočení, říkal si rozkošnicky pro sebe, přičemž si zajel rukou mezi svalnatá stehna, jako by se chtěl přesvědčit, že jeho mužský orgán je stále na svém místě. Byl a hned mu dokázal, že je vždy připraven.

	 

	Hlídku držel Billy Bennett. Zachumlaný do kabátu seděl na přídi a bránil se spánku. Byl to dlouhý a úmorný den, druhý nebo třetí od chvíle, kdy začali s opravou lodě u tohohle zapomenutého kusu země… Kdo si to má pamatovat? Nepřál si nic jiného než ulehnout na vyhřátý kavalec střídajícího námořníka a tvrdě usnout. Do té sladké chvíle však zbývala ještě hodina. Musel se proto přemoci a udržet oči otevřené, což věru nebylo jednoduché. Zvedl hlavu k obloze, poseté hvězdami, a začal si v duchu přeříkávat názvy jednotlivých souhvězdí. Velký vůz… Mléčná dráha… Byl to jeho způsob, jak se udržet bdělý. Velký… Náhle přestal, protože ucítil ve vzduchu něco podezřelého. K vůni divokých borovic a tymiánu, přicházející od břehu, se přidal jiný pach, který nedokázal určit. Byl nasládlý a trochu těžký. Jako by se tu někde potulovala ženská, napadlo Billyho, jehož poněkud pomalý mozek nedokázal vjemy v mžiku analyzovat.

	Chvíli tedy trvalo, než vůni rozpoznal. „Fialky!“ vyhrkl bezděčně. „Vlasový olej!“ Únava a myšlenky na občerstvující spánek byly rázem pryč. Vstal a naklonil se přes zábradlí. Spatřil temné siluety, tiše se blížící po hladině k lodi. Ihned věděl, že ať je to kdokoli, nepřicházel v míru. „Zatracená práce!“ odplivl si. „Zase jde někdo po nás!“

	Vytáhl z kapsy revolver a odjistil jej. V tu chvíli Dmitrij a jeho muži přirazili k boku na zádi Swordfishe, a Billy je tak ztratil z dohledu. „Poplach!“ zařval Billy, jak nejhlasitěji uměl. „Poplach! Útok z moře!“ Namířil zbraň a stiskl spoušť. Kdosi vykřikl bolestí. V dalším okamžiku zapráskaly pušky a jedna ze střel zazvonila těsně vedle Bennettovy velké hlavy.

	Vzápětí se ozval rachot palby i z druhé strany Swordfishe. Z podpalubí vyběhl zbytek posádky a zmateně zjišťoval, co se děje. V dešti střel, zarývajících se do nástavby lodě, byli muži nuceni rychle zalehnout.

	„Strojní!“ zavolal Smith na Fergusona, „nahoď motory… Rychle je sakra nahoď!“

	„Do prdele!“ zaječel Ginger, krčící se vedle Smithe. „Ty parchanti mě trefili!“ Zvedl udiveně ruku, která se začala zalévat krví.

	Dickie Bird se protáhl kolem něj a zalehl na palubě pod můstkem. Chvíli počkal, pak se zvedl a vypálil vlevo vpravo sérii ran ze své automatické pistole. Doufal, že tou zběsilou palbou někoho zasáhne, a nemýlil se. Zaslechl výkřik a po něm šplouchnutí těla spadlého do vody.

	Smith vyrazil Birdovi na pomoc. Ostatní se plazili ven za ním, ale nebezpečně přesná palba útočníků je nutila držet hlavy dole.

	Mezitím se vrchní loďmistr Ferguson s pomocí dalšího námořníka pokoušel nastartovat motory. Záhy však starý Skot zjistil, že to tak lehce nepůjde. Oba thornycrofty byly nasáklé mořskou vodou a vlhko jejich válcům rozhodně nedělalo dobře. Nevzdával se však. Zatím z nich vydoloval zakašlání, takže aspoň věděl, že jsou schopné běžet. Boj, který se odehrával nahoře, nevnímal. Oči a uši měl teď jen pro své miláčky, které se jako nějaký doktor snažil přivést zpět k životu. V soustředěném zachmuření se k nim skláněl a pot se mu z čela jen řinul.

	Dmitrij úsečně mávl rukou vlevo a vpravo. Jeho muži věděli, co mají dělat. Prozatím je Britové neodhalili. Věřil, že s trochou štěstí se nepozorovaně dostane na palubu a překvapí je. Z toho, co mu říkal rybář, který jim prodal ryby, usoudil, že oni, mniši, jsou v dvojnásobné přesile. Dmitrij si uvědomoval, že tenhle riskantní podnik nemusí přežít. Ale hluboko v duši to byl pořád prostý fatalistický ruský mužik, a tak místo na smrt myslel na dobré ouzo, nakoupené za bolševické zlato, a mladé nezkušené novice.

	Přikrčeni jako šelmy před skokem, začali mniši tiše šplhat na britskou loď. Jestli nějaký zvuk vydali, ztratil se v rachotu palby nad nimi. Na palubě se hlouček bradatých kleriků v dlouhých rouchách seřadil a pomalu postupoval vpřed. Bylo s podivem, jak tiše a obratně se tak velcí muži dokázali pohybovat. Za chůze si připravili zbraně a sledovali Dmitrije, jdoucího v čele. „Tam,“ zasyčel a ukázal na Billyho Bennetta, který se kryl za bočním pacholetem a ve spěchu nabíjel revolver.

	Dva mniši se připlížili blíž, na moment se zastavili, načež první z nich napřáhl ruku s obuškem a nechal jej tvrdě dopadnout na Billyho hlavu. Tlustý britský námořník zavrávoral a spolehlivě omráčený se svalil na palubu.

	Žuchnutí těžkého těla však neuniklo Dickiemu Birdovi. Okamžitě se po zvuku otočil a spatřil dva muže, podle všeho mnichy, jak překračují bezvládného Billa a pokračují podél boku dál. Nemeškal a dvakrát po nich vystřelil. Větší z dvojice vetřelců pronikavě zasténal, načež ztratil rovnováhu a přepadl přes bočnici do vody. Druhý se jen tiše zhroutil vedle Billyho, pravděpodobně smrtelně zasažený.

	„Jsou na palubě!“ zaječel Dickie a zasunul do pistole nový zásobník.

	Smith ho uslyšel. „Řekněte strojnímu, ať sebou hodí, trčíme tu už moc dlouho!“ zařval na námořníky za sebou a vyběhl ven. Jeho sprint kopírovala sprška střel, štípající dřevěné obložení nástavby na třísky. Kolem něj se nesly zlostné výkřiky v řečtině. Cosi podobného harpuně zasvištělo vzduchem a s výhrůžným zakmitáním se zabodlo do ostění. Smith se ale narodil pod šťastnou hvězdou, a tak mohl popadnout dech a uhánět k dosud neobsazenému kulometnému střelišti.

	K Dickiemu zezadu přiběhl obrovitý chlap, oblečený jako mnich, a dobře mířeným kopancem ho vyřídil. Birdova pistole dopadla na palubu a rachotivě odklouzala pryč z jeho dosahu. Smith vztekle zavrčel. Vyskočil na nohy, ztuhlými, neobratnými prsty strhl krycí plachtu z kulometu, nasadil kruhový zásobník a natáhl závěr. Právě včas. Palubou se k němu hnal další houf podivně vyhlížejících útočníků, pálících od boku. Nevšímaje si projektilů, svištících kolem něj, prudce otočil hlaveň jejich směrem a zahájil palbu.

	Dlouhé plamínky šlehající z hlavně burácejícího lewise ostře rozťaly tmu. Vzduch naplnil pronikavý zápach spáleného korditu a křik mnichů, kosených postupně krátkými dávkami, které Smith rozdával hojně vlevo i vpravo. Brzy měla první vlna útočníků dost. Těch pár, co přežili, se těžce plazilo pryč nebo se krylo za zhroucenými těly svých umírajících druhů.

	Z obou stran však na loď šplhali další. Smith je neviděl, protože se krčili za nástavbou. Zvedl ruku a setřel si pot z čela. S opěrkou pevně zapřenou do ramene čekal na druhou vlnu. A přitom se modlil, aby strojní nastartoval motory co nejdřív. Nehodlal uvíznout v pasti někde u řeckých břehů, přemožen bandou bradatých mnichů. Lewis byl skvělý kulomet, pokud ovšem dlouho přesluhoval, mohlo se stát, že nechá svého pána na holičkách. V takovém případě by pak další vlny útočníků neměl čím zastavit. Kromě toho si musel vystačit s jedním zásobníkem, navíc teď už asi z poloviny prázdným.

	Dole ve strojovně se z Fergusona také lil pot. Tvářil se zoufale, startoval motory bezvýsledně na několikátý pokus. Sklonil hlavu a poslouchal – thornycrofty nadějně zakašlaly, jako by se rozhodly, že Fergusona nebudou dál trápit a rozběhnou se. „No tak, miláčkové,“ prosil je vrchní loďmistr, „no tak, vy to přece umíte!“ Když se nic nedělo, neudržel se a vyprskl vztekle: „Naskočte sakra, vy mrchy zkurvený!“

	Mniši začali ostřelovat Smithovo stanoviště. Kryl se před jejich palbou, sám ji ale neopětoval. Šetřil náboje na odražení přímého útoku. Střely svištěly a pleskaly o konstrukci střeliště. V jednom okamžiku Smith ucítil palčivý a velmi bolestivý náraz do levé paže. Bylo to, jako kdyby ho kopla mula. Vykřikl a zavrávoral vzad, přičemž pustil kulomet, jehož hlaveň hned zamířila vzhůru.

	Útočníci viděli Brita ve střelišti zakolísat, viděli, že z kulometu teď nevystřelí. Divoce zařvali a vyrazili na zteč. Smithovi se ale nějakým zázrakem povedlo uchopit zbraň. Zraněná paže ho nesnesitelně bolela, přesto se vzchopil. Hleděl na masu velkých, statných mužů s legračními čepicemi, která se na něj s křikem a palbou valila. Zapřel si lewis o zdravé rameno, ještě vteřinu počkal a pak stiskl spoušť. Kulomet znovu zarachotil, bílé a rudé stopovky střel vylétly směrem k mnichům jako roj rozzuřených vos. První řada klopýtla a upadla na palubu. Ti v druhém a dalších sledech se zarazili – přikrčili se jak kočky, váhající, co udělat dál.

	Klap! Lewis cvakl naprázdno a přestal střílet. Smith sprostě zaklel. Znovu stiskl spoušť, ale nevyšla ani rána. Zásobník byl prázdný. Jeden z mnichů něco zakřičel. Ostatní se zdráhali pohnout, jako by neměli jistotu, že kulomet už opravdu dostřílel. Jen neochotně pokračovali vpřed, přitisknutí k ostění nástavby.

	Smith byl s rozumem v koncích. Pomalu se smiřoval s tím, že loď neubrání.

	Najednou se však z jejích útrob ozvalo dýchavičné zakašlání. Dvě škytnutí. Pak hluboké zabublání. A po něm erupce ohlušujícího řevu, když si stávkující motory daly konečně říct a zase naplno ožily. Útočníci znejistěli. Raněný Ginger jim nedal šanci se vzpamatovat a něco podniknout. Vyskočil na můstek a v momentě byl u kormidla. Swordfish se s trhnutím dal do pohybu, kotvu táhl za sebou. Kvůli ní mu Ginger nemohl dát plný výkon, držel rychlost aspoň na dvaceti uzlech. Divoce s lodí kličkoval, dokud útočníky nesetřásl z paluby jako obtížný hmyz. Zbytek posádky vyběhl z podpalubí, aby také zasáhl do boje, ale už nebylo s kým bojovat. Mniši toho měli dost. Ti, kteří nestihli skokem do vody vyklidit bitevní pole, odhodili zbraně a dali ruce nad hlavu. Smith se ochable opíral o lafetu zmlklého kulometu, zraněním zesláblé tělo zcela bez energie, jako by mu ji někdo naráz vysál.

	Asi míli odtud na moři se Achmet Chan šibalsky usmál. Zaslechl řev motorů, který rázně ukončil probíhající boj. Snadno si domyslel, co se stalo. Ale zvlášť se neznepokojoval. Věděl, že Britové unikli z jedné pasti, aby vzápětí upadli do druhé. 
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	Achmet Chan měl Brity dlouho rád. Dokud neodjel na otcův nátlak studovat do Oxfordu. Když jako malý chlapec přijel s rodiči do Kalkaty, otec mu řekl: „Víš, synu, už v mládí jsem pochopil, že Bengálsko je nížinatá země, obývaná nízkými lidmi.“ Starý muž se pak unaveně, cynicky usmál. „Pamatuj si, že tady v Kalkatě, v celém Bengálsku a možná i v celé Indii můžeš věřit jedině Britům. Nemají ten náš hloupý kastovní systém. Nevraždí se navzájem kvůli absurdním náboženským rozdílům. Nejsou zkorumpovaní – a jediný bůh, kterého vyznávají, je poctivý zlatý sovereign.“

	A téhož boha vyznával i Achmetův otec. Svou úspěšnou obchodnickou dráhu zahájil v bombajské zoologické zahradě, kde platil ošetřovateli nosorožců za kýble s jejich močí, kterou mnoho Bengálců ve zralém věku považovalo za účinné afrodiziakum. Na prodeji této údajně zázračné tekutiny „pomateným impotentům“, jak jeho otec své zákazníky nazýval, vydělal pár tisíc rupií. S tímto kapitálem si pak otevřel přádelnu a vstoupil do světa opravdového obchodu. To už se psal rok 1914. Otec dodával rychle mohutnící indické armádě nátělníky a Achmet Chan se chystal k odjezdu do Oxfordu, aby se stal „skutečným anglickým džentlmenem“.

	Všechno se pro Achmeta změnilo právě zde, v Oxfordu. Místo aby se proměnil v pravého anglického džentlmena, kterého z něj otec chtěl mít, stal se revolucionářem. A byli to opět Britové, kdo ho inspiroval. Většina jeho učitelů byli rozháraní nespokojenci, kteří válku označili za „boj mezi imperialistickými mocnostmi“. Vtloukli mu do hlavy, že britské impérium je tou největší z nich. Že britská horní vrstva jsou neužiteční příživníci, kteří za svůj marnotratný, dekadentní život vděčí otrocké dřině obyvatel kolonií. Když v sedmnáctém roce Oxford s červeným diplomem v kapse opustil, byl už rozhodnutý, že svůj život zasvětí svržení britské imperiální moci, a to hlavně v Indii. Zatím ale nevěděl jak.

	K Indickému národnímu kongresu, k té „bandě užvaněných seladonů, která se k ničemu nemá“, jak vždy s despektem říkával jeho otec, choval jen opovržení. A pochopil, že totéž platí i o britských levicových vzdělancích – stále jen mluvili, aniž by se odhodlali ke skutečným činům.

	Pak ale potkal Aronsona alias doktora Abelmanna, jak si v roce 1917 říkal. To byl Achmetův první opravdový učitel a rádce. Oficiálně toho roku přijel do Anglie nakoupit zdravotnický materiál pro nové vojsko Prozatímní vlády, která svrhla carský režim. Ve skutečnosti měl za cíl verbovat v zahraničí agenty. Tehdy Achmetovi řekl, že Kerenskij nevydrží u moci dlouho, jelikož se chystá další revoluce, tentokrát Leninova bolševická. „A víš, o co Leninovi jde?“ položil mladému Chánovi otázku, na kterou si typicky hned sám odpověděl. „Rozšířit oheň revoluce do celého světa! A proto Lenin… proto já potřebuji tady v Anglii a jinde spolehlivé agenty a agitátory.“

	Na podzim odjel Chan do Moskvy podstoupit patřičný výcvik a ideologickou průpravu. O rok později vyrazil do Iráku, kde pomáhal rozdmýchat nepokoje mezi indickými vojáky, bojujícími zde pod britským velením. V roce 1919 už byl v Egyptě, tady si připsal zásluhy za rozpoutání týdenních nepokojů v Káhiře. Napřesrok se vrátil do své rodné Indie a v Amritsaru vyprovokoval protest, který skončil krvavým masakrem. Tím opět pomohl světu ukázat, že Britové jsou bezohlední a krutí imperialisté, kteří svému rozsáhlému koloniálnímu panství vládnou brutální silou. A anglickým intelektuálům, nad nimiž čím dál víc ohrnoval nos, zas přidal další položku do jejich seznamu britských „zločinů“.

	Teď stál Achmet na velitelské věži sovětské ponorky, která ho Dardanelským průlivem převezla z Černého moře sem k řeckému pobřeží, a říkal si, že to je jeho zatím největší operace. Věděl, že jakmile tuhle hrstku Britů i s jejich ubohou kocábkou definitivně vyřídí, bude mít Mustafa Kemal cestu ke svému konečnému zúčtování s tureckými Řeky umetenou. Výsledkem likvidace Řeků bude chaos, a ještě lépe vypuknutí války v celé oblasti. Kdo ví, uvažoval, zatímco moře zalévala rudá záře ze srpku vycházejícího slunce, možná se do té mely zapojí i Bulharsko a nové jugoslávské království, kde žijí muslimské menšiny. Mohly by se opakovat balkánské války, které předcházely světové válce, doprovázené vražděním menšin. A Británie by nemohla zůstat stranou – což by pro ni v závěru mělo katastrofální následky.

	„Podívejte tam, soudruhu,“ vytrhl ho ze zahloubání malý kapitán ponorky s rukou namířenou k černé skvrně, zvolna se odpoutávající od pozadí řeckého pobřeží dál na otevřené moře.

	Kapitán znovu zvedl k očím dalekohled. Achmet ho napodobil. Hned nato mu do zorného pole vjel štíhlý torpédový člun. Chvatně zaostřil, jako by se bál, že mu něco unikne. Na palubě britské lodi rozeznal temné skvrny, patřící zřejmě mrtvým tělům. Všiml si, že rádiový stožár je takřka na třísky. Spokojeně přikývl. Mniši sice neuspěli, ale přinejmenším loď znatelně poškodili. Proto nejspíš pluje tak pomalu, řekl si v duchu.

	Zase dalekohled sklonil a otočil se ke kapitánovi, rozložitému Rusovi od Baltu, který vlivem dlouholetého pobytu ve stísněných útrobách ponorky chodil neustále shrbený. „Jak to provedete, soudruhu kapitáne?“

	„Útok na hladině,“ odvětil bez rozmýšlení. „Pod ní bychom Angličanům nestačili, i když teď určitě neplují plnou rychlostí – podle mého odhadu sotva dvanáct uzlů. Na hladině s nimi ale teď dokážeme udržet krok. Za pět minut budou ve správném dostřelu torpéda. A pak jim oplatím tohle,“ poplácal si pravačkou po protéze levé paže. „Kronštadt,“ dodal s nesmiřitelným výrazem, jako by to na vysvětlení úplně stačilo.

	„Rozumím,“ řekl Chan vesele, načež z kapsy vytáhl placatku s vodkou a podal ji kapitánovi. „Na vaše zdraví!“

	„Díky!“ řekl kapitán vděčně. Zvedl láhev k horizontu, kde plul Swordfish. „Smrt Angličanům!“ pronesl přípitek a mocně si z ní přihnul.

	Achmet Chan se jen spokojeně, vítězně usmíval.

	 

	„Tomu říkám výkon,“ řekl Dickie Bird při pohledu na těla mrtvých mnichů, které dva námořníci shazovali do moře. „Už jsem viděl hodně, Smisíčku, ale tohle ještě ne… Útok mnichů. Co asi přijde příště?“

	Smith zakroutil hlavou. Rána v rameni bolela jako čert. Naštěstí neměl nic zlomeného, byl to čistý průstřel. Provizorně si ránu obvázal a doufal, že se na ni v Alexandrii pořádně podívají. „Jak je na tom Ginger Kerrigan?“ zeptal se do šplouchnutí, provázejícího pohřbení posledního ze zabitých mnichů – bez slov, modlitby a poct.

	„Znáš Gingera. Dej mu do pusy cigáro a řekni, že o něj budou v Alexandrii pečovat pěkné sestřičky, a hned je mu líp.“

	„Přál bych mu to. Ale tímhle šnečím tempem se do Egypta dostaneme bůhvíkdy.“

	„Já vím. Ale s tou provizorní záplatou na trupu si nemůžeme dovolit plout rychleji. Kdyby nevydržela, tak jsme… No vždyť víš kde,“ dodal výmluvně Bird.

	Smith pokýval hlavou, musel ještě zvážit situaci. „Dobře, Dickie, řekni chlapům, ať dají loď do pucu, jak nejlíp to půjde. Já zatím zajdu za strojním a popovídám si s ním o motorech, pak se podívám na Gingera –“ Zarazil se, jelikož si všiml, že ho Dickie neposlouchá. Díval se přes levobok, oči zastíněné dlaní před rudooranžovou září vycházejícího slunce. „Co tam vidíš, Dickie?“ zeptal se svého prvního důstojníka. „Podívej se sám.“

	Smith zvedl zdravou rukou dalekohled. Držel jej u očí trochu nemotorně, ale stačilo to, aby zřetelně zahlédl tmavou čárku ležící takřka nehybně na hladině. „Zatraceně, ponorka,“ vyhrkl. Pátral po vlajce, aby ji identifikoval, jenže žádnou neměla. „Myslíš, že je řecká? Nebo může být naše?“

	Dickie otálel s odpovědí. Díval se na ponorku svým dalekohledem a pátral po nějakých charakteristických znacích. Náhle spustil dalekohled na hruď a stroze odvětil: „Ruská.“

	„Jsi si jistý?“

	„Stoprocentně. Třída T, postavená ještě před revolucí. Určená pro vnitrozemská moře, jako je Balt a Černé moře. Výtlak tři nebo čtyři sta tun, šest torpédometů a rychlopalný kanón. Pokud si dobře pamatuju, na hladině má maximum dvanáct uzlů.“

	Smith byl ohromen Dickieho znalostmi. Nikdy nebyl schopen si natrvalo vrýt do paměti všechny parametry plavidel z rozpoznávacích tabulek, které se námořníci během války museli učit. Teď ale nebyl čas na skládání komplimentů skvělému podporučíkovi Birdovi. Mozek se mu rozjel na plné obrátky. Co v těchhle vodách dělá sovětská ponorka? Byla to jen náhoda, že se vynořila zrovna tady? Nebo naopak záměr?

	„Myslíš na to samé, co já, Smisíčku?“ zeptal se naléhavě Dickie.

	„Řekl bych, že jo. Co tu vůbec pohledává? Sověti tady a teď – to prostě nevěstí nic dobrého.“

	„Přesně tak.“

	„Bože,“ vydechl ztrápeně Smith, a nebylo to jen kvůli bolestivému záškubu v poraněném rameni, „sotva jsme se dostali z jedné kaše, už se pro nás vaří jiná. Tahle operace je snad od začátku prokletá.“ Ani si nestihl pořádně postěžovat a zahlédl bílou zpěněnou stopu tam, kde torpédo opustilo odpalovací hlaveň. „Kormidlo ostře doleva!“ zařval. „Ostře doleva!“

	„Jdeme na můstek!“ zakřičel Dickie na svého velitele, zděšený z toho, že i přes všechnu kormidelníkovu snahu se poškozený Swordfish zmohl jen na líný, pomalý obrat.

	Oba důstojníci se rozběhli k žebříku. Seshora z můstku pak jasně viděli zpěněnou brázdu, nezadržitelně postupující přímo k nim. Torpédo pádilo ohromnou rychlostí těsně pod hladinou a zdálo se, že zoufale neobratný Swordfish nemůže minout.

	„Toč víc!“ řval Dickie skoro nepříčetně na zrudlého námořníka, který na kormidle visel celou svou vahou. „Toč, proboha, toč!“

	Smith se zatajeným dechem skočil ke straně a vyhlédl ven. Silou vůle tlačil loď do obratu a modlil se, ať to zvládne dřív, než bude pozdě.

	Povedlo se. Dlouhý ocelový válec na poslední chvíli prosvištěl těsně kolem boku Swordfishe a hnal se k břehu, kde zajel do písku. Jeho vrtule se ještě okamžik naprázdno točila, než zmizela v oblaku exploze.

	K radosti ale ještě zdaleka nebyl důvod. Ponorka vypustila druhé žihadlo a část její posádky se už hnala k rychlopalnému kanónu.

	„Dej mi to kormidlo!“ zakřičel Dickie a odstrčil námořníka, který je až doteď křečovitě držel. Leč nevěděl, jestli Sověti zamířili druhé torpédo stejně jako první. Měl vteřinu nebo dvě na to, aby se rozhodl, kam kormidlo otočí. Životy celé posádky teď závisely na jeho správném rozhodnutí.

	V téže chvíli, kdy prudce otočil kolem doprava, začal kanón na ponorce střílet. K těžce zkoušenému Swordfishi vylétla série dvacetimilimetrových granátů.

	„No tak! No tak!“ řval skrznaskrz propocený Dickie. „Otoč se, nebo je s námi amen!“

	Pomalu, velmi a velmi pomalu se příď Swordfishe začala stáčet vpravo…

	 


 

	8

	 

	 

	 

	„Podle všeho to jsou oni,“ zafuněl Black Jack, sledující horizont před sebou archaickým mosazným dalekohledem, kterého se nechtěl vzdát stejně jako škrobeného stojáčku, dávno vyšlého z módy. „Pro tentokrát měla jejich lordstva pravdu, první.“

	Jeho první důstojník, který se soukromě domníval, že chování Black Jacka je návratem do doby kamenné a že nejen kvůli tomu už měl jít dávno do penze, diplomaticky odvětil: „Zdá se, že ano.“ Díval se stejným směrem vlastním, o poznání modernějším dalekohledem. Na pozadí rudého slunečního kotouče viděl jasné obrysy britského torpédového člunu a kousek vlevo od něj dlouhý, zpola ve vodě ležící doutník ponorky.

	„No ovšem,“ řekl Black Jack sebejistě, „jsou to určitě oni.“ Bezděčně nadskočil, když z ponorky zamířila k torpédovému člunu další šňůra bílých trasírek a rozbouřila hladinu v jeho těsné blízkosti. „A jsou v pořádném maléru. Proč to ksakru nerozpálí na plný výkon?“ První důstojník neodpověděl. Přemýšlel, jak by si vedl torpédoborec Jeho Veličenstva Black Swan, známý ve Středomořském loďstvu jako „Ošklivé káčátko“, kdyby to musel rozpálit na plný výkon, což patrně zakrátko bude nevyhnutelné. Pochybnosti byly na místě, protože loď postavili na přelomu století a od té doby zažila opravdu mnoho. Nemohl se zbavit dojmu, že právě proto vybrali Black Swan na tuhle tajnou operaci. Velení loďstva si nejspíš myslelo, že pokud má obětovat nějakou loď v akci tajné služby, pak ať to je Black Swan. Byl zkrátka už postradatelný.

	To ale Black Jacka – nebo ještě lépe „Piráta Black Jacka“, jak se kapitán rád nechával titulovat, když měl špičku –, toho směšně výstředního nádivu, který si zakládal na nevychovanosti, očividně ani nenapadlo. Přitom kdyby byl ještě trochu při smyslech, vytušil by brzy potom, co na té rezavé, skřípající rachotině jménem Black Swan z Alexandrie vypluli, že tady něco smrdí.

	„Máme tu nějakou prácičku, první,“ řekl, když třesoucími se prsty rozpečetil obálku s rozkazem a začetl se do něj. „Zatraceně pořádnou prácičku!“

	„Opravdu, pane?“ opáčil první důstojník zdvořile. Už nějakou dobu si hýčkal sladký sen, v němž Black Jack udělá nějakou kardinální botu, že se v Londýně konečně rozhodnou poslat ho na odpočinek a jemu, prvnímu důstojníkovi, dají jeho místo a frčku navíc.

	„U všech ďasů, to jsou věci!“ zahlaholil ve své groteskní póze. „Jedna z našich lodí – kdysi oficiálně ve stavu jako Swordfish – se u řeckých břehů dostala do potíží.“ Přešel k mapě na stěně kajuty a chvíli po ní jezdil prstem. „Tady! Máme za úkol ji doprovodit do Alexandrie. A připravte se,“ zahřměl (kapitán většinou hřměl, což prvního důstojníka vedlo k domněnce, že je hluchý), „můj milý, na to, že bude sakra horko!“ Načež si šustivě zamnul ruce, ztvrdlé léty na moři, a burácivě se nad tou představou rozesmál.

	„Mohu se zeptat, s kým že to má ten Swordfish potíže?“

	Kapitán jen bezstarostně pohodil rameny. „Ale to já vůbec nevím, první. Koneckonců není to jedno?“ zahulákal na svého zástupce. „K čemu se ptát, jestli je šance poslat někoho ke dnu, mám pravdu?“

	Teď, když Black Jack sledoval horizont s ponorkou na jedné a Swordfishem na druhé straně, se mu vskutku pěkná „šance poslat někoho ke dnu“ nabízela. Cizí, zjevně nepřátelská ponorka se snažila potopit britskou loď – tolik nejspíš už z toho, co v dalekohledu viděl, pochopil. „Řekl bych, že zatroubíme bojový poplach, první,“ oznámil halasně, jakmile vedle ztěžka kličkujícího torpédového člunu vytryskla další řada zpěněných fontán.

	„Promiňte, pane,“ namítl měkce první důstojník, „ale nevíme, pod jakou vlajkou ta ponorka pluje. Může být americká, řecká nebo i italská.“
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	„To je vždycky cizí loď,“ odfrkl nazlobeně Black Jack. „A na lodě Jeho Veličenstva si troufat nebude! Vyhlaste poplach!“

	„Rozkaz, pane!“ opáčil předpisově první důstojník. Věděl, že veškeré další námitky by byly marné. Otočil se k trubači Královské námořní pěchoty, stojícímu v pozoru opodál. „Trubači,“ nařídil, „zatrubte bojový poplach!“ Voják v tropické přilbě a naškrobené, dokonale vypulírované khaki uniformě, jako by se chystal na přehlídku, rázně předkročil, sklonil svou lesklou stříbrnou polnici ke zvukovodu a dlouze zatroubil.

	Na ten signál námořníci ve všech částech torpédoborce vyskočili na nohy a napůl oblečení se vyřítili z kajut, v rukou přilby či ochranné masky, pokud to byli dělostřelci, a uháněli ke svým bojovým stanovištím. V tom organizovaném chaosu do sebe naráželi a hlasitě kleli, zatímco telegrafy na můstku cvakaly a cinkaly, jak se stará loď, vyrušená z ospalého poklidu, dýchavičně rozhýbávala. Z jejích dvou komínů vyrazila oblaka černého kouře a všichni na palubě věděli, že staré dobré „Ošklivé káčátko“ jde zase jednou do boje…

	 

	Achmet Chan zaklel. Ti mizerní Angličané měli snad devět životů – anebo z pekla štěstí. Obě vypuštěná torpéda je těsně minula, a o nic lépe si nevedla obsluha dvacetimilimetrového kanónu na trupu ponorky. Když už se zdálo, že vypálená dávka Brity naplno zasáhne, jejich kormidelník v poslední vteřině s lodí zázračně uhnul.

	„Davaj, davaj, davaj!“ řval ruský na kapitána. Jeho snědá tvář, obyčejně klidná a neprozrazující žádné emoce, byla najednou zrůzněná vztekem.

	„Da, da, dělám, co můžu!“ zaječel jednoruký kapitán do zuřivého rachotu kanónu. Dobře věděl, co je ten nerusky vyhlížející civilista na jeho ponorce zač. Kde pak, s čekisty nebyla žádná legrace, o trable s nimi nikdo nestál. Sklonil se k průlezu do věže a vychrlil dolů sérii rozkazů. Znovu se napřímil a odhalil své zlaté zuby, na které byl tak hrdý – většina námořníků si pořizovala jen ocelové, protože byly o dost levnější. Zvedl ruku a ukázal dva prsty. „Další dvě torpéda,“ zakřičel. „To je už konečně vyřídí!“

	Achmet Chan a kapitán napjatě čekali. Brzy zašuměl zvukovod. Velitel ponorky odstranil korkový kryt, okamžik naslouchal a pak zvolal: „První torpédomet… Pal! Druhý torpédomet… Pal!“

	Ozvalo se zasyčení stlačeného vzduchu. Malá ponorka se zachvěla poprvé, podruhé. Chan se naklonil přes stěnu věže, v temných očích mu zažhnulo. Tak konečně k čertu s vámi! Jakkoli kroutil hlavou nad neschopností posádky, teď si byl jistý, že na tuhle vzdálenost torpéda už prostě nemůžou minout.

	Jenže Dickie Bird si myslel něco jiného. Zahlédl dvě bílé brázdy vycházející z trupu sovětské ponorky a došlo mu, že nepřítel vypočítal kurz torpéd podle současné rychlosti Swordfishe. Měl pouze jeden nápad, co udělat. „Musíme zvýšit rychlost!“ zakřičel na Smithe. „Zbláznil ses? Pošleš nás ke dnu!“

	„Půjdeme stejně, pokud nezrychlíme.“ Na další námitky ani souhlas nečekal. Naklonil se ke zvukovodu a rozkázal Fergusonovi: „Strojní, dej plnou rychlost. Vymáčkni z nich, co to dá!“

	„Cože?“

	„Slyšels dobře – oba motory plný výkon.“

	Vrchní loďmistr poslechl a otevřel přípusti naplno. Swordfish zareagoval okamžitě, jako by ho píchl. Příď se prudce zvedla a Dickie ucítil, jak se pod ním chvěje paluba. Hned měl jistotu, že motory jsou v pořádku. Od zádi vyrazily dvě hluboké, zpěněné brázdy a loď se divoce rozskákala po hladině, připomínající najednou zvrásněné zelené sklo.

	Smith se modlil, ať utěsněná záplata vydrží a ať je torpéda opět minou. Srdce mu tlouklo o hrudní koš jak vzteklý buchar. Na popelavé tváři se srážely velké krůpěje potu a nohy měl jak z tvarohu. Nikdy předtím nezažil, aby v jednom kuse unikali před zkázou, číhající úplně všude.

	 

	I pro Achmeta Chana to byla nová situace. Zatím nepoznal, aby jeho operace tak silně zaváněla neúspěchem. Křečovitě držel dalekohled u očí, hryzal se do spodního rtu a čekal na dva výbuchy, které ty otravné Brity už konečně pošlou ke dnu. Čekání bylo nesnesitelné. Přistihl se, že kleje střídavě ruský a svou mateřštinou. Mazaní, záludní Britové! Pod svými chladnými maskami odtažité kultivovanosti, s nimiž se v Indii střetával už od útlého mládí, schovávali lstivého ďábla, který měl vždy nějaké eso v rukávu.

	První torpédo probublalo za uhánějícím Swordfishem a neškodně se zapíchlo do břehu. Achmet začal vztekle mlátit dalekohledem o ocelovou stěnu velitelské věže. „Sakra! Sakra! Sakra!“ klel anglicky.

	Vedle něj stojící jednoruký kapitán hrozil pěstí unikajícímu nepřátelskému plavidlu a řval: „Hajzlové! Seru na vás i na vaše matky!“

	Pak se ale stalo něco překvapivého. Zničehonic, hned poté co i druhé torpédo minulo svůj cíl, se britská loď zastavila. Její ostrá příď dopadla zpět na hladinu. Začala se naklánět a otáčet vlivem vody, která se drala dovnitř obnovenou trhlinou v trupu. Záplata nevydržela a plavidlo v mžiku ztratilo rychlost.

	„Dostali jsme je, dostali jsme je!“ začal jásat Achmet Chan, opojený náhlým triumfem.

	„Bohorodičko svatá,“ pokřižoval se málem kapitán ponorky. „Máte pravdu, soudruhu. Ale musíme mít jistotu.“ Sklonil se ke zvukovodu. „Plnou rychlostí vpřed!“ nařídil svým mužům. Pak se znovu napřímil a škodolibě se ušklíbl. „Tentokrát nám neuniknou. Štěstí jim došlo, lumpům, budou se koupat!“

	 

	„Zapnout pumpy!“ zakřičel Dickie Bird, zatímco Smith vedle něj mátožně stál, zesláblý konstantním napětím a ustavičně pulzující bolestí v poraněném rameni. Vypadal, že je mu už všechno jedno – včetně toho, že se Swordfish zvolna potápí.

	Dickiemu však všechno jedno ani náhodou nebylo. Sršel energií a fakticky teď velel lodi. „Strojní,“ houkl do zvukovodu. „Udělej něco s tou záplatou! Vezmi si, kolik chlapů chceš, jen ať to je rychle v cajku!“

	„Gingere!“ zavolal na raněného vrchního námořníka, který slezl z lůžka, aby ostatním pomohl. „Najdi Billyho a padejte ke kulometu! Budeš mu podávat pánvičky.“ Tak posádka říkala typickým kruhovým zásobníkům pro kulomet Lewis.

	„Rozkaz, pane!“ zahlaholil Ginger odhodlaně a odšoural se, jak nejrychleji svedl.

	Dickie se obrátil ke Smithovi, čelo soucitně svraštělé. „Hele, Smisíčku, já vím, že ti je pod psa, ale mohl by ses postavit ke kormidlu? Stačí, když budeš udržovat kurz. To zvládneš i s jednou rukou, co?“

	„Zkusím to, Dickie.“

	„Pašák,“ řekl stručně první důstojník, předal kolo Smithovi a zmizel v podpalubí.

	Voda strhla záplatu těsně pod čarou ponoru. Nabručený Ferguson už kolem ní běhal a jako v horečce komandoval muže, kteří se ji pokoušeli upevnit pomocí železných lišt a pásků. Současně naplno pracovaly pumpy, odčerpávající vodu, znovu sahající až ke kolenům. Dickie se rozhlédl a pokýval hlavou. Viděl, že Ferguson má situaci pod kontrolou, a tak vyběhl zpět na palubu. Nakláněla se lehce doleva. Swordfish teď plul ne víc než pět uzlů, ale co hůř, blížil se k němu stín ponorky vzdálené sotva půl míle. Dickie už viděl pěnu u jejího čenichu, jako by to byla obří kost. Nepotřeboval křišťálovou kouli, aby pochopil, že připlouvá zasadit ránu z milosti.

	„Kruci,“ zaklel a běžel ke kulometu, za nímž se už krčil Billy Bennett, hlídaný přízračné bledým Gingerem, jehož oči však bojovně planuly. „Poslouchej, Billy, nevím, co to udělá, ale máš povolení k palbě. Ti parchanti jsou už na dostřel.“

	„Rozkaz, pane,“ odvětil tlouštík Bennett, ochotný udělat cokoli, aby setřásl to hrozné napětí. „Budu mířit na velitelskou věž. Třeba dostanu jejich velitele.“

	„Dobrý lov,“ popřál mu Dickie s povzbuzujícím úsměvem. V duchu si však zkroušeně říkal, že chudák Billy to už má asi spočítané. 
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	Black Jack vyhodnotil situaci. „Připravit na náraz!“ zvolal, zatímco kotle starého torpédoborce se chvěly a funěly, jako by se každou chvíli měly utrhnout z lože. „První,“ přikázal svému zástupci, „dejte dohromady záchrannou skupinu a buďte s ní připraven. Ta kocábka nabírá vodu pěkně rychle. Hodíme jí lana a vezmeme do vleku.“

	„Rozkaz, pane,“ potvrdil první důstojník. Znal Black Jacka dobře. Navzdory všemu to byl prvotřídní námořník. Svou loď znal dokonale. Seběhl z můstku a začal udílet rozkazy. Pečlivě vydrhnutá paluba se pod ním třásla jako sulc, až se bál, že se rozpadne na třísky.

	Nahoře na můstku byl Black Jack ve svém živlu. Věděl, že nejdřív si to musí vyřídit s ponorkou. Tak aspoň pravila příručka Královského námořnictva v části o chování na moři v době míru. V tuto chvíli ale na nějaká pravidla zvysoka kašlal – ať si ho klidně postaví před válečný soud, stejně to měl za pár do penze, tak co? Znovu cítil staré dobré vzrušení z boje, a to bylo víc než cokoli jiného. Duchem se vrátil zpět na začátek své kariéry, kdy jako sedmnáctiletý praporčík vyplul na svou první akci proti čínským pirátům.

	„Obsadit věž B,“ nařídil obsluze přední dělové věže. „Připravit k palbě!“

	Muži obsluhy neztráceli čas. Během krátké chvíle už pár hlavní pětipalcových děl pod můstkem mířil na černou štíhlou siluetu ponorky. Bylo s podivem, že její posádka si smrtelné hrozby v podobě spěchajícího torpédoborce dosud nevšimla. Zatímco si vychutnávala triumf nad téměř pokořeným Swordfishem, zezadu se k ní kvapem blížila smrt.

	Black Jack pevně svíral studený kov zábradlí a hlasitě skřípal ošklivými zažloutlými zuby. Se vzrušeným napětím odpočítával vzdálenost a těšil se, až rozkurážené „Ošklivé káčátko“, zařezávající se přídí do vln jako dláto do dřeva, najede na nic netušící ponorku. K tomu ale nemělo dojít, protože podle ruchu, který se strhl na její velitelské věži, je právě zpozorovali.

	„Zahájit palbu!“ zařval do otvoru zvukovodu. Nemělo cenu dál čekat.

	Obsluha věže B mu promptně vyhověla. S ohlušujícím rachotem se pětipalcová děla dala do práce. K ponorce, urychleně zaplavující komory, vylétly dva granáty. Black Jack viděl, jak se hladina kolem jejího trupu zvířila vypouštěným vzduchem. „Ksakru!“ vykřikl zlostně, ve tváři zuřivý výraz. „Jen počkej, ty mizero, mně neutečeš! Mně ne!“

	Vtom se ponorka viditelně zatřásla. U základny velitelské věže vyšlehl rudooranžový plamen, následovaný řetězem modrých jisker poskakujících po trupu, vykřesaných nejspíš drátem zničené antény. Druhý granát zasáhl nepřítele ještě citelněji. Hned po jeho explozi se ponorka začala prudce naklánět – muži ve velitelské věži se jako nějaké smetí přesypali k jedné stěně. Její trup se bortil a praskal, nezdálo se, že se na hladině dlouho udrží. Když tepelná vlna z dalšího výbuchu ovanula Black Jackovu tvář, na moment blaženě zavřel oči.

	Jakmile je zase otevřel, zatajil se mu dech. Nepřátelské plavidlo stravoval gigantický požár, přiživovaný palivem z postupně praskajících nádrží. Přeživší námořníci se jako šílení vrhali do vln a rychle plavali pryč od planoucího inferna, ve které se jejich ponorka rázem proměnila.

	 

	Sovětský kapitán se pokoušel uhasit svou hořící dřevěnou protézu. Bušil do ní zbylou paží, která sama byla v jednom ohni. „Pomoz mi!“ ječel hystericky na Achmeta Chana, „pro lásku boží, pomoz mi!“

	Chan ale na jeho záchranu neměl čas. Beztak tomu chudákovi už nebylo pomoci. Krátce se po něm ohlédl – uvízl uprostřed ostrůvku hořícího paliva, který se zvětšoval a spojoval s dalšími. Viděl už jen svítící oční bělma na jeho spálené hlavě, líně se otáčející v planoucí výhni.

	Oheň, přiživovaný dalším unikajícím palivem, se rychle rozšiřoval. Lekl se a začal ze všech sil plavat pryč. Všiml si, že mírně nakloněný Swordfish se pomalu vzdaluje od místa zkázy. Pokud by jej dostihl, byl by zachráněn. Ještě přidal, protože plaval doslova o život. S takovým nasazením snad neplaval ani v dětství, kdy chodil soutěžit s kamarády na Gangu. Rozlévající se plameny za ním burácivě hučely, jako by to byla nějaká prehistorická příšera větřící kořist.

	 

	„Tamhle je jeden!“ zvolal Billy Bennett a ukázal na hladinu, kde se osamocený trosečník zuřivě snažil uniknout z dosahu postupujícího ostrova plamenů. „Hodíme mu lano, ne?“

	„Nech ho, parchanta, ať se uškvaří,“ zavrčel nelítostně Ginger.

	Oba hleděli na to děsivé představení – na pomalu se potápějící ponorku, na uhel spálená těla, mezi nimiž se ještě hýbali živí námořníci, zoufale mávající hořícími pahýly paží nad vroucí hladinou v ubohé snaze se uhasit. A kousek od nich osamocený plavec, zoufale prchající před snad nejstrašnější smrtí.

	Věděli, že jsou v bezpečí, jelikož proud unášel planoucí palivo pryč od nich. A věděli také, že torpédoborec, který se tu zázračně zjevil a v poslední chvíli je zachránil, za chvíli připluje a vezme je do vleku.

	„Ale no tak, Gingere,“ zamračil se na něj Billy Bennett. „Vždyť je to jen maník jako my, co musel plnit rozkazy.“

	„Jasně,“ odfrkl Ginger. „Až na to, že se nás tenhle ten tvůj obyčejnej maník ještě před chvilkou snažil zabít.“ Pak se ale znovu podíval na toho nebožáka s děsem ve tváři, jak bojuje o holý život, a změkl. „Tady máš,“ podal Bennettovi lano. „Klidně si mu ho hoď, ty svatá dobroto. A já tě zkusím trochu jistit, i když –“

	Vtom se zarazil, protože viděl, jak v témže okamžiku, kdy Billy jako nemotorný tlustý kovboj roztáčel nad hlavou lano, dostihly osamoceného plavce plameny. Začal v panické hrůze křičet, postupně pohlcovaný ohněm.

	„Chytni se!“ křikl Billy zoufale a mrštil provazem přes palubu. Mohl jen doufat, že nepřistane v ohni, to by byl pak trosečníkův konec.

	Billymu se přání splnilo, protože Achmetovi se jej podařilo zachytit ještě ve vzduchu – reflexy z kriketu, v němž býval opravdu dobrý. Lano bylo jeho jízdenkou zpět do světa živých. Plameny mu už totiž začaly olizovat záda, cítil odporný pach vlastní škvařené kůže. Ještě chvíli a byly by ho spolkly zaživa.

	Když Billy viděl, že trosečník lano chytil a drží se jej, začal ho s malou pomocí zraněného Gingera přitahovat k lodi. Teď bojoval s plameny i on – s největší silou, jakou snad kdy vyvinul, se snažil trosečníka co nejrychleji vyrvat ze spárů nenasytného ohně. Achmet křičel, paralyzován hrůzou ze strašné smrti, která o něj bojovala s dvojicí britských námořníků na palubě Swordfishe, a drmolil modlitby za svou záchranu. Zpocený Bennett hekal, lapal po dechu a zase vzduch z úst prudce vyfukoval. Byl jako běžec na dlouhé trati, který má už cíl na dosah. S vypětím všech sil jej nakonec dosáhl a popáleného trosečníka z téměř fatálního objetí plamenů vyprostil.

	V tu chvíli pološílený Chan zvedl hlavu k dvojici svých zachránců. Naposledy mohutně zabrali a vytáhli ho přes bok trupu na promáčenou, troskami a nábojnicemi pokrytou palubu.

	„Můj ty bože,“ zajíkl se Billy Bennett, „vždyť nemá chodidla!“

	Ginger se prudce odvrátil, neschopný se na tu hrůzu dívat. Tam, kde ještě před deseti minutami měl zdravé nohy, teď byly uškvařené pahýly z temně červených chuchvalců a bílých, jak vyleštěná slonovina svítících kostí.

	O pět minut později k nim dolehl triumfální hlas Black Jacka, stojícího s megafonem v ruce na můstku svého „Ošklivého káčátka“: „Ahoj, vy tam! Tady je Královské námořnictvo, hoši! Uvažte tahle lana!“ Vzápětí se z torpédoborce snesla na palubu Swordfishe řada provazů. Smith se malátně opřel o stěnu nástavby a přemýšlel, jestli se mu to všechno nezdá. Opět vyvázli, a tentokrát skutečně na poslední chvíli.

	Dickie Bird jako by mu četl myšlenky. Unaveně se postavil vedle něj a setřel si pot z obličeje. „Jestli tam někde na obláčku sedí chlápek v noční košili a hraje na lyru, tak musí mít náš Swordfish fakt rád.“

	Smith několikrát přikývl a chraptivě přisvědčil: „To teda jo.“

	Uvázali lana, jak jim Black Jack poručil, a pochroumaný Swordfish se pomalu dal do pohybu. Black Swan jej konstantní rychlostí pět uzlů táhl po klidné, mírumilovné hladině Středozemního moře přímo do Alexandrie. Smíšená skupina námořníků z obou lodí se mezitím pokoušela znovu zacelit trhlinu v trupu těžce zkoušeného Swordfishe. Raněným se pro změnu začali věnovat zdravotníci, které vyslal kapitán torpédoborce. Bohužel pro jednoho z nich, zajatce zachráněného Billym a Gingerem, však příliš udělat nemohli. Když lékař spatřil úděsně vyhlížející pahýly nohou, otřásl se a řekl: „Krucinál fagot, jak to vůbec mohl přežít?“ Byť věděl, že je to ztracený případ, slitoval se a aspoň Achmetu Chánovi píchl dávku morfia, což posléze každé tři hodiny opakoval.

	Chan ležel na palubě, přikrytý krví nasáklou pokrývkou, a neochotně, velmi neochotně umíral. Smith se u něj zastavil, aby mu položil pár otázek, ale drogou omámený zajatec toho na sebe moc neprozradil – vyjma toho, že mluvil plynně anglicky. V záchvatu blouznění pak přešel na jinou řeč, té ale Smith nerozuměl. Nebýt Fergusona, který v tu chvíli prošel kolem, zaměstnaný zpevňováním provizorně vyspraveného trupu, nenapadlo by ho, že je to Ind.

	„Ten chlápek je černá huba, pane,“ utrousil jen tak koutkem úst permanentně zachmuřený Skot.

	Smith nechápal. „Jaká černá huba?“

	„No Ind, pane. O tom není pochyb. Před válkou jsem dva roky strávil v Indii, tak tu hatmatilku poznám,“ vysvětlil a hned si zas šel po svých.

	Smith pokýval hlavou a vrátil se pohledem zpět k těžce raněnému zajatci. Jak se ksakru Ind ocitl na palubě sovětské ponorky? podivil se.

	V jednu chvíli Chan způsobil Gingerovi šok, když se posadil a začal čistou oxfordskou angličtinou nesouvisle drmolit: „Rudé košile, Černé košile, dohromady svída… Vstupte do Labouristického klubu… a udělejte si pohodlí… Přineste si Marxe a Engelse a hezky se sesedněte kolem… Protože teď vám představíme ekonomii, jak jste ji dosud neznali.“ Nato si zase lehl a upadl do hlubokého bezvědomí.

	Zmatený Ginger s tím hned běžel za Bennettem. „Hele, víš, že ten beznohej z ponorky mluví stejně dobře anglicky jako ty a já? Ještě jsem nikdy neslyšel cizince, a už vůbec ne barevnýho, aby mluvil úplně jako našinec.“ Podrbal se přemýšlivě na své zrzavé hlavě a opět se k Chánovi vrátil, zvědavý, čím ho ještě překvapí.

	Achmetův konec se přiblížil, když se na horizontu vylouplo egyptské pobřeží. Ind v sovětských službách, bojující za rozpad britského impéria, byl velmi zesláblý, ale jasné mysli. Bolest z jeho těla evidentně odešla. Sotva slyšitelným hlasem řekl Gingerovi: „Přiveďte mi vašeho velícího důstojníka, námořníku.“

	Ginger, který jako všichni jemu podobní Angličané vyznával moto, že jeden Angličan vydá za deset cizinců, mu bez okolků vyhověl. Protože z Achmeta Chana, cizince a „černé huby“, i v hodině jeho smrti zřetelně vyzařovala osobnost a autorita – jako by byl odjakživa zvyklý udílet rozkazy a očekávat jejich splnění.

	Za několik minut se Smith objevil. Rameno měl čistě obvázané a paži fixovanou páskou. Rána ho už tak nebolela, dokonce cítil, jak se mu do těla vrací energie. „Prý jste se mnou chtěl mluvit,“ řekl stroze.

	Chanova víčka se chvějivě otevřela. Těžce a přerývaně dýchal. Smith za svůj stále ještě mladý život viděl hodně umírajících mužů, znal příznaky blížící se smrti. „Černá huba“, jak ho tituloval vrchní loďmistr – a jak ho znal i zbytek posádky, protože jim odmítl prozradit své jméno –, mu gestem pokynul, aby se sklonil blíž.

	Smith neochotně poslechl.

	„Musím vám něco říct,“ zašeptal Chan. „Vyhráli jste… Vy Britové si myslíte, že můžete vyhrát pokaždé… Děláte to tak už po staletí…“

	„Co mi tím chcete říct?“ opáčil břitce Smith. I on byl typickým produktem své doby a společenské vrstvy. A proto každý, kdo řekl něco proti „staré vlasti“, jak ji vždy nazýval, si zasloužil „pořádnou ránu do nosu“.

	„Tentokrát jste vyhráli,“ pokračoval Chan, jako by Smithovu dotčenou otázku neslyšel. „Ale věčně vyhrávat nebudete… Jednou vás a to vaše impérium porazíme a pohřbíme…“

	„A kdo?“

	„My utlačovaní, vykořisťovaní, nerovnoprávní, my všichni se špatnou barvou kůže –“

	„To jsou ale pěkně bolševické žvásty,“ přerušil ho Smith ostře. „Britské impérium nikdo neporazí. Jako byste nevěděl, že nad ním slunce nezapadá – a nikdy, rozumíte, nikdy nezapadne!“

	Achmet Chan se slabě usmál. Jeho víčka se chvěla čím dál víc, nos se mu zašpičatěl a zbělal, což byla neklamná známka blížícího se konce. „Ještě uvidíte, pane,“ zašeptal téměř neslyšně. „Impérium, nad kterým slunce nezapadá –“ Kdysi tak uhrančivé oči náhle zhasly. Hlava se pomalu stočila na stranu, sinalá ústa zůstala hloupě pootevřená.

	„Je mrtvej, pane,“ oznámil veliteli Ginger a jemně Chánovi zatlačil oči.

	„Hoďte ho do vody,“ zabručel Smith nevrle.

	Ginger udiveně protáhl obličej. „Tak, jak je, pane?“

	„Ano, tak, jak je.“

	Ferguson, stále zaměstnaný opravou trupu, prošel kolem a vyštěkl: „Co bys chtěl, Kerrigane? Funus s kaplanem, vlajkou a čestnou salvou?“ Zavrtěl prošedivělou hlavou v náznaku, že nerozumí uvažování dnešních námořníků. „Kruci, vždyť je to jen prachobyčejná černá huba, ne?“

	Leč bez ohledu na to, jak prachobyčejný ten Ind beze jména byl, Smithe jeho slova vyvedla z míry. Když se loudavým krokem vracel na můstek, řekl Dickiemu: „Ten zatracený chlap mi do očí řekl, že britské impérium jednou padne. No představ si to!“

	Dickie Bird se shovívavě usmál. „Proč tě rozčilují slova nějakého blouznícího Inda? Já si radši představím, že každý rok vyjdou z dobrých škol tisíce mladých kluků jako my a vydají se do kolonií a dominií, aby se tu chopili otěží a udržovali řád. Tak to bylo před námi, tak to bude i po nás. Jen si na mě vzpomeň, až budeš třeba za takových padesát let vyprovázet svoje vnoučata – tedy pokud najdeš nějakou bláhovou ženskou, která si tě vezme – z Harrow-on-the-Hill. Zamáváš jim a budeš vědět, že to naše břímě bílého muže někdo nese dál.“

	Dickieho slova Smithovi trochu spravila náladu. „Snad máš pravdu. Když si vzpomenu, čím vším chlapi během těch posledních dvou týdnů od odjezdu z Withernsea prošli, a teď se na ně podívám a vidím, že pořád ještě neztratili elán, tak se mi chce věřit, že ty otěže ještě hodně dlouho v rukou udržíme.“

	„To si piš! A teď, kapitáne,“ zasalutoval mu Dickie předpisově, „si dovoluji oznámit, že vplouváme do Alexandrie. Už se těším, jak tu dáme náš Swordfish zase do pořádku, pane!“

	Smith něco na protest zamumlal a pak řekl: „Fajn, Dickie, svolej chlapy na palubu.“

	Jakmile se Swordfish s pestrou směsicí mladých námořníků ve špinavých a otrhaných civilních šatech na palubě ukázal ve velkém egyptském přístavu, přivítal jej pokřik námořníků z palub zbrusu nových válečných lodí. „Hele, koukněte, co naše starý Ošklivý káčátko přitáhlo za sebou!“ volali a ukazovali na malé ubohé plavidlo vlečené torpédoborcem. Avšak navzdory peprným poznámkám a pobavenému jásotu byla posádka zle pošramoceného Swordfishe na sebe hrdá. Zažili si vskutku své, prošli malou, o to však dramatičtější stínovou válkou, o které tihle vymydlení posměváčci v parádních bílých uniformách neměli ani zdání. Vypořádali se s Němci i Sověty, kteří si mysleli, že na ně lehce vyzrají. A teď byli na řadě Turci. Věděli, že je čeká zdaleka nejtěžší část operace, ale nikdo z nich toho hřejivého jarního odpoledne nepochyboval o tom, že z ní vyjdou vítězně…
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	„My radši lacinej bordel než kanonádu. 

	Ale nakonec si stejně užijeme víc bordelu 

	podělaný kanonády.“

	Vrchní námořník Ginger Kerrigan
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	Alexandrie!

	Byli v přístavu už osmačtyřicet hodin. Ani po dvou dnech si nezvykli na horko, prach, hluk a pulzující ruch ulic. Po šedivé zimě v poválečné Anglii, kde vládla atmosféra skleslosti a beznaděje a národ stále oplakával miliony svých mrtvých, představovala Alexandrie jas, pestrost, zábavu a vzrušení. Byli tu žongléři, zaklínači hadů a různobarevná sorta žebráků, předstírajících nemoci od slepoty po epilepsii, ale okamžitě zdravých a vidoucích, jakmile došlo na peníze. Také pochůzkoví prodavači kávy, vychvalující vysokými hlasy své zboží a cinkající malými mosaznými pohárky, konvicemi a džezvami. Kavárničky byly plné buclatých mužů s rudými fezy, zamyšleně si čechrajících dlouhé vousy nebo se ovívajících kulatými vějíři: mužů, kteří patrně nikdy nepracovali, ale uměli si zařídit, aby se jim žilo dobře.

	Jak Billy Bennett rozmrzele řekl Gingerovi: „Jestli po celou tu zatracenou dobu neseme břemeno bílého muže, tak chápu, že se těmhle nevede vůbec špatně.“

	A zatímco posádka Swordfishe odpočívala, zotavovala se a nabírala síly, chodila po památkách nebo ve spolku s jinými námořníky proháněla místní krásky, opraváři a technici v docích nejvyšším tempem pracovali na tom, aby jejich loď byla co nejdříve zase fit a připravená na stěžejní část tajné operace. Dokonce ani Smith, jehož rameno se rychle hojilo, od války neviděl takové nasazení a fortel.

	„Střídáme se ve třech osmihodinových směnách,“ řekl mu hlavní inženýr v bílé uniformě. „To znamená, že chlapi pracují plných čtyřiadvacet hodin denně – v tomhle vedru!“ Pohlédl na mladého, nyní bledého kapitána s rukou na pásce s neskrývaným obdivem. „Víte, chlapi vědí, co jste dokázal, že Viktoriin kříž za ten kousek na konci války máte plným právem. Všichni se přihlásili dobrovolně, odpustili si kvůli vám i víkend.“

	Smith byl celý v rozpacích. Znal starou poučku příslušníků Královského námořnictva: „Kromě dovolenky se nikdy k ničemu dobrovolně nehlas.“ Zamumlal cosi neurčitého a obrátil se k odchodu. Věděl, že se mu o Swordfish dobře postarají, a to stačilo.

	Dobrovolníci na něm zapracovali opravdu rychle. Odstranili Fergusonovu provizorní, všelijak ještě nastavovanou záplatu a překryli trhlinu novými pláty. Vyměnili rádiový stožár a zahladili stopy po nepřátelských střelách a granátech. Po technicích přišli lakýrníci, velké plechovky s barvou zavěšené na opasku a zpola vykouřené retko za pravým uchem, kteří torpédovému člunu dali nový kabát. Začali základní červenou, na kterou pak nanesli šedou. Když obě vrstvy pořádně zaschly, přidali nepravidelně lomená kamuflážní pole matné žluté.

	Dickie Bird, který se trochu unavený šampaňským vrátil z dostihů a uviděl, co lakýrníci se Swordfishem provádějí, šťouchl do Smithe: „Tak tomu říkám kamufláž.“

	Smith přikývl. „Přesně tak. Připravují nás na poslední dějství.“

	Dickie se opilecky zahihňal. „Zdráv buď, Caesare, jdoucí na smrt tě zdraví!“

	„Sklapni, ty žvanile,“ utnul ho Smith a zatvářil se vážně. „Dostali jsme se až sem, Dickie, a vůbec to nebylo snadné. Přiznám se, že v jednu chvíli jsem si myslel, že jsme na odpis. My ale přežili. Proto teď pevně věřím, že to dotáhneme do konce.“

	„To víš, že dotáhneme, stará vojno,“ odvětil chlácholivě Bird a vzal přítele pod paží. „Pojď, umírám žízní. Naposledy jsem pil před půlhodinou. Podíváme se, jestli v kajutě nezbyl ještě nějaký gin.“

	Dickieho lehkovážný postoj ale Smithe rozladil. Když se usadili pod plachtou na zádi, hleděli na západ slunce a popíjeli vychlazený gin, Smith musel neustále myslet na to, že šance proplout nepozorovaně Dardanelami se prakticky rovná nule. Zvlášť když už Turci o nich vědí a hledají je.

	Zamračeně pohlédl na uličku v docích, plnou prodavačů a venkovanů pohánějících hubené, nákladem přetížené osly, mezi nimiž lovily své zákazníky ruské prostitutky, které o sobě s oblibou prohlašovaly, že v carském Rusku bývaly kněžnami a hraběnkami. „Kdybych věděl, jak proplout úžinou tam a zpátky, aniž by nás měl Turek celou dobu v merku, tak bych si se samotným potopením tureckých bitevních lodí až takové starosti nedělal.“

	Dickie pokrčil rameny. „Ledaže bychom se udělali neviditelnými. Čáry máry fuk! Ne, kámo, promiň… Bojím se, že nám nejmenší tušení.“

	 

	Třetího dne nastoupili zbrojíři – stejně jako technici a lakýrníci se prý přihlásili dobrovolně. Na příďovou palubu instalovali kamuflovaný dvouliberní rychlopalný kanón. „Nejnovější typ,“ vysvětloval zbrojní důstojník. „Neváží víc než patnáct centů, takže z rychlosti vám ukrojí jen pár uzlů. Ale co je hlavní, je to zatraceně dobrý kanón. Kadence přes dvacet ran za minutu, kvalita munice špičková. Tyhle granáty proletí tím tureckým pancířem – pánové prominou to přirovnání – jak hovno nohavicí!“

	Všichni se zasmáli.

	Ke kanónu dostal Swordfish nádavkem dvě zbrusu nová torpéda posledního vývojového typu. „Držíme ho pořád ještě v tajnosti,“ naklonil se důvěrně zbrojní důstojník. „Obávám se proto, že mi tohle musíte zase podepsat, poručíku,“ řekl a podal Smithovi formulář závazku mlčenlivosti.

	Smith to udělal rád. Věděl, že Středomořské loďstvo zrovna nadbytkem prostředků k pořízení nejmodernější výzbroje netrpí a že mu dali to nejlepší, co v tu chvíli pro něj mohli sehnat. Jakkoli se ale Smith po celou dobu jejich zastávky v Alexandrii tvářil klidně a uvolněně, opak byl spíš pravdou. V hlavě ho ustavičně hryzal brouk nejistoty a obav z toho, jak se Swordfishem, kamuflovaným či nikoli, těmi proklatými Dardanelami nadvakrát prorazí…

	Čtvrtého dne se mu v mozku začal klubat jistý nápad. Fregatní kapitán Doyle, šéf zpravodajců velení loďstva, byl bodrý velký chlap se srdcem na dlani. V jeho řeči stále přetrvával australský přízvuk, byť už téměř deset let sloužil v Královském námořnictvu, ke kterému přešel hned na začátku války. „Tehdy v patnáctém roce jsem taky dumal a dumal, až jsem na to najednou kápl,“ vyprávěl Smithovi a Birdovi. Seděli v jeho prostorné kanceláři a nad hlavou jim hučel velký stropní větrák. „Vzpomněl jsem si totiž na toho čímana Nasmitha, kterému se povedlo proplout se svou Eli Dardanelami a poslat ke dnu půlku tureckého loďstva. Schoval se v Marmarském moři, tady,“ ukázal na mapě, přičemž odhalil pistoli, nošenou ve vnitřní kapse blůzy. „Na tý den se tam zašil a čekal, až Turek vychladne a přestane ho hledat. Pak se úžinou zase vrátil domů a po právu si šel pro Viktoriin kříž.“ Přimhouřil šibalsky pouze jedno oko, protože to druhé mu zakrývala slušivá páska, se kterou vypadal jako prvotřídní pirát. „Takže jsem si řekl, že když to dokázal Anglán, Australák to svede taky a líp. Otázkou ovšem bylo jak.“

	Smith a Bird se usmáli, ale hned zbystřili. Tenhle velký usměvavý Australan na to evidentně přišel, protože jinak by jim tu dnes nic nevyprávěl. „Ano, jak?“ řekli takřka současně.

	Doyle významně povytáhl obočí. „V květnu patnáctého Turek a Hunové, kteří jim pomáhali, už věděli, že máme v plánu další pokus o průnik do Marmarského moře. A tak přitáhli do oblasti posily, zaminovali úžinu a po obou jejích březích rozmístili další baterie, hlavně v té nejužší části. A pak na nás čekali. Chápu, že se teď ptáte, jak jsem to hodlal udělat. No, co myslíte?“ Odmlčel se a dal svým hostům možnost, ať si lámou hlavu.

	Venku si jeden z oslů klekl a začal hýkat na protest proti tomu, jak je neúměrně přetížený nákladem palivového dřeva, pod nímž se skoro ztrácel. Jeho majitel, od pohledu bezcitný ničema, oblečený v ušpiněné bílé džalabíji, začal znavené zvíře surově bít. Ostatní Egypťané se nad tím vůbec nepozastavovali, něco takového tu očividně bylo na denním pořádku.

	„Holt Egypťané,“ řekl Doyle, jako by tím vysvětlil všechno.

	„Mluvil jste o Dardanelách, pane,“ ozval se Smith, který od této ukázky zbytečné krutosti raději odvrátil zrak.

	„Ó ano,“ rychle přitakal Doyle. „Takže co jsem udělal? V té době, když jste se po něčem sháněli – po něčem ne úplně košer zašli jste ke starému Kahnovi.“

	Opět významně povytáhl obočí. „Jinak také známému jako Sammy Cohen. Byl to – pořád je – Levantinec. Žid, Řek, snad i kyperský Turek, kdo ví. Možná od všech trochu. Každopádně náš Sammy Cohen měl pořádně za ušima.“

	Smith se podíval na Birda. A jakou to má ksakru souvislost s nepozorovaným proplutím úžinou? říkal jeho pohled.

	Dickie pokrčil rameny. Sám to netušil.

	Do krve zbitý osel se znovu postavil na nohy. Majitel ho přesto dál nemilosrdně šlehal holí přes zadek. Z ubohého zvířete doslova crčela krev. Nikomu kolem to nevadilo. Byla to součást jejich krátkého života, jenž se s nimi nemazlil. Většina z nich se nedožila ani čtyřicítky. Tak proč by jim mělo záležet na jednom oslovi?

	„Australáci se mu líbili,“ řekl Doyle, „protože tady utráceli hodně peněz, válka neválka. A kde byly peníze, tam byl i chytrák Sammy. Pořád se usmíval, mnul si ty svoje buclaté pracky, jako by už slyšel šustit piastry. Pořád vidím ten jeho výraz, když jsem mu oklikou začal vykládat, že hledám bezpečnou cestu skrz Dardanely. Jemu už ale dávno svitlo – byl prostě tak chytrý. ‚Chcete proplout úžinou, že, admirále?‘ řekl mi. Přitom tehdy jsem byl jen podporučík,“ zazubil se Doyle. „Starý Sammy Cohen holt věděl, jak zalichotit.“

	„Takže co vám ten Cohen prozradil?“ začal být netrpělivý Smith.

	Osel to vzdal. Lehl si na bok a umíral. Ani teď toho majitel nenechal. Stále zvíře mechanicky bil, jako by věřil, že ho tím vzkřísí.

	„Prostou věc,“ pokračoval australský fregatní kapitán. „Na kterou jsem klidně mohl přijít sám. Ale nepřišel, proto jsem mu zaplatil, aby mi ji pověděl.“

	„Posloucháme.“

	Doyle se rozchechtal. „Jsme nějací netrpěliví, co? Jo, takové je mládí!“ rozesmál se znovu, až zčervenal. „Sammy věděl všechno. O každé zábraně, baterii, hlídce, minovém poli i o nejnovějším opatření, o kterém naši zpravodajci neměli tušení. A sice ocelové síti, sahající do hloubky dvě stě stop, kterou Turek natáhl přes úžinu. Jeho rychlé čluny kolem ní pořád hlídkovaly. Jako pavouci čekající v rohu pavučiny na kořist, aby ji pak mohli vysát – v jejich případě tedy zničit náložemi.“

	„U svaté tetičky!“ vyhrkl Dickie. „To znamená, že ani pod hladinou jste nemohl proplout.“

	„Přesně tak.“

	„Takže co jste udělal?“ zeptal se už očividně nervózní Smith.

	Venku na ulici Egypťan konečně přestal svého osla bít. Byl mrtvý, ležel nehybně v kaluži krve. Zdechlina ihned přilákala velké mouchy, které se k ní začaly hladově slétávat. Venkovan na ni přihlouple civěl, jako by nechápal, co se stalo.

	„Ale co já bych vám povídal?“ odvětil poněkud nečekaně Doyle. „Proč byste si to neposlechl přímo z první ruky, poručíku Smithi?“

	„Z první ruky?“

	„Jistě,“ přitakal Doyle. „Starý Sammy svůj podnik pořád čile provozuje. Znám ho, když se budeme chovat slušně, kromě informací rád nabídne i tři vnadné snědé panny ze svého stádečka.“

	„Páni!“ hvízdl Dickie a hbitě vyskočil na nohy. „Nuž, veďte nás kvapem dál, Macduffe!“ zadeklamoval svou oblíbenou pasáž z Shakespearova Macbetha.

	Venku Egypťan lhostejně pokrčil rameny, sňal z osla náklad dřeva a klopýtavě s ním odkráčel pryč. O chvíli později z blízké střechy slétli už čekající supi a začali mršině klovat oči…

	 


 

	2

	 

	 

	 

	Mustafa Kemal zvedl k očím dalekohled. Štábní důstojníci stojící za ním učinili totéž. Jako vždy čekali na gesto svého vojevůdce a nového vládce, než se odvážili něco udělat. Dole pod nimi se v ranním slunci koupala Smyrna, velké přístavní město na západě Turecka, jehož zářivě bílé domy malebně kontrastovaly se smaragdově zelenou hladinou Egejského moře.

	„Podívejte na přístav,“ rozkázal Kemal. „Shromažďují lodě.“ Jemně pootočil ostřícím kroužkem. Teď je viděl jasně. Skupina lodí různých velikostí od malých člunů po velká osobní plavidla právě vplouvala zálivem do přístavu. Ta největší měla podle jeho odhadu výtlak deset tisíc tun. Všechna bez výjimky plula pod nenáviděnou vlajkou Červeného kříže.

	„Copak si ta řecká sběř opravdu myslí, že je kříž nevěřících ochrání?“ ušklíbl se pohrdavě Kemal. „Plivu jim na něj!“ Demonstrativně si odchrchlal a hlen vyplivl do prachu pod sebou.

	Štábní svita se povinně zasmála. Všichni věděli, že je pouze otázkou dní, kdy obě ze dna vyzvednuté a opravené bitevní lodě opustí istanbulský dok a vyrazí do Egejského moře. Tam, kousek za hranicí tureckých výsostných vod, si počkají na konvoj s posledními Řeky, kteří ještě na tureckém území zbyli.

	„Klesnou na dno,“ řekl Kemal, jako by svým důstojníkům četl myšlenky. „Muži, ženy i děti. Všichni beze stop zmizí, a tak to bude správně. Jednou provždy se těch ničemných Řeků zbavíme. Tentokrát ale žádné fotografie na stránkách světového tisku nebudou. Protože nedopustíme žádné svědky.“ Přitáhl uzdu svému bílému hřebci a strhl jej do strany.

	Nohsledi ze štábu ho poslušně následovali, přitom si v duchu říkali, že Kemal nemá žádný soucit se zvířaty, natož s lidskými bytostmi. Pro něj oba živočišní zástupci představovali pouhý nástroj, sloužící větší slávě Turecka – a Mustafy Kemala. „Uvidíme, co Řekové udělají, až spatří naše vojáky!“ pronesl hrozivě, načež surově pobídl svého koně a hnal jej zpět k čekajícímu pluku.

	Pěší pluk stál vyrovnaný ve třech řadách. Tvořili jej čerství rekruti, odvedení přímo ve svých anatolských vesnicích. Byli to osmahlí statní jinoši, kteří si nechávali narůst knír, aby vypadali mužněji a dospěleji. Většině z nich nebylo víc než šestnáct, ale uniforma, byť špatně padnoucí, jim propůjčovala auru vojácké říznosti a neohroženosti.

	Kemal svému hřebci znovu prudce přitáhl uzdu, až se vzepjal a zahrabal kopyty ve vzduchu. Věděl, že na mladé vojáky toto vojevůdcovské gesto ohromně zapůsobí. Slyšel, jak si mezi sebou šeptem předávají jeho přízvisko: „Atatürk… Atatürk… To je náš velký Atatürk…“

	Chladně, panovačně se usmál. Nepochybně je ohromil. Mohl se spolehnout na to, že jednou – pokud se toho tedy dožijí – budou svým vnoučatům vyprávět, jak se s ním, věhlasným a uctívaným Otcem Turků, kdysi setkali.

	Vztyčil se v sedle, přehlédl vyrovnané řady a drsným hlasem zvolal: „Vojáci, spolubojovníci, moji drazí Turci! Jste mladí příslušníci tohoto skvělého národa, jimž se dostane velké cti zahájit boj na této nově otevřené frontě. Na západě jsme Řeky z naší vlasti již vyhnali. A nyní, s vaší pomocí, učiníme totéž zde. Jednou provždy se zbavíme těchto nenáviděných nevěřících, tohoto jedu, otravujícího naši zemi. Nikoho nešetřete, vojáci! Ani muže, ani ženy, ani děti. Pamatujte, že všichni musejí zemřít!“ Zvedl nad hlavu jezdecký bičík, jako by to byla šavle, „tiskaři, do útoku!“

	Důstojníci zahvízdali na píšťalky. Poddůstojníci se otočili k vojákům a začali vyřvávat rozkazy. Rozvinula se plukovní zástava. Bubeník zavířil paličkami. Askaři nasadili na hlavně bajonety a napřímili pušky. Ocel se zaleskla ve slunci. Šedivé řady pěchoty dusavě vykročily vpřed. Zvedl se prach, takže to vypadalo, jako by pochodovaly v bílé mlze.

	„Hodně štěstí,“ zašeptal si pro sebe Mustafa Kemal. Protože věděl, co se bude dít. „Sbohem, moji stateční askaři.“

	Na okraji Smyrny, před polorozpadlými stodolami a kůlnami, kde Řekové z města sušili tabákové listy, vznikl pás zákopů. Kemal je prozkoumal dalekohledem a spokojeně přikývl. Jeho zkušený vojenský zrak, vycvičený na bojištích v Evropě a Africe, rozpoznal, že je vyhloubili nezkušení amatéři. A to bylo dobré. Brzy měl zjistit, s jakou výzbrojí se řečtí civilisté a hrstka vojáků, držících zákopy, jeho pluku postaví. Právě proto poslal na první zteč mladé rekruty, neboť nechtěl riskovat přílišné ztráty mezi svými ostřílenými veterány.

	Postupující mladíci byli už dvě stě metrů od řeckých pozic. Kemal se v sedle ztuhle napřímil. Střelba měla začít každou chvíli. A tak se i stalo. Zčistajasna vylétla k odpolednímu nebi světlice, vydávající nepřirozeně zelenou záři. To byl signál pro řecké obránce k zahájení palby.

	Napjatý Kemal vtáhl tváře. Ve stejný okamžik spustily kulomety vlevo, vpravo a uprostřed zákopové linie. Rychle je očima spočítal – víc než deset jich nebylo. Dobře, tak dobře, opakoval si v duchu. A čekal, jaké další eso Řekové vytáhnou z rukávu.

	Mladí askaři v nezměněném tempu postupovali dál. Strojově, apaticky, jako by se jich kulometná palba vůbec netýkala. Ve svých řadách už měli velké mezery, to je ale nezastavilo. Zbývající vojáci jen překročili své mrtvé nebo umírající druhy a pokračovali k řeckým zákopům, v mírném předklonu, s puškami napřaženými od boku. Pláň, po níž dusali, se víc a víc barvila do šedoruda. Vedla je už jen hrstka důstojníků. Většina z nich byla vyzbrojena jen holí. Někteří šli v čele svých vesnických jinochů se zapálenou cigaretou, pohrdaví Vůči smrti a nepříteli. Kemal jim věnoval obdivný úsměv. Jací skvělí vojáci my Turci jsme! řekl si hrdě.

	Notně prořídlý pluk dělila od Řeků už jen stometrová vzdálenost. V čele kráčel plukovník, bez čepice a krvácející z rány na čele. Vsunul si píšťalku mezi rty a třikrát ostře hvízdl. V následujícím okamžiku se smrtelně zasažen skácel k zemi. Jeho muže to ale nezastavilo – rozkaz k útoku byl vydán, obrátit se zpět by znamenalo porážku. Všechna nahromaděná nenávist, hněv a marnost se přetavila do erupce divokého řevu, s nímž se rozběhli proti řeckým zákopům.

	Kemal čekal, ale žádné dunění děl vzduch nerozechvělo. Kdyby je nepřítel měl, už by granáty začaly vybuchovat mezi jeho útočící pěchotou. Místo nich v zákopech naráz vyšlehla dlouhá řada záblesků z pušek.

	Část útočníků rozhodila ruce a padla k zemi. Ti, co zbyli, s neztenčeným řevem běželi dál, pohlceni vřavou boje. Jejich počty se však s každou další nepřátelskou salvou zmenšovaly. Zakrátko askaři dosáhli okraje řeckých zákopů a jako šílení se vrhali přes předprsně z navršených pytlů a balíků sena dolů na obránce. Blýskly se bajonety, Řekové a Turci se srazili v boji muže proti muži. Útočníci se však střetli s přesilou. Ze spojovacích zákopů přibíhali další a další řečtí vojáci a civilisté a vrhali se na osamocené Turky. Nelítostně je sekali, probodávali a ubíjeli pažbami pušek nebo tím, s čím se na nepřítele vrhli.

	Turecký útok náhle ztratil dech. Zbylí askaři, mnozí zranění, se dali na ústup. Párkrát se ještě zastavili a vystřelili na vítězně křičící Řeky – pouhá hrstka z tisíce mužů, kteří se před deseti minutami vrhli do útoku.

	Napjatý, zachmuřený Mustafa Kemal vtáhl vzduch škvírou mezi zuby. Viděl, kolik z těch chlapců, které poslal na sebevražedný křest ohněm, zůstalo. Utrpěli děsivé ztráty. Ale jakkoli je litoval, hlavní byl účel, jemuž beze zbytku posloužili. Teď věděl, že obráncům Smyrny chybějí těžké zbraně, že jejich výzbroj se omezuje pouze na kulomety a pušky. Až dojde k plně rozvinutému útoku, dlouho odolávat nebudou.

	Otočil se v sedle. „Spojař!“ vyštěkl.

	Přiklusal mladý pohledný spojařský důstojník, který nejenže čpěl parfémem, ale patrně si i pudroval obličej, aby zesvětlil svou tmavou pleť. „Na váš rozkaz, efendi!“ zahlásil a blýskl přitom svým bezvadným chrupem.

	Kemal zapomněl na jatka, která dosud sledoval. Mladík od spojařů se mu líbil. Ostatně pohlední mladíci ho vždy přitahovali. „Odešlete zprávu,“ rozkázal.

	Chlapecky vyhlížející důstojník zrudl – jako pokaždé, když na něj tento velký muž promluvil. Spěšně si připravil poznámkový blok a pero.

	„Pište si: ‚Ministerstvu války v Ankaře. V příštích osmačtyřiceti hodinách zahájím se čtyřmi divizemi ofenzivu na jižní frontě. Zpravte velitele bitevních lodí v Istanbulu. Musejí vyplout nejpozději prvního května 1922. Podepsán Kemal Ataturk.‘ Máte to, mladý muži?“

	Spojařský důstojník zakmital svými dlouhými řasami. „Mám to, efendi!“ odpověděl rázně a znovu se začervenal.

	„Výborně. Tak to zašifrujte a odešlete.“ Natáhl paži a svou hrubou dlaní překryl jeho měkkou, hebkou ruku. Mladík zrudl ještě víc. „Ta zpráva je nesmírně důležitá, chlapče, nezapomeňte,“ řekl mu vlídně. „Ručíte mi za to, že odejde bez chyb přesně v tomto znění. Zapíše se totiž do našich moderních dějin jako oznámení konce tisícileté existence Řeků v Turecku. Hlášení o úspěšném odeslání mi pak přijďte podat do mého stanu.“ Olízl si rty, jako by mu náhle vyschly. „Zvu vás dnes večer na skleničku raki.“

	„Díky, efendi! Ano, efendi!“ zasalutoval spojařský důstojník, navzdory pudrové masce rudý jak rak. Otočil svého koně a odklusal ke spojařskému stanu. Na moment se Mustafa Kemal zahleděl na štíhlé pozadí v těsných rajtkách, jak se pohupuje v sedle, načež odvrátil zrak a mladého důstojníka zase pustil z hlavy.

	Zvedl dalekohled a zaměřil jej na město. Dlouze si prohlížel rozlehlý přístav a zvažoval, jak své čtyři divize nasadí. Rozhodně nechtěl, aby se jeho vojáci zapletli do nepřehledných pouličních bojů. Bez dělostřelectva, které by v takovém případě nemohl použít, by cena za vítězství byla příliš vysoká.

	Ano, úspěch útoku stál na mohutné dělostřelecké přípravě. Byla nezbytná k tomu, aby civilisté propadli panice a hledali záchranu na evakuačních lodích. V nastalém zmatku by pak už s klidným svědomím mohl vyslat pěchotu, která by otřesené obránce snadno zatlačila k přístavu. Právě o to mu šlo – přimět Řeky co nejrychleji se nalodit a odplout. Nemínil zbytečně riskovat životy svých mužů při jejich pronásledování a zabíjení v ulicích Smyrny, jestliže měl dvě bitevní lodě, připravené zúčtovat s nepřítelem mnohem efektivněji.

	Kromě toho měl zájem dobýt město co nejméně poškozené. Sklady plné sušeného ovoce a tabáku představovaly nadmíru vítanou kořist, která zbídačelé zemi přinese tolik potřebnou tvrdou měnu na vybudování nového hospodářství.

	Celý plán teď viděl jasně. Sklonil dalekohled na prsa a otočil se ke svému štábu. „Pánové,“ zvolal téměř slavnostně, „dnes večer se vlakem vrátíme do Istanbulu. Ofenzívu proti Smyrně vyhlásím do čtyřiceti osmi hodin. A do týdne nebude naši posvátnou tureckou půdu okupovat jediný Řek!“

	Jeden ze štábních plukovníků se vztyčil v sedle. Teatrálně vytasil svou blyštivou stříbrnou šavli, zakroužil s ní nad hlavou a zaječel: „Moji bratři ve zbrani! Smrt Řekům!“

	„Smrt Řekům!“ odpověděli mu sborově ostatní, tváře rozpálené vítězným vzrušením.

	Mustafa Kemal jako by je neslyšel. Myslel už na to, co všechno pro svou milovanou zemi za ukořistěné řecké zboží nakoupí. Zničehonic pobídl koně a vyrazil k železniční stanici, následován vzápětí svitou překvapených důstojníků. Proč se vůdce neraduje z konečné porážky Řeků jako my? ptali se sami sebe. Protože ne věděli, že Kemal Ataturk už na Řeky ve Smyrně zapomněl. Pro něj už byli mrtví – a mrtvými se on dál nezabýval. V jeho neklidné mysli se mezitím začaly rýsovat další plány. Ty, které se týkaly budoucnosti velkého, silného Turecka.

	Za sebou nechal město, jehož vystrašení obyvatelé měli v hlavě jedinou otázku: Zachráníme si život dřív, než Turci zaútočí? Protože tušili, že jestli se včas nedostanou na lodě a do bezpečí, lidské dějiny poznají další z obrovských masakrů. 
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	Drožka s pestrobarevnou plátěnou střechou je odvážela z evropské čtvrti do špinavé, zchátralé části Alexandrie, obývané místními. Většina zdejší populace, oblečená většinou už v šatech evropského střihu, byla tmavé pleti. Mezi nimi ovšem žila privilegovaná skupina těch, které fregatní kapitán Doyle nazýval „Levantinci“. Tito zpravidla korpulentní pánové s olivovou kůží se vyznačovali veselou, přívětivou povahou a soustavným mnutím tučných dlaní, jako by se už těšili na to, až si s někým přátelsky potřesou rukou – a vezmou si peníze za prokázanou službu.

	„Jestli někdo symbolizuje Blízký východ, pak oni,“ ukázal Doyle hlavou na skupinku mužů, evidentně náležejících k této skupině. Seděli před kavárnou na proutěných židlích, usrkávali tureckou kávu z malých šálků a líně plácačkami odháněli mouchy. „Jsou pořád stejně zdvořilí a uctiví, vždy ochotní poskytnout jakoukoli službičku, o kterou je požádáte, jedno jestli legální nebo nelegální. Obchodují s kdekým, bez potíží se domluví v půltuctu jazyků. Nenakupují a neprodávají jen zboží, ale také lidi. Generály, politiky, soudce, policisty. Ano, je to tak,“ přikyvoval se znaleckým úšklebkem Doyle, „naši Levantinci znají cenu čehokoli – a kohokoli.“

	Smith a Bird, sedící v drožce naproti fregatnímu kapitánovi, se chápavě zazubili. Ano, náš starý Doyle, parafrázovali ho v duchu, je zkrátka světaznalý cynik.

	„Jak to, že zrovna ten pan… Sammy Kahn je tak ochotný nám pomoci?“ nadhodil Smith.

	Doyle zvedl koutek úst a zamnul si ukazováček o palec. „V zásadě proto, milý Smithi. Kvůli penězům a zlatu, co se třpytí. Když se ho přímo zeptáte, proč to dělá, řekne vám asi tohle.“ V imitaci Kahna naklonil hlavu na stranu, zvedl ruce dlaněmi vzhůru a výmluvně zakoulel očima. „Člověk musí z něčeho žít, pane Smithi,“ parodoval ho včetně přízvuku. „Chápejte, jako váš přítel bych to pro vás udělal za dobré slovo, ale musím myslet na své děti, na svou starou matku a všechny své ubohé příbuzné v Palestině.“ Doyle si odkašlal a zase mluvil normálně. „Ale jen o tohle Sammymu nejde. Je za tím víc. Pomyslete na všechny ty bohaté Řeky, kteří brzy prchnou z Turecka. Kam půjdou? Domů do Řecka? Sotva. Jejich vlast se zmítá na pokraji občanské války, do takové země by své bohatství přece neodvezli. Navíc je chudá, s kým by tu tak asi obchodovali? Egypt je ovšem jiná. Tady můžete vydělat kopu peněz na místních, kteří se rodí už zadlužení lichvářům a také tak umírají. Jenže aby se tu mohli usadit, potřebují pasy, víza, pracovní povolení a další nezbytnosti. A hádejte, kdo jim tyhle věci může obstarat?“

	„Pan Kahn například,“ odpověděl pohotově Dickie. „Přesně tak!“ ukázal na něj prstem Doyle. „Náš laskavý a přeochotný Sammy. Jakmile si je tím zaváže, vyždímá z nich, co půjde.“

	Smith roztáhl koutky úst. Už se těšil, až se s tím starým chytrákem, jak mu říkal Doyle, osobně seznámí. Náhle ho ale smích přešel. Koutkem oka zahlédl fordku s otevřenou střechou, spěchající za nimi.

	Zamračil se, když automobil smykem těsně minul osla a znovu se rychle vydal za nimi. Proč tolik spěchu? napadlo ho.

	Za okamžik už věděl proč. Fordka se prokličkovala davem a natlačila se vedle jejich drožky. Z auta se vyklonil muž s tváří zločince, v ruce namířenou automatickou pistoli.

	„Kryjte se!“ zakřičel Smith.

	Zlomek vteřiny nato je zasypala sprška kulek. Všechny se naneštěstí zaryly do kočího, který se bezhlesně zkroutil na kozlíku, ústa hloupě otevřená a v zádech řadu krvavých děr. Za moment se z něj svezl a těžce padl na koně, dosud stále klusajícího vpřed.

	Ten nejprve v úleku zařehtal a pak se prudce vzepjal, když muž ve fordce vypálil další sérii ran. Jeho bok se ihned zbarvil rudě. Zastavil se, klekl si na přední nohy a začal bolestně ržát, oči divoce rozšířené strachem.

	Jako první zareagoval Doyle. Ačkoli byl dvakrát starší než oba jeho společníci, bleskurychle odstrčil Birda stranou a vytáhl z blůzy pistoli. „Bacha!“ zařval hned poté a opětoval palbu.

	Kousek od něj zabiják ve fordce skučivě zařval. Druhá vypálená střela ho zasáhla přímo do obličeje, který se proměnil v krvavou kaši, pocukrovanou úlomky kostí. Ruka s revolverem bezvládně sklesla podél dvířek, zbraň z ní vyklouzla a chvíli poskakovala po ulici.

	Doyle znovu vystřelil. Tentokrát však minul. Leč osmahlý řidič fordky toho měl dost. Dupl na brzdy a otočil auto do smyku. Pneumatiky zakvílely na protest. Smyk byl ale tak ostrý, že se vůz naklonil a pár vteřin balancoval jen na dvou kolech. Mrtvý spolujezdec přitom stále visel ven a kapala z něj krev. Celý výjev vypadal jako nějaká bizarní atrakce. Když se fordka s řinčivým žuchnutím vrátila na všechny čtyři kola, řidič na nic nečekal. S obličejem zkřiveným strachem nalehl na volant a sešlápl plyn. Motor zarachtal, auto poskočilo a rozjelo se ulicí pryč. Řidič se zaradoval, že vyvázl jen tak tak. Bohužel nepočítal s Doylem.

	Fregatní kapitán se vztyčil v drožce a klidně, jako na střelnici, namířil paži s pistolí na ujíždějící automobil, druhou ruku založenou za zády. Pečlivě si srovnal hledí a mušku do osy s prchající fordkou. Dřív než stihla zabočit za roh, vystřelil.

	Pravá zadní pneumatika explodovala a auto začalo divoce kličkovat. Řidič se ho pokoušel udržet pod kontrolou, ale marně. Zadní částí vrazilo do velblouda, obtěžkaného nákladem. Zvíře hrčivě zasténalo a splašeně odběhlo pryč. Náraz vozem smýkl na druhou stranu mezi chodce, kteří mu s křikem uskakovali z cesty. Řidič jej ještě stačil na chvíli vrátit do jízdní dráhy, ale pak mu štěstí už došlo. Ford změnil směr a vrazil do zdi mešity, před níž věřící prováděli očistu před bohoslužbou.

	„Rychle za ním!“ křikl Doyle. „Čapneme ho, než zdrhne!“

	Seskočili z drožky a tlačili se davem k havarovanému autu. Mělo proraženou nádrž, protože vzduchem se nesl pach benzinu. Ženy na ně křičely, muži jim hrozili zaťatou pěstí. Trojice Britů si toho nevšímala. Je zajímal pouze muž za volantem, od kterého chtěli vědět, kdo si ho k té špinavé práci najal.

	Jenže jim nebylo přáno. Stačilo málo a ve zlomku vteřiny celou karoserii pohltil hladový oheň. Do tváří je udeřil závan horkého vzduchu. Auto vzplanulo jasně oranžovým plamenem, v němž se rýsovala černá silueta agonicky ječícího řidiče, uvězněného v hořící pasti. Instinktivně ustoupili vzad.

	„Blbej amatér,“ zavrčel Doyle. „Krucinál, já bych…“ Zbytek slov zanikl v explozi zbylého paliva.

	Chvíli němě přihlíželi divadlu, které se kolem planoucího vraku strhlo, načež se otočili a pomalu vykročili ulicí směrem k opuštěné drožce s mrtvým koněm v postroji. Na jednu stranu byli rádi, že pokus o atentát ve zdraví přežili. Na druhou stranu v nich kypěl vztek z toho, že celou cestu z Británie do Egypta se je neustále někdo snažil zabít a že tyto snahy patrně neustanou, dokud budou naživu. Doyle, který šel v čele, aby odstrkoval nenávistně pokřikující domorodce, tlačící se na ně ze všech stran, prolomil šokované mlčení. „Jdeme za Kahnem,“ řekl velitelsky. „On ví všechno, tak uvidíme, co nám řekne…“

	 

	Sammy Kahn je vlídně přivítal – jako ostatně kohokoli, kdo si přišel koupit nějakou radu či službičku. Jeho permanentní úsměv vystavoval na odiv oslnivě zlaté zuby, avšak v tmavých očích byla stále přítomná ostražitost. „Mohli to být Němci, Rusové, Turkové, dokonce i Egypťané,“ řekl trojici návštěvníků bez dlouhého otálení. „Ti všichni si přejí mít Blízký východ v jednom ohni, a pokud jde o to, účel více než světí prostředky.“ Pokrčil rameny a potáhl z vodní dýmky, stojící vedle plivátka po jeho pravici. „Jestli tomu dobře rozumím, chce pan Doyle zopakovat svou válečnou lest?“ přimhouřil šibalsky oči.

	„Krucinál, kde jste k tomu přišel?“ ohradil se dotčeně.

	Sammy jen mávl rukou, obtěžkanou prsteny. „To není důležité,“ odvětil s úsměvem, který nikdy nemizel, a hned potom káravě zavrtěl velkou tučnou hlavou. „Ale, ale, pane Doyle, ve vašem věku jsem se věnoval ženám a potěšení, které mohou poskytnout, a určitě nedával někde všanc svůj tlustý krk. Ale nechť je po vašem, pánové. Probereme tu choulostivou záležitost, jak bez povšimnutí proklouznout Dardanelami, když si tolik přejete.“

	Smith a Bird se naklonili, celí nedočkaví, až si konečně poslechnou, jak se dá na Turka vyzrát.

	„Víte, jak to tam vypadá. Na pravém břehu stojí první pevnost, Kumkale, a po ní následují v pravidelných odstupech další pevnosti a dělostřelecké baterie, které se táhnou podél celé úžiny. V zásadě tak je každá loď Turkům celou dobu na očích a kdykoli se může stát terčem jejich palby. Mlha tu bývá jen zřídka, takže na její pomoc se spolehnout nelze.“

	„My jsme to ale posledně zvládli, že, Sammy?“ řekl Doyle a zatahal si za pásku na oku, jako by si chtěl připomenout, že úspěšný průnik úžinou ho přece jen něco stál. „Otázkou teď je, nakolik se to dá zvládnout dnes.“ Kahn se burácivě rozchechtal, až se mu jeho velké břicho roztřáslo. „Ale jistěže dá, vážený pane fregatní kapitáne! Turci, jak víme, jsou udatní, krutí, nenasytní a tak dále. Naštěstí jsou i dostatečně hloupí, aby viděli jen to, co vidět chtějí. A na tom stojí náš trik.“

	„Co tím myslíte, pane Kahne?“ zeptal se netrpělivě Smith.

	„Že uvidí plout úžinou obyčejnou, neškodnou rybářskou loď, ale už ne tu druhou, která popluje s ní.“ Smith vypadal zmateně, což Sammyho ponouklo k další salvě hřmotného smíchu. „Bude vás to něco stát,“ řekl a zašustil tlustými prsty v příslušném gestu.

	„My peníze máme, pane Kahne,“ ujistil ho Dickie. „Dost peněz.“

	„Výborně,“ rozzářil se, očividně spokojený s takovou odpovědí. „V tom případě mi dovolte, abych vám ten trik vysvětlil.“ Zabafal z vodní dýmky, důvěrně se předklonil a ztišeným hlasem se podělil o své tajemství…

	O deset minut později domluvil. Zvrátil se do opěradla, spokojeně si přejel dlaní po břiše a čekal na reakci mladých důstojníků. Doyle mlčel a rovněž čekal, co na to Smith a Bird řeknou. Zvenčí do Sammyho domu v tureckém stylu doléhal tlumený ruch ulice, který překrýval jen tikot starých hodin, neúprosně odměřujících vteřiny z plynoucího času.

	Nakonec promluvil Smith. „Musím říct, že je to geniální nápad, pane Kahne. Ale můžeme vašemu člověku věřit? Přece jen je to Turek, který zrazuje vlastní zemi tím, že nám pomáhá.“

	„Myslím, že můžete, pane Smithi,“ odpověděl klidně Kahn. „Riskujete vy, riskuje i on. Jistě by dostal odměnu, kdyby vás prozradil svým lidem. Naštěstí pro vás ale ví, že turecká lira je teď bezcenná. V této těžké době určitě raději dá přednost sovereignu před vlastenectvím. Věřte mi, znám ho dobře.“

	Smith zamyšleně sklopil zrak a zapnul mozek na plné obrátky. Trik, který Sammy Kahn nastínil, byl velmi odvážný. Doyle jej ale už vyzkoušel – a vyšel mu. S trochou štěstí mohl vyjít i jim.

	Kahn povzbudivě zakýval hlavou, hned však zvážněl. „Dovolte mi ovšem jednu radu, pane Smithi. Dnes jste zjistil, že i tady máte v patách zabijáky. Je jisté, že dřív nebo později se objeví další a znovu se o něco pokusí. Proto byste měli ve svém vlastním zájmu co nejdřív odplout. Každý den navíc, který v Alexandrii strávíte, zvyšuje riziko.“ Potáhl z dýmky a vrhl významný pohled na Doylea.

	Australan pochopil. Sáhl do vnitřní kapsy blůzy a vytáhl malý kožený váček. „Příspěvek od vděčné vlády Jeho Veličenstva,“ řekl spiklenecky.

	Levantinec se opět rozzářil. „Diamanty, jak vidím! Ty jsou mnohem zajímavější než bankovky, už proto, že se nedají tak lehce vystopovat. Velmi vám děkuji, pane Doyle!“ Schoval lačně váček v dlani a pokynul hostům na rozloučenou. „Bůh vám žehnej, mladí pánové.“

	Smith nevěděl, jestli se smát, nebo brát ohled na Doylea a zůstat vážný. Jak poznal Kahna, byl to ten poslední člověk, který by se chtěl upřímně dovolávat boha.

	Vyšli zase na ulici, do horkého egyptského odpoledne. Intenzivně mysleli na to, co měli před sebou: poslední, zdaleka nejtěžší část operace. A její úspěšný průběh zcela závisel na informaci nějakého podezřelého Turka, známého jen jako „Strašný Abdul“. Proč se mu tak říkalo, to už Sammy Kahn nevysvětlil.

	O důvod víc k pochybnostem.

	Doyle zastavil drožku, která je odvezla zpět na velitelství. Cestou dlouho nepromluvili, každý zabrán do vlastních myšlenek. Ticho přerušil až fregatní kapitán. Otočil hlavu ke Smithovi a suše řekl: „Vyplujete s nočním přílivem, poručíku.“

	Dickieho zachmuřená tváře se rozjasnila. „To je skvělá zpráva, pane!“ zahlaholil nadšeně. „Ale mám jednu prosbu.“

	„Jakou?“ zeptal se Australan.

	„Nedávejte nám své požehnání, pane. To od Sammyho bohatě stačí.“

	Rozesmál se a Doyle s ním. „Dobrá, slibuju, že žádné požehnání ode mě nedostanete.“ Náhle však zvážněl. „Ale pamatujte si, že mě Dardanely naposledy stály pravé oko,“ ukázal si prstem na pásku. „Dejte si sakramentský pozor, abyste nezaplatili mnohem větší cenu.“ A s těmito slovy se uzavřel do zádumčivého mlčení, které až do návratu na velitelství neporušil. 
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	„Tenedos!“ zvolal Dickie, jakmile se temný obrys malého tureckého ostrova vyloupl na nočním horizontu. Turci ho ovšem neznali pod tímto řeckým jménem, ale jako Bozcaadu.

	Nad Egejským mořem se vznášelo ticho. Kromě tiše předoucích motorů Swordfishe, blížícího se k ostrovu rychlostí pět uzlů, nebylo nic slyšet. Na můstku stál napjatý Smith a svíral před očima noční dalekohled. Zkoumal situaci na ostrově, obývaném hlavně tureckými rybáři. Aspoň mu to tvrdil Doyle. Sem a tam zahlédl osamocené světelné body. Pokud věděl, nestál tu žádný maják ani kasárna posádky. Nečekal tedy potíže.

	Obrátil se k čekajícímu Gingerovi Kerriganovi. „Můžeš vyslat signál, Gingere,“ nařídil mu.

	Kerrigan se moment zdráhal. Věděl, jakému nebezpečí se tím vystavují. Kdyby na ostrově, ležícím jen kousek od turecké pevniny, náhodou byli vojáci a signál by spatřili, vypuklo by rázem peklo. Zvedl aldisku a vyslal v morseovce „SOS“ – pravděpodobně jediný signál, kterému negramotní turečtí rybáři rozuměli.

	Nic se nestalo.

	Žádný záblesk tmu nenarušil. Smith ji dál upřeně prozkoumával. Dickie, stojící vedle něj, trnul obavami ještě víc. „Sakra,“ ulevil si, „řekni mi, že je nedostali.“

	Hned ale zmlkl, protože asi míli před nimi se slabě zablesklo žluté světlo. Potom znovu a ještě několikrát. Byla to odpověď, na kterou čekali. „Už blikaj, pane!“ vyhrkl vzrušeně Ginger. „To jsou oni!“

	„Přestaň mi tady hulákat, Gingere,“ zasyčel Smith. „Slyší tě až v Istanbulu.“

	„Promiňte, pane,“ ztišil hlas zrzavý vrchní námořník a rychle zablikal potvrzení, že signál zahlédli.

	Potom Smith nařídil zastavit motory. Nebylo slyšet nic než pleskání vln o trup Swordfishe. Všichni čekali – od zdvojené hlídky na přídi po Billyho Bennetta v kulometném střelišti. Od Doylea měli informaci, že tu kolem brázdí moře posílený počet tureckých rychlých člunů a jiných menších lodí. Turci byli ve střehu, připraveni zabránit Řekům ze Smyrny v jakémkoli pokusu o únik na sever mimo očekávanou trasu.

	„Co říkal Levantinec?“ zašeptal Dickie.

	„Zaplaťte po dvaceti sovereignech Turkům z každé pevnosti a opěrného bodu v úžině,“ odvětil Smith. „Dvacet u Kumkale, dvacet u Conk Bayiri. Dvacet, až proplujeme úžinou, a tak dále.“

	„Jako když krmíš osla mrkví,“ poznamenal Dickie. „Přesně tak.“ Smith náhle zvýšil hlas. „Podívej, tamhle! Vlevo, vidíš ho?“

	Bird stočil zrak tím směrem. Z purpurově tónovaného šera se vynořila temná silueta, doprovázená kašlavým zvukem stařičkého motoru. Oba důstojníci znovu zvedli dalekohledy k očím. Spatřili rybářský člun, sunoucí se líně po hladině. Určitě to jsou oni, řekl si Smith. Stále však zůstával nanejvýš ostražitý. „Kulomet v pohotovosti,“ nařídil. „Měj oči na stopkách, Billy.“

	„Jak ten šnek, pane,“ zamumlal Billy a pro jistotu si pořádně zapřel pažbu do ramene.

	Služeb jeho kulometu však nebylo třeba. O pět minut později člun přirazil k boku Swordfishe. Přitáhl s sebou pronikavý odér, směs zápachu zkažených ryb, benzinu a parfémovaného tureckého tabáku.

	„Strašný Abdul,“ zazněl hluboký hlas z paluby tureckého plavidla, „známý a obávaný od Montrealu po Miami.“ Ten hlas měl všechny znaky americké angličtiny. „Nikdy neporažen… Tedy až na pár výjimek, no,“ opravil se komicky.

	V následujícím okamžiku se jeho majitel přehoupl přes bok Swordfishe. Když ho Ginger uviděl, vyvalil oči a pokřižoval se. „Panenko skákavá, tohohle chlapa nám posílá samotný peklo!“

	Dickiemu, který stál vedle něj, rovněž padla brada v němém úžasu. Kapitán tureckého rybářského člunu byl chlap jako hora. Měl na kost vyholenou hlavu, v levém uchu velkou zlatou náušnici a v ústech řadu zlatých zubů. S pružností, u takového obra rozhodně nezvyklou, doskočil oběma nohama na palubu. Pár vteřin zůstal v podřepu, ohromné ruce zvednuté před obličej jako boxer v ringu. Pak se napřímil a natáhl pravačku ke Smithovi.

	Ten mu neochotně podal svou, čehož hned litoval. Kapitánův stisk totiž vydal za deset železných svěráků, lehce drtících všechno, co se jim dostane mezi čelisti. „Přítel toho vykuka Sammyho Kahna je i můj přítel,“ řekl místo obvyklých zdvořilostních frází.

	Zdálo se, že Smithovi každou chvíli vylezou oči z důlků. „Těší mě,“ řekl přidušeně, „máte se?“

	„Jo, já se mám dobře,“ opáčil obrovitý Turek, hovořící americkou angličtinou. „Ale ve starých dobrých Spojených státech, bůh jim žehnej, mi bylo líp.“ Na moment vypjal hruď v pozoru, jako by slyšel hymnu. „Jenže v sedmnáctém, když Amerika šla do války, mě vykopli a já zase skončil v tom všivým Turecku. Ale ten nahoře nebo někdo jiný, kdo ví, mi seslal Sammyho, který mi slíbil pas, vízum, pracovní povolení – prostě všechno potřebný – za to, že vám Anglánům pomůžu.“ Olízl si své masité rty. „Nemáte tady náhodou tu anglánskou whisky od těch Anglánů, co nosí sukni?“

	Za pár minut už Strašný Abdul seděl v důstojnické kajutě a hlasitě usrkával gin z kalíšku. „Je mi líto, ale anglánskou whisky od Anglánů v sukni tu nemáme,“ omluvil se mu Smith. Turek, který se v Americe živil jako zápasník, byl ale očividně vděčný za jakýkoli alkohol. S jeho pomocí svým hostitelům lépe vyložil, jak proniknou úžinou.

	„Víte, ten pitomec Kemal Atatürk nemá dost pěšáků. Všechny nasadil do boje s těmi proklatými Řeky.“ Při zmínce o Řecích se rozzářil. „Kdysi jsem s jedním zápasil. Hezoun Kostas mu říkali. Velký hezký chlap to byl. Ale pak potkal Abdula a už tak pěkný pohled na něj nebyl.“

	Smith se podíval na Dickieho. Ani se nedivím, s takovými prackami, říkaly jeho oči.

	„Tedy jak jsem říkal,“ vrátil se k tématu Abdul, „Atatürk nemá dost vojáků, aby je rozmístil po obou stranách úžiny, proto stráží jenom pravý břeh. Takže já – a vy se mnou – poplujeme co nejblíž levého břehu.“

	„Ale to nás stejně uvidí,“ namítl Smith.

	„Ne, když budete krytí mou lodí. Poplujete těsně vedle mě, navíc maskovaní rybářskou sítí, kterou přes váš člun přehodíme. Ti nezkušení vojáčci tak uvidí jenom nějakého rybáře, který zkouší štěstí v Dardanelách a úlovek pak prodal v Istanbulu. Chápete?“

	Smith přikývl. „Ano, chápeme.“

	Dickie, namáčknutý kvůli objemnému Turkovi až ke stěně kajuty, se zeptal: „Kdy s tím cirkusem začneme?“

	Abdul se napil a odkašlal si. „Chvíli před úsvitem, kdy se mění stráže, admirále. Ten mizera Atatürk si myslí, kdovíjak není mazaný. Ale jeho hovno smrdí stejně jako moje. Strašnému Abdulovi by stačilo jedno kolo, aby ho položil na lopatky!“ Obrátil zbytek sklenky do sebe a řekl: „Neměli byste ještě trochu toho vašeho ginu? Moc mi chutná…“

	 

	Bylo krátce před rozbřeskem. Turecký rybářský člun a Swordfish těsně k sobě spojovala tlustá lana. Nástavba britského plavidla se ztrácela pod páchnoucí sítí – přesně, jak Abdul slíbil. Smith stál na můstku a hleděl skrz oka sítě na temnou skvrnu vpředu na horizontu, vyznačující vstup do úžiny. Tmu periodicky rozčíslo jasné světlo, vysílané podle jeho mínění majákem u Kumkale.

	„Podle mapy je maják i u Achi Baba,“ řekl Dickie, stojící po velitelově boku. „Ten ale zřejmě nesvítí. Abdul má pravdu. Turci drží jen jeden břeh.“ Turecký název města Alcpitepe byl pro něj nevyslovitelný.

	„Doufejme, Dickie. Protože jestli na nás kápnou, je po nás veta.“

	„Napořád,“ souhlasil Dickie.

	Čas ubíhal pomalu, když se Swordfish musel vléct pěti uzly, jimiž ta spřažená prastará turecká kocábka byla ochotná maximálně plout. Slunce jako krvavě rudý míč neochotně stoupalo na obzor a zbarvovalo moře dramatickým šarlatem, takže vypadalo jako naplněné krví.

	Když hlemýždí rychlostí konečně vjeli do úžiny, turecká posádka se zvedla a začala předstírat běžnou činnost rybářů na lovu, zatímco všichni na palubě Swordfishe se krčili pod sítí a ani nedutali. Pot z nich jen lil, jejich napětím ztuhlé tváře vypadaly jak vytesané masky. Věděli, že své životy teď odevzdali do rukou osudu, a byli připraveni se o ně naposledy poprat.

	Z místa, kde se krčil, viděl Smith ovce a kozy na strmých svazích břehů úžiny, oddělující Evropu od Asie. Tu a tam zahlédl zpola zasypané zákopy, obehnané rezavým ostnatým drátem, zřejmě pozůstatek obranné linie, kterou Turci vybudovali v roce 1915 během vylodění dohodových vojáků. Napínal zrak, ale žádné současné turecké jednotky poblíž neviděl, za což byl nesmírně vděčný.

	Minuty a hodiny míjely s nervy drásající lenivostí. Šířka úžiny dosahovala v těchto místech sotva čtyři a půl míle. Zanedlouho už ale měla obě spřažená plavidla dosáhnout nejužšího místa, vzdáleného ještě kolem čtrnácti mil. Tam měřila spojnice od jednoho břehu k druhému jen něco málo přes míli. A tam také byli nejzranitelnější.

	Strašný Abdul občas vyhlédl ven skrz síť. Tvářil se přitom rutinně, jako kdyby žádné nebezpečí vlastně nehrozilo. Ve zbylou dobu přecházel klidně po palubě svého člunu, udílel rozkazy, případně uštědřil někomu z bosých členů své posádky pohlavek za přílišnou pomalost. Nezapomněl také chvílemi vrhnout přehnaně spiklenecký pohled směrem k Swordfishi. V ten moment Smith vždy tiše zaúpěl a přál si, aby to nedělal. Jestli je Turci na opačném břehu sledovali dobrými dalekohledy – a on si byl jistý, že ano –, snadno se z Abdulovy mimiky mohli dovtípit, že s rybářským člunem něco nehraje.

	Uběhla další hodina. Lodě teď vzdorovaly silnému proudu z Marmarského moře, který rychlost srazil až na dva uzly. Současně se průliv začal zužovat a na vzdálenějším pobřeží byla stále zřetelnější turecká opevnění s dělostřeleckými bateriemi.

	Smith usoudil, že nastal čas přejít do pohotovosti. Nařídil mužům zaujmout bojová stanoviště. Vrchní loďmistr Ferguson, který obsluhoval kormidelní kolo, si nasadil starou ocelovou přilbu, vyhrabanou kdovíkde. Dával tím najevo, že je připravený na všechno. Smith zavrtěl hlavou – doufal, že tak daleko to nedojde.

	V půl jedenácté dopoledne, když byli na úrovni pevnosti Kilitbahir, střežící nejužší bod průlivu, zavolal na ně megafonem nějaký muž v uniformě.

	Smith si setřel pot z čela a opatrně vyhlédl skrz síť. Cítil, jak se mu už tak neklidné srdce v hrudi dočista splašilo.

	Muž stál na vyvýšenině, tyčící se nad hladinou, a volal něco turecky. Za sebou měl četu plně vyzbrojených vojáků, z nichž jeden si opíral hlaveň kulometu o rameno.

	Strašný Abdul celou situaci v naprostém klidu vyřídil. Stoupl si na zábradlí svého člunu, přiložil dlaň k ústům a v odpověď cosi zahalekal.

	Smith se kousl do spodního rtu. Co po nich ten chlap v mundúru sakra chce? Budou snad potíže?

	Dickie se k němu přitočil a vzrušeně zašeptal: „Myslíš, že jim to docvaklo? Že je zle?“

	Naštěstí se oba báli zbytečně. Turek sklopil megafon a se širokým úsměvem jim zamával. Mohli plout dál.

	„Uf,“ vydechl úlevně Smith, když viděl, že Abdul opětoval pozdrav a zase se nenuceně vydal na procházku po palubě.

	„Chtěl úplatek,“ utrousil šeptem za chvíli. „Turci vždycky chtějí úplatek.“

	„Peníze?“ zeptal se Smith.

	„Ani nápad,“ odfrkl Abdul. „Turecká lira stojí za prd. Chtěl ryby, až se budeme vracet zpátky.“

	„Ryby?“ vydechli současně oba britští důstojníci, jako by to slovo slyšeli poprvé v životě.

	„Jo,“ přitakal Abdul a odloudal se zase pryč.

	Smith a Bird se na sebe s údivem podívali. Připadalo jim vskutku absurdní, že propustka do Marmarského moře, kam pluli potopit dvě turecké bitevní lodě, měla cenu košíku čerstvých ryb…
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	Když Marmarské moře přikryla tma, odpoutal se Swordfish od Abdulova člunu. „Pamatujte, Angláni, čekám tu nejvýš dvacet čtyři hodin!“ houkl k britské lodi na rozloučenou. „Hodně štěstí!“

	„Díky, Abdule,“ zavolal zpět Smith. „Budu si to pamatovat.“ Načež se otočil k Fergusonovi, stojícímu u kormidla. „V pořádku, strojní, zvyš rychlost.“

	„Rozkaz, pane,“ odvětil prošedivělý Skot. „S největší radostí. Už jsem se nemoh dočkat, až se zbavíme toho děsně pomalýho škopku.“ Posunul páky přípustí vpřed a Swordfish radostně poskočil. Rychle uháněli po otevřeném moři a zakrátko nechali Dardanely ve tmě za sebou.

	O půl hodiny později připluli na dohled Istanbulu. Před nimi se na sedmi pahorcích rozkládalo velké starobylé město, ozařující žlutavým světlem plynových lamp nepřehlédnutelné mešity a chrámy. Bylo to úchvatné panorama, ale Smith s Birdem neriskovali životy kvůli tomu, aby obdivovali jeho krásu. Zajímali se pouze o doky poblíž Zlatého rohu a o to, aby unikli pozornosti tureckých hlídkových člunů. Zdálo se však, že v přístavní rejdě žádný velký ruch nepanoval. Hladinu brázdilo jen pár malých rybářských lodí, osvětlených na zádi karbidovými lampami.

	„Najdi si,“ navigoval Dickie podle mapy, kterou si vrýval do paměti, „nádraží Hajdarpaša. Tam berou uhlí pro své lodě a –“

	„Mám je!“ přerušil ho Smith, tisknoucí k očím dalekohled. „Podívej se sám. Tamhle. Vidíš?“

	„Vidím,“ potvrdil Dickie stejně vzrušeně. Přímo před jejich zraky se tyčily nástavby dvou předválečných bitevních lodí, zřetelně vyrýsované v nachové záři svařovacích hořáků. Dokařští dělníci na obou plavidlech evidentně stále pracovali. „Tu první znám. Viděl jsem ji před válkou na poslední přehlídce loďstva. To jsme ještě byli v Harrow.“

	„Jo, ta druhá je francouzská. Jak že se jmenuje?“ „Bouvet,“ řekl Dickie. „Sakra, máme je na talíři jak pečené kachny!“

	„Ne tak docela,“ opravil ho Smith. „Podívej se víc vpravo. Vidíš ten torpédoborec? Vypadá dost moderně. Podle Doylea mají Turci dalekonosná děla po celé délce pobřeží, hned za těmi kopci.“

	Dickie přikývl na srozuměnou a zeptal se: „Takže jaký je plán, Smisíčku?“

	„Půjdeme na ně za svítání. Od východu, tak abychom měli slunce v zádech. To by dělostřelcům mohlo hodně ztížit zaměřování. Od toho torpédoborce se budeme držet co nejdál. Vypustíme dvě torpéda na každé z těch velkých necek. Pokud je rovnou nepotopíme, uděláme jim aspoň ve strojovnách pěkné peklíčko. To je určitě na delší dobu vyřadí z oběhu.“

	„A co pak?“

	„Řekl bych, že hned budou vědět, kdo to má na triku. Koneckonců nás celou cestu až sem s vydatnou pomocí svých spojenců sledovali. Budou si myslet, že se otočíme a šupem se vrátíme stejnou cestou, jakou jsme připluli. Posvítí si na nás v úžině, jenže my tam nebudeme.“

	„Jak to?“

	„Protože my se k ní nevydáme.“

	„A co uděláme místo toho?“

	„Schováme se. Za denního světla bychom ani s Abdulovou pomocí neměli šanci. Počkáme do tmy a pak vyrazíme na dostaveníčko s Abdulem.“

	„Jasně, Smisíčku, ale kde se schováme? Marmarské moře je přece vnitrozemské, v takovém jen tak nezmizíme.“

	„Zapomínáš na Princovy ostrovy.“

	„Cože?“

	„Ty ostrovy, co leží za námi. Jsou skoro neobydlené. S trochou štěstí se zašijeme u břehu některého z nich, a jakmile padne tma, vyrazíme největší rychlostí k úžině.“ Pohlédl na fosforeskující ciferník svých hodinek. „Fajn, Dickie,“ řekl tónem velitele, který se už rozhodl. „Začneme s –“

	„Nejdřív tím, že si seřídíme hodinky,“ přerušil ho Bird. „V kolik svítá?“

	„Za dvě hodiny, starý brachu.“

	„V tom případě bych starému brachovi navrhoval dojít pro flašku ginu a připravit se na věci příští.“ Smith káravě zakroutil hlavou. „Ale, ale, podporučíku Birde, gin ve tři hodiny ráno? Brzy z vás bude alkoholik.“

	Dickie jen lhostejně pokrčil rameny a obrátil se ke schůdkům do podpalubí. „Kéž bych se toho dožil…“

	 

	Nebe na východě začalo růžovět. Nad přístav vystoupaly šedivé sloupy uhelného kouře. Město se pomalu probouzelo. Brzy k nim dolehlo pravidelné klepání nýtovacích kladiv, prozrazující, že dělníci se znovu pustili do práce na obou ze dna vyzdvižených bitevních lodích. Do chvíle, kdy se slunce vyhoupne na obzor, zbývaly už jen minuty.

	Smith kývl směrem k Fergusonovi. Zkušený námořník rozuměl. Zatlačil na páky přípustí motorů a dosud ospale se kolébající Swordfish ožil. Prudce se zhoupl a vyrazil vpřed. Ferguson ještě zvýšil rychlost. Ostrá příď se jako nůž zařízla do hladiny a nemilosrdně ji krájela vejpůl. Námořníci na bojových stanovištích se pevně chytili madel či sloupků, které měli po ruce. Paluba se pod jejich rozkročenýma nohama náhle začala divoce zvedat, padat a chvět.

	Ručičky otáčkoměrů se posouvaly stále dál. Hluk sílil a paralelně s ním se zvyšoval bílý oblouk vlny, proudící podél obou boků lodi. Každou chvíli musí Turkům dojít, že jsou terčem útoku, říkal si Smith. Swordfish se řítil ke svému cíli čím dál rychleji, spršky rozrážených vln bičovaly napjaté tváře jeho posádky.

	Slunce se už odpoutalo od čáry hladiny a zjasňovalo dosud potemnělé kontury doků a blízkého okolí. Námořníci teď už jasně rozpoznávali tvary obou bitevních lodí, po nichž jako mravenci pobíhaly tmavé postavy, i vlak s vlečkou kouře vjíždějící pomalu do uhelné stanice.

	Smith si pro sebe zamumlal krátkou modlitbu. Bože, upjal zrak k nebi, pomoz nám a oslep turecké dělostřelce… Jen na malou chvíli, prosím!

	Swordfish letěl po hladině na maximální výkon. Tvrdě narážel do vln, jako by to byly cihlové zdi. S každým nárazem palubu zalila slaná přeháňka, smáčející posádku od hlavy k patě. V tomto okamžiku už všechen strach a napětí opadly, námořníci se plně soustředili na svůj úkol – na zničení dvou velkých cílů ležících nehybně v jejich zúženém zorném poli.

	„Tisíc yardů!“ zvolal Dickie, hlas vibrující vzrušením.

	Torpédisté, ztuhle sklonění u obou trubic, byli v nejvyšší pohotovosti.

	„Sedm set padesát yardů!“

	V docích se rozječely sirény. Už je zpozorovali. Od břehu k nim lenivě vylétl první svazek trasírek.

	„Začni kličkovat, strojní!“ zařval Smith. Ferguson strhl kormidlo doleva, výhružně bílé stopy střel je neškodně minuly. Vzápětí člun ostře přešel do pravé zatáčky a pak znovu do levé. Zmítal sebou ze strany na stranu jako ryba na udici.

	Doky se náhle proměnily v prskající a bouchající odpaliště ohňostroje. Každá hlaveň na pobřeží se teď natáčela k Swordfishi, připravená chrlit na něj příval žhavého kovu. V momentě se první z nich snesl na divoce kličkující loď. Granáty dopadly těsně vedle ní, zvedly strmé gejzíry vody a jejich střepiny zabušily do trupu. Střela z další várky zasáhla rádiový stožár, jehož trosky se skřípavě zřítily na palubu nebo zmizely ve vodě.

	„Šest set!“ zaječel hystericky Dickie na Smithe, obličej máčený sprškami vln. „Už jenom šest set!“

	Smith však byl naprosto klidný. Jako by mu zamrzla krev v žilách. Připomínal strnulou, neživou mumii, která neslyší, která nic necítí.

	Na druhé straně zátoky se třaskavě probudila další turecká baterie. Smithovi v mžiku došlo, co bude následovat – těžká křížová palba, z níž Swordfish už nemusí vyváznout. „Torpédomety připravit!“ zavelel do ohlušujícího rámusu motorů Thornycroft.

	„Pět set yardů!“ křičel Dickie, zatímco se pobřeží topilo v záblescích a dýmu zběsile pálících hlavní. Také dělostřelci na bitevních lodích zaujali svá místa. Jejich velké věže se pomalu otáčely k osamocenému nepříteli, rozhodnuté ztrestat jej za tu opovážlivost přijít na návštěvu bez ohlášení.

	Smith věděl, že s každou další vteřinou riskuje víc a víc. Odevšad k nim létaly trasírky střel, voda kolem člunu se pěnila a vařila jako v hrnci. Navzdory všemu dosavadnímu štěstí nemohli takové peklo dlouho ustát. Přiložil dlaně k ústům a co nejhlasitěji zakřičel: „Torpédomety na levoboku… Pal! Torpédomety na pravoboku… Pal!“

	Swordfish se rychle za sebou několikrát otřásl. Z trubic na bocích kašlavě vyskočily žluté obláčky. Velké lesklé kovové ryby, každá s tunou vysoce výbušné směsi, jedna po druhé vyklouzly z úkrytu a jako čtyři dravci se šplouchnutím zajely pod hladinu. Šplouch… šplouch… šplouch… šplouch…

	„Drží směr, pane!“ zahulákali k můstku torpédisté, tváře stejně mokré a planoucí vzrušením z boje.

	K dokům na břehu se rozjely bublavé brázdy. Čtyři žraloci na jejich hrotu se hnali za svými bezmocnými kořistmi, uvázanými v doku. Smith viděl, jak se turečtí námořníci v panice vrhají do vody nebo utíkají k můstkům na molo. Bylo jim jasné, co se bude dít.

	Když Ferguson ostrou zatáčkou – která málem vyhodila Gingera z kulometného stanoviště za můstkem – obrátil loď do opačného směru, našla torpéda svůj cíl. Takřka současně do vzduchu vystoupaly čtyři mohutné sloupy vody, označující místa jejich výbuchu. Následoval oslepující oranžový záblesk, dávající tušit, že kotel kdysi francouzské lodi vybuchl.

	Vzduch byl najednou plný kovových úlomků, jejichž dopad na hladinu vyvolal malou bouři. Vedle explozí roztrhaného Bouvetu se na levý bok naklonila její společnice, bývalá bitevní loď Jeho Veličenstva Implacable. Zhroucená nástavba na mnoha místech hořela a muži, kteří se nacházeli na palubě, ji začali ve spěchu opouštět, dokud nebylo úplně pozdě.

	„Otoč to, strojní!“ zakřičel Smith do řevu motorů, výbuchů a práskání tureckého dělostřelectva. „Udělám ještě jedno kolečko, pro jistotu!“ Smith věděl, že se zbláznil. Ale věděl také, že životy tisíců nevinných civilistů záleží na definitivním znehybnění těch dvou bitevních lodí. Co záleželo na jejich životech?

	„Rozkaz, pane!“ zařval Ferguson, jehož kamenná tvář nevykazovala žádné emoce, a obrátil loď zpět.

	Dickie se rozchechtal jako šílenec. „Jasně, proč nepřidat pár dalších mrtvol!“

	Swordfish se znovu řítil proti hradbě ohně a kovu. Jeho klikatou pouť vyznačovaly gejzíry vody, které jej každou chvíli zalily od přídě po záď. Bylo to zcela nepochopitelné, ale navzdory všemu peklu, zuřícímu kolem, stálo štěstí pořád na jeho straně.

	Smith už rozeznával každý detail zasažených lodí, jejichž siluety se v mohutnících plamenech jasně rýsovaly. Nakláněly se víc a víc na bok a z jejich poraněných trupů tryskala pára z prasklých kotlů, vytvářející nad nimi přízračný oblačný příkrov. Turečtí námořníci, kteří se z lodí dosud nedostali, se na poslední chvíli vrhali do vařící vody pod nimi, poseté záchrannými čluny a kruhy – a mrtvolami.

	Kapitán Swordfishe však s nimi neměl nejmenší slitování. Znovu si připomněl, co se Řekům vypuzeným ze Smyrny chystali provést. V této kruté tajné válce, do níž Evropa, zdaleka ještě nezotavená z velkého světového konfliktu, naplno zabředla, nebylo pro soucit a lítost místo. Napřímil se, zvedl ruce k ústům a zavelel: „Torpédomety na levoboku… Pal! Torpédomety na pravoboku… Pal!“ Jakmile smrtonosní kovoví dravci opustili trubice, natočil se k Fergusonovi. „A teď, strojní, co nejrychleji odsud pryč!“

	„Rozkaz, pane!“ odvětil nezvykle radostně Ferguson. Protočil kormidelní kolo a nasměroval Swordfish na otevřené moře, kam jej vyprovázela vzteklá palba tureckých dělostřelců.

	Zase to dokázali. 
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	Mustafa Kemal sprostě zaklel. Jeho nezdravě bledý, poďobaný obličej záchvatem vzteku celý zbrunátněl. Stál u vysokého okna svého apartmá v istanbulském hotelu Pera Palace a zíral dolů na Marmarské moře. Mladý pohledný spojařský důstojník s napudrovanou tváří, postávající kousek od něj, sebou trhl. Věděl, že při podobných záchvatech má diktátor ve zvyku mlátit ty, již jsou právě nablízku, svou hůlkou nebo jezdeckým bičíkem.

	Tentokrát se ale Kemal ovládl. Místo zlostného šlehnutí bičíkem si mladého důstojníka přitáhl k sobě a tiše, úsečně řekl: „Zpráva nejvyšší důležitosti pro velitele istanbulského přístavu. Byli to Angličané. Pokusí se uprchnout úžinou. To se jim nesmí podařit. Musí být zajati a přivedeni ke mně. Já, Mustafa Kemal, si to s nimi osobně vyřídím.“ Jeho temné oči zaplály těžko zadržovaným hněvem. „A pak poznají, jak my, Turci, trestáme zločince, jako jsou oni.“ Zatnul pěsti a zlostně zamručel: „Jděte a odešlete zprávu. Rychle!“

	„Ano, efendi,“ přitakal bojácně spojařský důstojník a chvatně vyklouzl z pokoje na chodbu, kde si úlevně oddechl. Jestli se mu ti Angličané dostanou do rukou, nepomůže jim ani samotný Alláh, řekl si v duchu.

	Kemalův pohled se vrátil k hladině, rozprostírající se za střechami domů starého města. Sloupů kouře, stoupajících ze zpola potopených vraků bitevních lodí vlevo od něj, si nevšímal. Svůj zrak výlučně soustředil na Marmarské moře, lesknoucí se v paprscích poledního slunce. Řeky ze Smyrny vyžene, o tom nebylo pochyb. Ale už je nepošle k čertu, jak si celou dobu plánoval. Zlikvidovat ty nevěřící psy na pevnině se neodvažoval – to by ve světě vzbudilo až příliš mnoho křiku.

	V prvé řadě mu šlo o to ukázat vlastnímu národu i ostatnímu světu, že Turci mohou být pány svého osudu, že už nadále nehodlají být oním „nemocným mužem na Bosporu“. Chladnokrevný masakr Řeků v mezinárodních vodách by to jednoznačně ukázal. Tato jedinečná příležitost však teď definitivně padla.

	Otočil se a pohlédl na svůj odraz v úzkém vysokém zrcadle. Usmál se. Ten obraz ho uspokojil – viděl skutečného vůdce, muže osudu. Objevil jej v sobě už dávno, ještě jako bosý chudý chlapec v osmanské Soluni. Kolikrát už ale propadl zoufalství, že velkým cílům, které si stanovil, nedostojí? Znovu a znovu ho trápily úskoky sultána a palácové kliky, vrtkavost německých spojenců i jeho revolucionářských spříseženců. Kolikrát už přiložil ke spánku svůj služební revolver, rozhodnutý se vším skoncovat! Vždy ho však v pravou chvíli spasil nějaký zázrak. Patrně bylo jeho osudem přežít a pokořit své rivaly a nepřátele. Stala se z toho jeho jediná víra.

	Ale pryč s minulostí, zachmuřil se a odvrátil zrak od zrcadla. Protože teď tu byla přítomnost a s ní velká komplikace, se kterou se musel vypořádat. Ti britští piráti, prchající momentálně Marmarským mořem, sami o sobě nic neznamenali, představovali však sílu a moc britského lva – lva, jemuž bylo už záhodno šlápnout na ocas. A to pořádně. Ukážu těm zatraceným Britům, jak umím naložit s ničemy, které na mě poslali! zachvěl se Kemal touhou po odplatě. Znovu se dlouze zahleděl na blyštivou hladinu moře.

	Kdepak jste, vy proklatí ničemové? Vím, že tam někde jste. Ale kde? Kde…?

	 

	Unavená posádka Swordfishe si vymohla oddech. Polední vedro bylo skoro k nevydržení. Jejich šťastné plavidlo, které je bezpečně vyvedlo z vražedného ohňostroje u istanbulského přístavu, se skrývalo v závětří strmého útesu, maskované větvemi ze zakrslých olivovníků. Na té straně ostrova, u níž zakotvili, nebyla žádná pláž, a tedy ani rybářská vesnice.

	„Vypadá to na bezpečný úkryt,“ řekl Smith svým mužům, když ostrůvek uprostřed Marmarského moře spatřili. „Nic lepšího teď asi nenajdeme. Až si Turci pořádně uvědomí, co se stalo, vypukne teprve peklo. Ale s trochou štěstí tu můžeme přečkat do tmy, aniž by nás našli.“ Odmlčel se a pak dodal: „Jistě si totiž myslí, že uháníme ostošest k úžině. Pokud ale mají dost lodí, musíme počítat s tím, že zkusí prohledat tohle moře. Určitě mají pořád v paměti, jak se tady mezi ostrovy v patnáctém roce na celé dny schovali Nasmith a Doyle.“

	Když zamaskovali Swordfish, jak nejlépe uměli, nakázal Smith Fergusonovi, aby přinesl bednu světlého ležáku, kterou si zvlášť pro ten účel vzali s sebou z Alexandrie. Rozdal všem po lahvi a společně zapili vítězství, rozvalení na slunci a šťastní, že zase unikli smrti. „Cigáro a hlt piva“ – právě tolik jim ke krátkému odpočinku na válečné výpravě stačilo.

	Na rozdíl od nich se však Smith, upíjející zvolna teplé pivo jako ostatní, nemohl zbavit pocitu, že tu uvízli v pasti, že z Marmarského moře už pro ně nebylo úniku. Byť byl velmi unavený a zchvácený horkem, ne dokázal odpočívat. Co chvíli přejel zrakem jasně modré nebe a mořský horizont v tísnivé obavě, že spatří nepřátelskou loď nebo letadlo, blížící se k nim.

	A nebezpečí se skutečně objevilo – nikoli na hladině moře, nýbrž ve vzduchu. Okolo druhé hodiny odpoledne, poté co posádka hladově zhltla sendviče a spláchla je další lahví ležáku, narušil dusné ticho ostrova zprvu nepatrný, potom stále zřetelnější hukot.

	Nasycení, horkem zemdlení muži se líně narovnali a zaposlouchali do neznámého zvuku, přicházejícího odkudsi z oblohy. Začali ji očima propátrávat a hledat jeho zdroj.

	„Tamhle je!“ řekl náhle Ginger. „Vlevo, přímo tam!“ natahoval paži.

	Smith si zastínil oči a podíval se tím směrem. „Hydroplán!“ vykřikl Dickie Bird. „Vidíš ho?“

	„Jo,“ přitakal stručně Smith. Byl to zastaralý dvouplošník s velkými plováky. Letěl velmi pomalu, téměř na hranici pádové rychlosti, podél zátoky rovnou k místu jejich úkrytu. Smithovi vyrazil na čele další pot. Nedělal si iluze, věděl, že letoun hledá právě je. Držel se nízko, ozvěna jeho motoru se odrážela od útesu za lodí.

	„Poslouchejte,“ zvolal k posádce, „všichni čelem dolů, držte se pod větvemi! Ať to s námi nemají tak jednoduché.“

	Všechna lenost a apatie z mužů rázem opadla. Nehybně se tiskli k palubě a napětím ani nedýchali. Smith zariskoval a znovu k letadlu vzhlédl. Zřetelně viděl pilota v kožené kukle a hned za ním pozorovatele, vyklánějícího se z otevřené kabiny a dalekohledem zkoumajícího ostrovní terén pod sebou.

	Ještě než zase sklonil obličej dolů, zkusil na letadle najít známky zabudované palubní radiostanice. Současné britské stroje jí byly standardně vybaveny, jestli totéž platilo i u tureckých letounů, to netušil.

	Nic, co by se podobalo anténě, neobjevil, a tak se rozhodl. „Gingere,“ zasyčel, „sundej ho!“

	„Rozkaz, pane!“ zazubil se ďábelsky Ginger.

	V rychlé sérii sladěných pohybů skočil za kulomet, zapřel si dřevěnou pažbu do svého kostnatého ramene a natáhl závěr. Trhnutím hlavně shodil maskovací větve a zamířil. Hydroplán letěl přesně do zákrytu s kruhovým mířidlem. Ginger položil prst na spoušť a ztlumil dech. „Tak jo, hošánci, teď ochutnejte tuhle medicínu,“ zašeptal si pro sebe a v následující vteřině stiskl spoušť.

	Zpětný ráz zacloumal jeho ramenem a v momentě se vzduch naplnil spáleným korditem. Klapavě rachotící kulomet vysílal k letadlu smrtonosnou morseovku střel, které okamžitě začaly trhat jeho plátěný potah a tříštit vzpěry. S další dlouhou dávkou se horní křídlo odchlíplo jako ohnutý list, až se nakonec celé utrhlo a odlétlo pryč.

	Rozesmátý Ginger nasadil nový zásobník, znovu natáhl závěr a pokračoval v ničivém díle. Bez ohledu na příval střel, které jeho letoun zasypávaly, snažil se nepřátelský pilot zoufale udržet poškozený stroj ve vzduchu. Pozorovatel v zadní kabině se zhroutil a buď mrtvý, nebo těžce raněný bezvládně visel ven. Hned nato z motoru vyšlehly malé modré plameny, které se rychle prodloužily a začaly olizovat trup. Vyděšený pilot sebou zmítal a škubal pákou řízení, ale proděravělý stroj ho už neposlouchal. V následujícím okamžiku motor několikrát zakašlal a zastavil se.

	Hydroplán jako smrtelně zasažený pták sklopil nos a s vlečkou černého kouře přešel do střemhlavého pádu. Mihl se nad hlavami posádky Swordfishe a zmizel za útesem. O pár vteřin později zazněla ohromná rána, po níž se rozhostilo mrtvolné ticho. Hrob letadla i obou letců vyznačoval sloup kouře, stoupající pomalu nad ostrov.

	Muži ještě chvíli zůstali bez hnutí, načež vyskočili a propukli ve vítězný jásot. Smith však jejich radost z čerstvého zářezu na pažbě nesdílel. „Dobře, to stačí, chlapi!“ křikl nevrle. „Nechte toho rámusu!“

	„Co se děje, stará vojno?“ přitočil se k němu Dickie, ústa vesele rozšklebená od ucha k uchu.

	„Nic skvělého,“ odsekl zamračený Smith. „Ten hydroplán sice neměl rádio, ale až Turek zahlédne kouř, dá si dvě a dvě dohromady.“

	Dickiemu rázem zmizel úsměv z tváře. „Což znamená?“

	„Že v celém širém okolí je jenom jedna parta lidí, která by začala střílet na turecký aeroplán nad tureckými výsostnými vodami.“

	„Sakra,“ ucedil zklamaně Dickie. „To nám trochu hatí plány, co?“

	„To bych řekl.“

	„Co uděláme?“ zeptal se Bird po chvilce zamyšlení. „Hned vyrazíme. Máme hodinu nebo dvě, než někdo z Turků uvidí kouř a ohlásí to velení, kde si to už správně spočítají. Víc ale udělat nestihnou.“

	„Jenže vracet se úžinou ve dne –“ začal Dickie, leč větu nedokončil, jelikož viděl, že Smith ho neposlouchá a vyjeveně zírá na vrchol útesu.

	Když ho napodobil, hned pochopil.

	Z útesu na ně hleděly dva snědé obličeje pod vojenskými čapkami. Dickie vskutku nemusel moc přemýšlet, co to znamená.

	„Turci!“ zařval Smith. „Gingere, za kulomet! Strojní, rozjeď loď, na plný výkon!“

	Na palubě Swordfishe rázem vypukl řízený chaos. Zapráskala první salva z tureckých pušek, na kterou vzápětí odpověděl strojově klapavý rachot Gingerova kulometu. Střely létaly sem a tam a palubou začaly létat třísky. To ale posádka ignorovala. V horečném spěchu odhazovala maskovací větve, zatímco Ferguson startoval motory.

	Seshora přiletěl nějaký malý předmět. Byl to granát. Ohlušující výbuch, zesílený ozvěnou, rozmetal do okolí kovové střepiny. Billy Bennett sykl a chytil se za rameno. Sklopil k němu zrak a viděl, jak mu mezi prsty protéká krev. „Do hajzlu s váma, parchanti!“ stihl vykřiknout, než se ztěžka sesunul na palubu.

	Motory konečně burácivě naskočily. Ferguson dál na nic nečekal. Ačkoli toho skrz hradbu větví příliš neviděl, posunul páky na plný výkon. Swordfish vylétl vpřed jako šíp a v doprovodu kulek pádil pryč ze zátoky. Za ním zamířily k obloze červené a zelené světlice – Turci dávali signál pevnině. Smith zaklel. Všechno šlo najednou šejdrem. Správně tušil, že dosud věrná štěstěna se od nich odvrátila.

	„Jaký je kurz, pane?“ ozval se Ferguson. Zrovna v okamžiku, kdy jedna z tureckých střel vykouzlila na okénku před ním pavučinu.

	Smith se naklonil a loktem popraskané sklo vyrazil, aby měl kormidelník nerušený výhled. „Jaký je kurz?“ zopakoval po něm a bezradně zavrtěl hlavou. „Bože, strojní, já… já nevím…“
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	Uplynula hodina od chvíle, kdy Strašného Abdula zajali. Jeho malý rybářský člun neměl proti turecké přesile v podobě torpédoborce žádnou šanci. Zničehonic se objevil v zátoce a namířil na něj děla ze svých tří věží. O pět minut později se z válečného plavidla na zaneřáděnou palubu člunu spustili po zuby ozbrojení vojáci – s puškami, pistolemi i obstarožními šavlemi.

	Bývalý zápasník se samozřejmě pokusil z nebezpečné situace nějak vykroutit. Spustil připravenou pohádku o tom, že je pouhý obyčejný rybář, který si vydělává na skrovné živobytí. Označil se za věrného Turka, který by své vlasti a jejímu velkému, drahému a dobrému vůdci Kemalu Pašovi obětoval cokoli.

	Ale upjatí a podezřívaví námořní důstojníci v naškrobených bílých uniformách jeho poníženeckému kňourání zjevně příliš nevěřili. Znali rybáře, které takřka denně potkávali. Byli to obvykle hubení, podvyživení a bezzubí venkované, kteří vypadali, že sami neutáhnou síť. Kdežto tenhle obrovský, silný a dobře živený chlap by si poradil nejen se sítí plnou ryb, ale i s celou armádou. Takový člověk k rybářům zkrátka nemohl patřit.

	Abdul se však nevzdával a zkoušel jejich podezření rozptýlit – dokud vojáci, prohledávající člun, nevyběhli z podpalubí s jeho koženou taškou a nezakřičeli: „Zlato, kapitáne… Zlato!“

	Vysoký důstojník s orlím nosem, který zřejmě všem velel, vzal vojákovi brašnu a nahlédl dovnitř. Abdulova posádka okamžitě padla na svá hubená kolena a prosila o milost. Přísahali, že o zlatu nic nevědí a že za všechno může jejich kapitán. „To on uzavřel obchod s těmi anglickými psy… My jsme věrní Turci… Donutil nás, abychom jim pomáhali… Alláh je nám svědkem!“ naříkali vyděšeně a prosebně lomili rukama.

	Důstojník s orlím nosem je ignoroval. Stočil zrak na Abdula a chvíli jej propaloval krutýma, nenávistnýma očima. „Tak anglické zlato?“ řekl mrazivě. „Všemi vychvalované sovereigny, jak vidím. Kde asi chudý rybář jako ty k takovým pěkným mincím přišel, co?“ Aniž by čekal na odpověď, udeřil Abdula pěstí do jeho klidného, netečného obličeje. Sykl bolestí, protože jeho pěst jako by narazila do ostře řezaného kusu žuly.

	Bývalý zápasník vrhl na kapitána opovržlivý pohled. Uvnitř se ale bál. Znal své krajany. Věděl, jak krutí lidé to jsou. Pět set let barbarsky vládli jihovýchodní Evropě, severní Africe a Blízkému východu. Dobře věděl, čeho jsou schopní. Ale odměna za mlčení a případné utrpení stála za to: americký pas a nový začátek v úžasné zemi daleko od chaosu, v němž se zmítala Evropa a Asie. A tak pevně sevřel rty a mlčel, zatímco jeho posádka naříkala a prosila o milost.

	Kapitán ho znovu probodl pohledem. „Stačí, když mi řekneš, kdy sem ti Angličané dorazí,“ zasyčel. „A radím ti dobře, mluv, nebo budeš trpět.“

	Abdul zavrtěl hlavou. „Já nic nevím, efendi,“ řekl co možná nejklidněji.

	Bledý kapitán zrudl jako rak. „Varuju tě!“ vyprskl vztekle. „Nestrpím žádné vytáčky! Mám příkazy od samotného Kemala Paši. Žádá si odpovědi a žádá si je rychle! Jsi jen ubohý, proradný pes, který si zaslouží smrt. Mluv a máš mé slovo, že zemřeš rychle!“ zasypával Abdula ostře odsekávanými slovy. „Dál hloupě mlč a zaručuju ti, že budeš umírat pomalu – a hlavně velmi bolestivě!“

	Strašný Abdul zůstal zticha, rty sevřené, oči upřené kamsi k obzoru, v tváři kamenný výraz.

	„Mluv!“ křikl výhrůžně kapitán.

	Abdul hleděl do dálky a svět kolem něj jako by se ho netýkal.

	Důstojník s orlím nosem ztratil trpělivost. „Chopte se ho!“

	Přiskočila čtveřice nebo pětice námořníků a začala se na obrovitého Abdula sápat. Nebránil se, i když by si s těmi malými námořnicky snadno poradil. V Americe se na něj v ringu vrhalo až tucet chlapů, a to byly jinačí váhy než tahle peříčka! Místo toho, aby své pochopy zbil na jednu hromadu, přemýšlel, jak se dál zachová.

	„Baštonádu!“ zavelel kapitán a napřaženou rukou pohrozil jednomu z přihlížejících podřízených důstojníků, který si dovolil protestovat.

	Námořníci srazili Abdula na kolena, přitlačili ho obličejem k palubě a připoutali mu ruce k zábradlí. Dva si mu sedli nohy, třetí ho zbavil starých rozšlapaných sandálů.

	Z torpédoborce někdo rychle podal pár bambusových holí. Kapitán s orlím nosem se rozkročil nad zajatcem a naposledy ho vyzval, aby promluvil. „Co mají ti Angličané v plánu? Otevři tu svou odpornou tlamu a mluv, nebo budeš litovat!“

	Abdul se lhostejně díval stranou a dělal, že neslyší.

	Důstojník pokrčil rameny. „Dobře, jak chceš.“ Prudce se obrátil k urostlému poddůstojníkovi, který se spustil z válečné lodi. „Dejte se do toho, loďmistře!“ Loďmistr přikývl. Beze spěchu si přetáhl přes hlavu blůzu a odhalil silný potetovaný trup. Plivl si do ztvrdlých dlaní, vzal jednu z nachystaných holí a pomalu ji zvedl nad hlavu. Vycenil zuby v ďábelském úšklebku a vší silou udeřil ležícího Abdula přes bosá chodidla. Úder byl tak bolestivý, že sebou zajatec škubl a uhodil čelem o palubu. Nevydal však ani hlásku.

	Šrám, který se mu na chodidlech objevil, nesnesitelně pálil. Jako by mu do nich vypálili znamení žhavým pohrabáčem. Zatnul zuby a snažil se myslet na něco jiného. Coby malý chlapec byl svědkem baštonády, prováděné na chyceném zločinci. Viděl, jak po sadě ran zbyly z jeho chodidel jen krvavé cáry. Už nikdy se na ně nepostavil. Pokud nepromluví, dopadne stejně, tím si mohl být jist. Pokud ano, už nikdy nespatří svou milovanou Ameriku.

	Hůl v loďmistrově ruce zasvištěla podruhé. Tentokrát kůže praskla a z Abdulových chodidel obloukem vystříkla krev. Bývalý zápasník se hryzl do rtu, aby zadržel křik, který se mu dral z prsou.

	Kapitán, postávající nad ním, se naklonil a zašeptal: „Tak co, ty pse, líbí se ti to?“ Nato mu vmáčkl podrážku své vyleštěné holínky mezi žebra. „Myslím, že tady loďmistr by měl trochu přitlačit, co říkáš?“ Otočil k poddůstojníkovi hlavu. „Už se s ním nepárejte. Ať pozná, co je opravdová bolest. Do toho!“

	„Rozkaz, efendi!“ Loďmistr si olízl rty, znovu si plivl do velkých dlaní a potřetí se napřáhl. Dal do úderu veškerou svou sílu. Jakkoli byl Abdul statečný a odolný, tuhle strašnou ránu už nemohl vstřebat. Křečovitě zvrátil hlavu vzad a zařval bolestí.

	Kapitán spokojeně zatleskal. „Výborně! Jen tak dál, naložte mu víc!“

	Loďmistr, jehož zpocený široký obličej a svalnatý trup se leskly jako pomazané vazelínou, přikývl a znovu zvedl hůl. Neustále lamentující Abdulovi rybáři najednou ztichli a v úžasu se zahleděli na svého šéfa. Nechápali, že ani poté, co se jeho chodidla proměnila v krvavou kaši, odmítá promluvit a ukončit to nevýslovné utrpení. Jako by do něj vstoupila nějaká nadlidská síla, která překonávala všechnu bolest.

	„Pokračujte!“ přikázal kapitán poddůstojníkovi.

	Abdul to slyšel a odhodlal se k činu. Nadechl se a s hrozivým zamručením přetrhl pouta na rukou. Další nádech a jeho nohy, silné jako kmeny, se zvedly i s námořníky, kteří na nich seděli. V následujícím okamžiku Abdul obdivuhodně hbitě vstal, jednou rukou popadl důstojníka s orlím nosem za krk, zatímco druhou rukou mu vytrhl z pouzdra pistoli. Divoce vycenil zuby a namířil zbraň na zkoprnělého loďmistra, držícího bambusovou hůl stále nad hlavou. Stiskl spoušť. Střela zasáhla poddůstojníka doprostřed čela, jeho hlava se vzadu rozprskla jako meloun. Mátožně vykřikl, zachrchlal a po zádech se svalil na palubu.

	Nato se Abdul otočil k ostatním důstojníkům. Jednoho uchopil za límec a mrštil jím ke klečícím rybářům. Ti si jen v šoku zkřížili paže před obličeji a ustrašeně se schoulili k boku člunu. Zbylí důstojníci zůstali nehnutě stát. Rozzuřený zápasník se zlatou náušnicí v uchu dál na nic nečekal a vrhl se přes druhý bok do moře. Dřív než se turecký kapitán vzpamatoval a zakřičel „Střílejte, vy pitomci!“, zmizel Abdul pod hladinou a plaval pod ní ke břehu. Vylekaní vojáci nemotorně namířili pušky a pistole, ale střely, které k uprchlíkovi do vody vyslali, mu nemohly ublížit.

	„Nevadí,“ oddechoval ztěžka kapitán a tiskl si ke zkrvavenému nosu kapesník. „Ať si ten zrádcovský pes utíká. Ze země se stejně nedostane. Dřív nebo později ho naši lidé chytí.“

	Svita důstojníků, dosud otřesená tím, co se stalo, ochotně přikývla. Jejich oči se nevěřícně upíraly na mrtvého loďmistra s velkou kaluží krve u roztříštěné hlavy.

	Kapitán pomalu spustil kapesník a prstem zkusil, zda nos ještě krvácí. Už nekrvácel, ale začal povážlivě natékat a modrat. „Aspoň teď s jistotou víme, že Angličané mají s těmihle piráty sraz,“ ukázal na schoulená klubka vyděšených rybářů. „Za to jejich špinavé zlato jim měli pomoci dostat se úžinou zpět do Středozemního moře.“

	„Ano, efendi,“ ozval se nesměle jeden z nižších důstojníků, který se oprávněně obával projevů kapitánovy výbušné povahy, „ale Angličanům nejspíš dojde, že jsme jejich pomocníky zajali. Dobře vědí, že jsme vyhlásili celostátní poplach, a možná se pokusí proplout Dardanelami sami na vlastní pěst.“

	Kapitán s orlím, nyní pořádně nateklým nosem lhostejně pokrčil rameny. „Možná? Možná ano. Jakou ale mají šanci, že vyváznou? Ani tma je neochrání. Každá pevnost, každá baterie, každý voják, absolutně všichni jsou v nejvyšší pohotovosti. Angličané jsou v pasti, ať už vědí nebo si myslí cokoli. Jak řekl jeden slavný francouzský generál během bitvy o Sedan: ‚Dřepíme na dně nočníku, pánové, a Prušáci nám zvesela serou na hlavu.‘“ Bodře se tomu přisprostlému citátu zasmál. Ostatní se ze zdvořilosti přidali. Bylo by nerozumné učinit něco jiného.

	„Já ovšem doufám,“ pokračoval kapitán, „že to potěšení dopadnout je budeme mít my. Bylo mi řečeno, že Kemal Paša dokáže velice ocenit ty, kteří mu věrně a spolehlivě slouží. Uspějeme-li, čeká každého z nás povýšení, vyznamenání a snad i peněžitá odměna.“ Olízl si své tenké bledé rty, z nichž čišel chlad a krutost. Zřejmě se už viděl coby dekorovaný a oslavovaný admirál. „Musíme prosit Alláha, aby správně vedl naše kroky.“ „Efendi!“ vpadl do jeho monologu hlas z paluby torpédoborce.

	Kapitán k ní popuzeně zvedl zrak.

	Prostovlasý radiotelegrafista se nakláněl přes vyleštěné mosazné zábradlí, dlaně kolem úst.

	„Co se děje, námořníku?“ křikl nevrle.

	„Rádiová depeše, efendi. Ze vzducholodi R 88.“

	„Opravdu? Pokračujte!“ zavrčel. „Něco viděli?“

	„Ano, efendi, zahlédli ty Angličany.“

	Kapitán zatleskal jako dítě, kterému přinesli dort. „A kde? Jakým směrem plují?“

	Telegrafista se ještě více naklonil, až se zdálo, že každou chvíli přes zábradlí přepadne. „Plují přímo k nám!“ zakřičel.

	„Tak vidíte, pánové,“ zhoupl se spokojeně na podpatcích kapitán a rozhlédl se po svých důstojnících, „Alláh nás vyslyšel! Angličané plují přímo k nám!“ Mávnutím ruky povolil telegrafistovi odejít. „Tak do práce!“ zavelel, „nesmíme už ztrácet čas. Nechte na člunu hrstku vojáků, ať ohlídají ty proradné psy, kdyby snad chtěli naše hosty varovat.“ Pak otočil hlavu a kývl s ní k pobřeží. „Přesuneme se s lodí do té malé zátoky, stromy nás budou dobře krýt. Až Angličané připlují na dostřel, zahájíme palbu, přehradíme jim únikovou cestu a přinutíme je zvednout ruce nahoru.“ Protáhl koutky úst do jízlivého šklebu. „Už se těším, až je Kemalovi Pašovi osobně přivedu. Štědrá odměna mě jistě nemine. Pánové, nalíčili jsme past,“ tleskl, „teď je na nás, aby dobře sklapla!“ 
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	„Sakra, sakra, sakra!“ klel Smith nahlas. Malá vzducholoď, která je objevila, se jich držela jako klíště – bohužel v dostatečném odstupu na to, aby si s ní mohl poradit Gingerův kulomet. Byla to pozorovací vzducholoď, jakou během války hojně používalo i Královské námořnictvo. Neozbrojená, protože na ně nezaútočila, přesto krajně nebezpečná. Jejím hlavním a jediným úkolem bylo držet se Swordfishe zuby nehty a neztratit jej z dohledu. „Ti parchanti už určitě odeslali štábu souřadnice naší polohy a kurz,“ pronesl nakvašeně k Dickiemu.

	Dickie souhlasně přikývl a zamžoural do pozdně odpoledního slunce, klesajícího za doutníkem vzducholodi k obzoru. Vcelku jasně viděl antény, trčící jí z trupu. „A taky určitě dali vědět obraně Dardanel, že jsme na cestě.“

	Smith sykavě vtáhl vzduch mezi zuby. „Řekl bych, že jsme v pěkné kaši.“

	„No jo,“ hlesl Dickie. „Tak co uděláme?“

	Smith bezradně povytáhl ramena a rezignovaně si odfoukl. „To bych taky rád věděl, Dickie. Řeknu ti, je to děsná ostuda a děsně nefér všechno přežít, dostat se až sem a nakonec prohrát o prsa,“ vydechl zkormouceně.

	„Co vytvořit kouřovou clonu a pod jejím krytím zdrhnout?“ navrhl Bird.

	„Nemyslím, že by to vyšlo. Nemáme dost kouřových granátů na to, aby clona byla patřičně silná a velká. Z té výšky by nás ze vzducholodě zahlédli hned, co bychom ze clony vypadli.“

	Zdálo se, že pro ně není úniku. Oba důstojníci se uzavřeli do svých myšlenek, zatímco Swordfish v pravidelných zhoupnutích krájel vlny Marmarského moře a blížil se k tmavé nepravidelné skvrně, vyznačující vjezd do úžiny.

	Náhle Dickieho tvář ožila. Hlasitě luskl prsty a podíval se na Smithe.

	Ten se na něj zamračil. „Co to děláš? Odháníš ty mizery nad námi? To nejsou rackové, Dickie.“

	„No právě,“ zablýsklo se mu nadějně v očích. „Abychom měli nějakou šanci, musíme ten pytel plný plynu nejdřív poslat k čertu, že?“

	„Samozřejmě.“

	„Ale v tuhle chvíli na něj nemůžeme, protože Gingerova bouchačka tak vysoko nedostřelí, je to tak?“

	„Jo, tohle už dávno víme,“ přisvědčil Smith, zvědavý, kam Dickie svou hlasitou úvahou směřuje.

	„Proto musíme ty parchanty nahoře přilákat na dostřel.“

	Smith rovněž náhle ožil. „Dělej, povídej, na co jsi přišel?“ vyskočil na nohy.

	„Tak poslouchej…“

	Swordfish začal pozvolna snižovat rychlost. Vzducholoď se podle očekávání stejně zvolna začala přibližovat, ale pořád byla mimo účinný dostřel kulometu. Smith a Bird ji pozorovali dalekohledem. Její turecký kapitán zatím nezjistil, že sledovaná loď pod nimi zpomaluje. Jakmile však na to přijde, zareaguje odpovídajícím způsobem a bude po naději.

	Všechno teď záviselo na správném načasování.

	Smith se obrátil k Fergusonovi, stojícímu u kormidla. Jako vždy se tvářil stroze a neurčitě, zdeformovanou bílou čapku křivě posazenou na krátce zastřižené šedivé hlavě. „Víš, co máš dělat, strojní?“

	„Jasně, pane. Už mám tý bubliny nad náma plný zuby. Čím dřív bude pryč, tím líp.“

	„Fajn, strojní,“ poklepal mu po rameni Smith. „Připrav se a na můj signál… Teď!“

	Ferguson zareagoval jako blesk. Prudce otočil loď do protisměru a vrazil plynové páky dopředu až po zarážku. Swordfish vystřelil jak raketa. Štíhlá ostrá příď se vyhoupla z vody jako čenich dravce a zakousla se do vln, které rozrážela do vysokých bílých fontán. Paluba se rozechvěla, nástavbou rezonující řev motorů bolestivě tlačil na ušní bubínky. Rychlost během pár vteřin vyskočila na čtyřicet uzlů.

	V dalekohledech Smith a Bird viděli, že jejich manévr vzbudil v řídící gondole rozruch. Členové posádky v kožených kuklách běhali sem a tam, důstojníci udíleli rozkazy. Vrtule zadních motorů se pomalu přestaly otáčet, leč příliš pozdě.

	Brzy se Swordfish ocitl přímo pod tureckou vzducholodí. A Ginger neváhal. Za celou svou bojovou kariéru neměl na mušce tak obrovský a pomalý cíl. Přidřepl, zadržel dech a vypálil první dlouhou dávku do tlustého, leskle šedého břicha létacího aparátu.

	Řetěz trasírek zamířil vzhůru a začal šedé břicho vzducholodě podélně párat. Kousky plátna se snášely dolů jako těžké sněhové vločky, plyn z porušených obalů rychle unikal do atmosféry. Dickie a Smith viděli paniku ve tvářích tureckých důstojníků, kteří očividně nevěřili tomu, co se s jejich vzducholodí právě děje. Jelikož na palubě neměli padáky, byl jejich osud zpečetěn. Věděli, že pokud zůstanou, uhoří za živa, pokud vyskočí, čeká je jen jiná, možná milosrdnější smrt.

	Ginger stiskl spoušť a poslal nahoru druhou dlouhou dávku. V potahu vzducholodi se objevily další velké díry, jimiž ihned začaly proudit šedavé gejzíry plynu z dalších zasažených obalů. Kéž bychom měli zápalnou munici, posteskl si v duchu Smith, během pár vteřin by bylo po ní. Ale nemusel mít strach, protože jen o chvilku později vyrazily z děr v potahu modré plameny. To už vzducholoď rychle klesala k hladině. Okénka gondoly se odsunula a v nich se objevili panikou zachvácení turečtí důstojníci. Shlédli dolů k moři, jako by zvažovali, zda a kdy vyskočit. Jestli se skutečně rozhodovali, pak jim to trvalo příliš dlouho.

	Moment nato se jejich vzducholoď uprostřed prohnula a následně rozlomila na dvě části, které se v jednom mocném záblesku vzňaly a jak dvě obrovské pochodně klesaly k moři. Z utržené, rovněž planoucí gondoly se oddělilo několik hořících postav. S agonickým křikem dopadly na hladinu, kde jejich skon na okamžik vyznačily náhrobky z bílé pěny.

	„Chudáci malí,“ zamumlal Ferguson, sledující u kormidla průběh celého strašného divadla, „i když je to mizernej Turek. Takhle hnusně skončit by neměl nikdo.“

	Už bylo skoro po všem. Poslední hořící trosky se snášely k moři, v němž se zasyčením pohasly. Když se pára a kouř rozptýlily, nebylo až na pár stále plovoucích trosek a mrtvol členů posádky stopy po tom, že se před chvílí odehrál souboj mezi britským torpédovým člunem a tureckou vzducholodí.

	Ferguson nečekal na rozkaz a v jednom velkém oblouku vrátil Swordfish zpět na původní kurz, jako by chtěl z toho místa zkázy a smrti co nejdříve zmizet.

	Ostatní mezitím jásavě obklopili bojem vyčerpaného, ale vítězně se usmívajícího Gingera a blahopřáli mu k dalšímu parádnímu sestřelu.

	„Poslouchej, Dickie,“ vzal si Smith svého zástupce stranou, když se pevnina před přídí začala opět přibližovat. „Poslouchej dobře.“

	„Jsem jedno velké ucho, Smisíčku.“

	„Sice jsme teď Turka setřásli, ale nebude dlouho trvat a objeví se další stín. Díky té zatracené vzducholodi vědí, kde se zhruba nacházíme a jakým směrem plujeme. Oni po nás moc touží a hned tak se asi nevzdají.“

	„Souhlasím. Jaký máš plán?“

	„Takovou malou fintu. Úskok. Necháme je, aby si mysleli, že uhodli náš záměr a že je otázkou času, kdy nás chytí.“

	Dickie svraštil čelo a úkosem se na Smithe podíval. „Nejsem si jistý, že ti rozumím.“

	„Je to jednoduché. Celou dobu se snažíme dostat ven z Marmarského moře a oni to dobře vědí. A tak všechno, co dělají, má jeden účel – zabránit nám proplout úžinou.“

	„Jistě,“ přitakal Dickie. „Protože jiná úniková cesta neexistuje. Nemůžeme se ponořit a proklouznout jak ponorka, nemůžeme vzlétnout a přeletět úžinu v bezpečné výšce. Náš Swordfish je báječná loď, ale tohle holt neumí, to snad víš.“

	„Neplácej nesmysly,“ okřikl ho Smith. „Jistěže to vím. Koukni se ale pořádně na mapu,“ ukázal prstem k malému čtverci papíru, připíchnutému vedle kormidla.

	„Nepotřebuju se na ni dívat,“ oponoval Dickie. „Znám ji dobře a vím, že jediná cesta odsud ven vede skrz Dardanely. Ledaže by ses chtěl otočit a zkusit proklouznout do Černého moře. Jsem si jistý, že rudí by nás přivítali s otevřenou náručí, zvlášť po tom, co jsme jim provedli v Kronštadtu.“

	„A kdo říká, že to musíme zvládnout se Swordfishem!" nadhodil tajemně Smith.

	Dickie se na svého velitele a přítele podíval tak, jako by se už dočista zbláznil. „Co to povídáš?“

	Smith svou poslední větu zopakoval.

	„Ale já to nechápu,“ rozhodil bezradně ruce Bird. „Tak já ti to vysvětlím,“ řekl klidně Smith a mírně se usmál, aby znejistělého Dickieho trochu uklidnil. „Podívej se na mapu. Vidíš Adrianopolis?“

	„Jo.“

	„Leží na aktuální hranici Řecka a Turecka. Podle Doylea je teď v řeckých rukou a Turci prozatím nemají zájem město dobýt zpět. Postup obou stran tu uvízl na mrtvém bodě.“

	„No a?“ stále příliš nechápal Dickie.

	„V tuhle chvíli jsme od Adrianopolis asi padesát mil vzdušnou čarou.“

	„Jistě, ale pokud vím, po vodě se tam nedostaneme,“ namítl vcelku logicky Dickie.

	„To samozřejmě vím,“ přikývl Smith. „Jenže já nemám na mysli cestu po vodě.“

	„Cože?“

	„Slyšels dobře.“

	„To ale znamená opustit Swordfish,“ řekl zdráhavě Dickie. Zjevně si nebyl ochoten připustit, že by mohli pokračovat bez své lodi. „Sakra, vždyť jsme s ním vyrostli!“

	„Já vím… já to všechno vím. Ale naše životy a životy celé posádky jsou mnohem důležitější než osud našeho starého dobrého Swordfishe. Říká se, že lodě mají duši. Jestli ano, tak ta naše moc dobře ví, že nám tím zachraňuje život.“

	„Dobře,“ odvětil Dickie už trochu přístupněji. „Tak sem s tím tvým geniálním nápadem.“

	Smith vzhlédl k obloze. „Za pár hodin bude tma jak v pytli. Mám v úmyslu doplout k evropskému břehu Marmarského moře a najít nějaké odlehlé, bezpečné místo, tam se vylodit a pokračovat pěšky. S trochou štěstí jsme na řeckých hranicích za dva dny. Půjdeme noci, přes den budeme odpočívat.“

	Dickie povytáhl obočí a hvízdl. „Pane, jo, ty máš kuráž! Bude se to tam bude hemžit Turky!“

	„Budeme to muset risknout. Zoufalá doba vyžaduje zoufalé činy. Kromě toho mám nápad, který nám aspoň na den dá odpočinout.“

	„Opravdu? Mluv,“ naklonil se zvědavě ke Smitho –

	Dickie.

	„Turci počítají s tím, že se se Swordfishem pokusíme probít úžinou. Možná už vyčenichali naše místo srazu s Abdulem a čekají tam na nás.“ Pokrčil rameny. „Nevím to jistě, ale co určitě vím, je to, že se Swordfish objeví, jak očekávají. Ovšem bez nás.“

	„Chceš snad uvázat kormidlo a doufat, že náš drahoušek udrží kurz k úžině?“

	„Přesně tak.“

	„A co se stane, až Turci zjistí, že ulovili druhou Mary Celeste bez posádky na palubě? Řekl bych, že si trochu zanadávají a hned nás zase začnou hledat po všech čertech. Tím možná získáme noc k dobru, ale rozhodně ne celý den.“

	Smith se tajemně usmál. Dickie však jen popuzeně odfrkl: „Prokrista, nekoukej se na mě, jako bys sežral Šalamounovo hovno! Prostě to vybal, už mě z těch tvých hádanek bolí hlava!“

	„Zdržíme Turky víc, když jim jednoduše nedáme příležitost zjistit, že na palubě Swordfishe nejsme.

	Dřív, než na ni vstoupí, vyletí náš drahoušek do vzduchu. Líbilo by se mi, kdyby uvěřili, že jsme klesli na dno i s ním. To by bylo vůbec nejlepší.“

	Dickieho obličej pokryl upřímně zmatený výraz. „No jo, ale jak… jak to celé chceš sakra udělat?“ Smith se znovu usmál. Na další vysvětlování však už nebyl čas. „Až pak, Dickie… Všechno ti pak řeknu.“ Načež se natočil k Fergusonovi, který oba důstojníky celou dobu jedním uchem poslouchal a který ze Smithova plánu stejně jako Dickie vůbec nebyl moudrý. „Plnou rychlostí vpřed, strojní… Trochu teď šlápneme do pedálů, nemáme času nazbyt.“

	Vrchní loďmistr Ferguson potvrdil přijetí rozkazu a posunul páky přípustí až k zarážce. Přitom si v duchu říkal, že co je poznal, byli tihle oficíři a džentlmeni vždycky pěkní šílenci. Ale až dnes mu došlo, že jsou také totálně praštění.

	A tak Swordfish vyrazil prudce kupředu do tmy, patrně na poslední plavbu své dlouhé kariéry…
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	„Světlomet… Rychle, světlomet!“ vyštěkl kapitán s orlím nosem, jakmile ze tmy na palubu torpédoborce dolehlo hluboké, stejnoměrné předení silných lodních motorů. „To musejí být oni!“

	Kanonové dvojče ve věži za ním se otočilo po hluku a jeho obsluha čekala na střet s nepřítelem.

	Ozvalo se cvaknutí. Ze světlometu vyrazil dlouhý bílý prst a začal prošmátrávat ztemnělou hladinu. Klouzal zleva doprava zátokou, zatímco turecký kapitán pozorně zkoumal postupně osvětlovaná místa, dychtivý objevit ty anglické psy jako první. Vůbec si nepřipouštěl, že by to mohl být někdo jiný – ostatně turečtí rybáři v tuto noční hodinu na moři nebývali, natož aby vlastnili plavidlo s podobně výkonnými motory, jaké má torpédový člun.

	„Tamhle je, efendi!“ zahlásila vzrušeně obsluha světlometu. „Červená tři nula!“ Kužel světla se zastavil a dál jen sledoval kurz připlouvajícího britského člunu.

	Kapitán zatajil dech. Opravdu to byli oni. Třepotající se vlajka Královského námořnictva jednoznačně určovala příslušnost plavidla k nepříteli, který zaútočil na istanbulský dok. Ze strany Angličanů to byla vskutku vrcholná drzost a provokace, okázale ignorující fakt, že plují v tureckých výsostných vodách. Sprostě zaklel a otočil se k mladému praporčíkovi, stojícímu vedle něj. „Výborně,“ vyštěkl, „teď mi předveďte, co jste se naučil na té americké univerzitě v Istanbulu. Do nich, ať poznají, s kým si dovolili zahrávat!“

	Mladík nervózně zvedl k ústům megafon. Ve staženém hrdle měl najednou sucho. „Zde je turecké námořnictvo,“ řekl poněkud mdle do náustku. „Zastavte loď a vypněte motory! V opačném případě budeme nuceni zahájit palbu. Rozuměli jste dobře? Opakuji, zastavte loď a vypněte motory!“

	Britové jako kdyby je neslyšeli. Torpédový člun plul stále dál, přímo k rybářské lodi, a z tureckého torpédoborce, jehož světlomet na ně mířil, si očividně velkou hlavu nedělali.

	„Nechť je Alláh prokleje, nevěřící psy!“ vykřikl vztekle kapitán. „Vím, že Angličané jsou šílenci, ale že by také byli hluší? Zkuste to znovu,“ nařídil praporčíkovi s megafonem. „Řekněte jim, že nebudeme váhat a začneme střílet, pokud neposlechnou.“

	Mladý praporčík vraštil čelo. Něco se mu na té britské lodi nelíbilo. Neviděl na palubě jediného člena posádky, nikoho, kdo by stál na můstku a u kormidla. Že by loď duchů? zauvažoval. Co se to jenom děje?

	„Probuďte se, vy nedochůdče!“ strčil kapitán do zamyšleného mladíka. „Nemáme na ně celou noc. Přikažte jim, ať zastaví, nebo bude zle.“

	„Ano, efendi,“ řekl poslušně praporčík. Přitiskl si megafon ke rtům a spěšně tlumočil kapitánova slova.

	Nic se ale nestalo. Štíhlý člun, naplno ozářený kuželem ostrého bílého světla, plul rovně dál, ačkoli jeho posádka musela velký torpédoborec čekající v sousední zátoce dávno spatřit.

	„Co to znamená, efendi!“ zeptal se nesměle praporčík. „Nerozumím tomu. Já –“

	 


 

	[image: Image]

	 


Zbytek mladíkových ustrašených slov zanikl v dunivé explozi, doprovázené rudooranžovým zábleskem. Britský člun se před očima tureckých námořníků doslova rozlétl na kusy. Instinktivně si před silným výbuchem zakryli oči a otevřeli dokořán ústa, aby ochránili ušní bubínky před tlakovou vlnou.

	Kapitán zavrávoral, šokovaný tím, co se stalo. Stejně jako ostatní se zprvu domníval, že se Angličané poté, co zjistili, že padli do pasti, rozhodli spáchat sebevraždu. Na rozdíl od ostatních důstojníků, kteří s otevřenou pusou zkoprněle zírali na široko do okolí rozptýlené trosky člunu, se rychle vzpamatoval.

	Věděl, že Angličané jsou stateční vojáci, během války poznal, co jsou zač. Ale určitě nebyli až tak stateční jako turečtí důstojníci, kteří se raději zastřelili, než by padli do zajetí. Něco takového jim nebylo příliš vlastní. Na to, aby si vpálili kulku do vlastního spánku, se ti rozmazlení neřádi mají příliš v lásce, ohrnul v duchu nad Brity nos.

	Proto v něm stále více sílilo podezření, že ta mohutná exploze znamenala něco jiného, než se zdálo. „Rychle spusťte člun,“ nařídil do zaraženého ticha na palubě torpédoborce. „Podívejte se, jestli někdo přežil. Pokud ano, naložit a přivézt zpět, rychle!“

	„Myslíte, efendi,“ ozval se nervózní praporčík, „že takový výbuch mohl někdo přežít?“

	„Neptejte se na hlouposti,“ odsekl kapitán. „Mazejte s ostatními do člunu a pomozte jim něco najít. I kdyby to měla být noha jednoho z těch psů.“ Nato si založil ruce na prsa a zamyšleně svraštil čelo. Měl čím dál silnější pocit, že ho tu někdo vodí za jeho velký, nateklý nos…

	 

	Stále ještě mokrý, hladový, ale díkybohu žádnou kulkou nezasažený Strašný Abdul sebou trhl. Asi dvě míle od něj zazněla mohutná exploze. Věděl, že ji nezpůsobila palba, jelikož všude panovalo ticho. Instinktivně vycítil, že její obětí je britská loď, směřující na sraz s jeho rybářským člunem. Jestli ale výbuch nezpůsobila palba, co potom? vrtalo mu hlavou.

	Zničehonic se mu jeho široký unavený obličej rozjasnil jak sluníčko. „Sakramentská práce!“ zachechtal se. „Už je mi to jasný, vy zatracení Angláni! Přece jen v tom umíte chodit!“ smál se dál. „Není se co divit, že ovládáte třetinu světa.“ Zakroutil hlavou, odplivl si do křoví, v němž čekal, dokud nepadne tma, a zvedl zrak k inkoustovému nebi posetému hvězdami.

	Strašný Abdul byl sice negramotný, ale ve hvězdách se vyznal. Rychle si našel Velký vůz a pak Severku – v hlavě se mu už rýsoval plán. Došlo mu, jakým trikem Britové ošálili jeho kruté mučitele. A věděl, že za dané situace mohli udělat jedinou věc pro to, aby z turecké pasti unikli. Rozhodl se, že je najde a pomůže jim. „Bratři moji!“ zvolal v návalu nadšení, „Strýček Sam si pro vás jde!“ O pár chvil později vstal a vydal se temnotou k severu…

	 

	Malá roztroušená skupinka námořníků, ozbrojená revolvery a puškami, kráčela rovněž k severu – tak rychle, jak jim to raněný Billy Bennett a únava dovolili. Uplynula půlhodina od záblesku exploze, která ozářila obzor v dálce za nimi, a jejího zvukového doprovodu, který k nim se zpožděním dolehl. Krátce se po ní ohlédli a pokračovali dál, aniž by kdokoli z nich řekl slovo. Všichni až moc dobře věděli, co ten výbuch znamenal. Starý dobrý Swordfish došel svého nepříliš hrdého konce – po všech těch dlouhých letech, kdy šel z bitvy do bitvy. Po pěti minutách tiché chůze to Ferguson nevydržel a zabručel stručný epitaf, s nímž všichni museli souhlasit: „Ale byla to moc fajnová loď.“

	Teď už se však soustředili na to, aby do svítání, které je přinutí zalézt někam do úkrytu, urazili co největší kus cesty. Na čele šel samozřejmě Smith, fosforeskující kompas připnutý k zápěstí. Nasadil opravdu zabijácké tempo, které prostořekému Gingerovi brzy začalo vadit.

	„Krucipísek, na takovouhle štrapáci nejsou nohy námořníka jako já přece stavěný!“ zaskuhral.

	„Drž zobák, Gingere,“ okřikl ho Ferguson, „nebo tě tu necháme v křoví Turkům.“

	Leč po dvou hodinách ostrého pochodu pustinou, v níž nebylo stopy po živé duši, toho měl dost i vrchní loďmistr. Ve tři hodiny ráno se Smith konečně zastavil a nařídil odpočinek. Muži byli tak vyčerpaní, že neměli ani sílu zvednout polní láhve k ústům, ačkoli jim to Smith dovolil. (Z jeho rozhodnutí totiž dodržovali přísný pitný režim, aby se cestou nezdržovali doplňováním vody po vesnicích.) Stačili se jenom natáhnout pod olivovníky a rázem usnout. Vypadali jako mrtví, a jen to, že se jim pravidelně zvedala hruď, dokazovalo, že jsou stále naživu.

	Smith si dopřál pouhý hlt vlažné vody a řekl Dickiemu: „První etapa dopadla dobře. Odhaduju, že na turecké pozice narazíme brzy po rozednění. Přečkáme za nimi den, obhlédneme je a najdeme nějakou skulinu, kudy bychom mohli zkusit další noc projít.“

	„Asi ano,“ odvětil bez špetky nadšení únavou zemdlelý Bird. „Kolik mil musíme podle tebe do úsvitu ještě urazit?“

	„Aspoň deset.“

	„Moje svatá tetičko! Deset mil za dvě a půl hodiny? Měj s námi trochu soucitu, Smisíčku. Podívej se na ně, sotva se hnou,“ pokývl hlavou ke spícím námořníkům.

	„Rád bych, ale nejde to,“ zavrtěl hlavou Smith. Jeho pohublá, neholená tvář vyhlížela velmi přísně a neústupně. „Turek není padlý na hlavu. Dřív nebo později odhalí náš malý trik. Ráno prozkoumají trosky Swordfishe a budou mít jasno.“ Když vyslovil jméno lodi, hlas se mu nečekaně zlomil – a Dickie si toho dobře všiml. „Když nenajdou žádná těla, budou přemýšlet. A pak si to poskládají – kormidlo upevněné v kurzu, který loď dovedl rovnou k nim, časovaná nálož u torpéd, prostě všechno. Pochopí, že jsme pořád naživu, a zase po nás půjdou.“

	„Asi máš pravdu,“ přitakal Dickie. „Ale pro rány boží, zkus krotit ten svůj sedmimílový krok. Mám z té zběsilé chůze nohy sedřené až ke kolenům, přísahám.“ Smith se svým přítelem soucítil, ale tempo kvůli němu snížit nehodlal. Byl si až příliš vědom hrozby, kterou každé zdržení navíc mohlo přinést. Čas v žádném případě nestál na jejich straně.

	Vzduch se začal oteplovat, což byla neklamná známka blížícího se úsvitu. V dálce viděl slabé obrysy kouře, rozmazané šedivé skvrny na nachovém pozadí. Ukazovaly na přítomnost člověka – vesnici, nebo vojáky v poli. Co chvíli se musel otočit a popohnat své muže, kteří se drželi na nohou už jen silou vůle. Ač sám velmi unavený, vracel se pro opozdilce, pomáhal jim nést jejich pušky, dával napít ze své polní láhve, povzbuzoval je, chlácholil i přemlouval, vyhrožoval jim a hrubě do nich strkal, zkrátka neustále je udržoval v pohybu. Věděl, že musí, že není zbytí.

	Okolo páté hodiny hvězdy zmizely a nebe začalo světlat. Nedaleko po své levici spatřil shluk zřícenin, vzdálený asi míli. Za ním se strmě zvedal svah, který byl pro jeho opěšalou posádku momentálně nad její síly. Navíc zpoza něj stoupaly k nebi stužky kouře, znamenající lidskou přítomnost, a tedy nejspíš i nebezpečí.

	Nařídil mužům odpočinek na kamenité planině a společně s Fergusonem se opatrně vydal ke zříceninám, obklopujícím stejně pobořený kostelík. Jednalo se patrně o řeckou vesnici na turecké straně, zničenou dělostřeleckým bombardováním během zimních bojů. Zbytky zdí, z nichž trčely ohořelé trámy, byly zvrásněny dírami po kulkách a střepinách. Vypadalo to, jako kdyby dobyvatelé vísku po jejím obsazení ještě zapálili, aby měli jistotu, že z ní nic nezbude.

	„Jdi vlevo, já si vezmu pravou stranu,“ zašeptal Smith bitvami ošlehanému vrchnímu loďmistrovi. „Buď opatrný, nepotřebujeme upoutat pozornost těch na druhé straně kopce.“

	Ferguson tiše přikývl a s revolverem v ruce se odpoutal. Stejně vyzbrojený Smith opatrně našlapoval mezi troskami, z nichž stále čpěl popel uhašených ohňů. Z toho usoudil, že Řekové místo opustili teprve ne dávno. To ho povzbudilo. Byli blíž řecké hranici, než si myslel. A ještě blíž tureckým liniím, které pravděpodobně začínaly hned za kopcem.

	Přešel dlážděnou uličku a ocitl se před ruinou malého pravoslavného kostela. Špinavé, kdysi zářivě bílé stěny končily u proděravělých zbytků střechy bez kříže, jehož drobné kousky se povalovaly kolem. Trochu poodešel, aby kostel obhlédl ze strany. Boční stěnu zaplnily rudé půlměsíce a schematické malby, znázorňující zabíjení řeckých evzonů vojáky ve fezech. Vrátil se ke vchodu a na jeho prahu se náhle zastavil.

	Rozbité dveře křivě visely v pantech a lehce vrzaly v závanu větru. Zničehonic ho přepadl strach. Cítil, jak se mu vzadu na krku zježily chloupky, a po páteři sjel mrazivý blesk. Do zápachu spáleniny a popela, ležící v celé vsi, se vmísil jiný, docela čerstvý. A sice nasládlá vůně tabáku – buď tureckého, nebo řeckého. Bylo zřejmé, že v ruinách kostela někdo je.

	Odjistil zbraň, kterou křečovitě svíral v ruce. Srdce se mu rozbušilo. Krátce se nadechl, udělal opatrný krok a rozhlédl se.

	Z hrdla prázdné láhve od vína trčela svíčka, ukradená pravděpodobně ze hřbitova vedle kostela. Její chvějivé světlo vrhalo na protější stěnu velké stíny, které vytvářely strašidelné obrazce.

	Smith postoupil opatrně dál, prst připravený na spoušti. S dalším krokem zaslechl šramot. Prudce se otočil a spatřil obrovitého muže se zlatým úsměvem od ucha k uchu. Byl to Strašný Abdul. „U všech ďasů, tys mě ale –“ vydechl úlevně Smith.

	Ale Abdul ho nenechal domluvit. Jako medvěd chňapl po jeho ruce a drtivě ji stiskl. „No to je dost, Angláne!“ rozchechtal se. „Čekám tu na tebe už celou věčnost!“ 

	 


 

	10

	 

	 

	 

	„Je mi líto, Angláne, ale tudy asi neprojdeme,“ říkal omluvně Abdul Smithovi a současně po očku sledoval posádku Swordfishe, postupně se probouzející v chladném interiéru pobořeného kostela.

	„Proč? Proč to nejde?“ zeptal se Smith a prohrábl si rukou zcuchané, potem slepené vlasy. Den se přechýlil přes poledne a většina mužů už ze sebe setřásla únavu z včerejší noci.

	„Jezdci na koních. Turci sem přesunuli jízdní pluky. Řekl bych, že mají za úkol střežit hranici.“ Postoupil o krok a špičkou boty nakreslil v prachu linii. „Tohle je planina, která se táhne k hranici.“ Potom k oběma koncům čáry přikreslil X. „Tady a tady mají Turci tábořiště, mezi kterými se pravidelně pohybují jízdní hlídky. Projít skrz není možné. Ani v noci.“

	Smith tiše zaklel. Věděl, že jeho muži zvládnou zůstat v pohybu jen tuto noc, na další pěší přesuny už evidentně neměli dost sil. Kromě toho si uvědomoval, že Turci se už dovtípili a dnes je opět začnou hledat. Museli přejít hranici dnes v noci, nebo se mohli pomalu začít loučit se životem. Hráli vabank.

	„Co je tady za tímhle táborem?“ ukázal Smith nohou na pravé X. „Tam to také hlídá jejich kavalerie?“ Strašný Abdul usedl do tureckého sedu a zavrtěl hlavou. „Pochybuju. Je tam dost neschůdný terén, ten pro koně není. Stejný jako ten kopec za námi – jen skály a les.“ Pozvedl svá široká, svalnatá ramena. „Bude tam jenom pár pěšáků, víc vojáků asi ne.“ Vzhlédl tázavě ke Smithovi, očekávaje nějaký nápad.

	Smith si dal na čas. Ještě za tmy, když se šel ven vymočit, věnoval dlouhý pohled strmému kopci za vsí, matně ozařovanému srpkem měsíce. Působil dojmem nepřekonatelné překážky. Úpatí, porostlé borovicemi a křovinatým podrostem, začínalo ještě povlovně. Ale dál se svah začal ostře zvedat téměř až do kolmice. Za ním se rozprostíral les, táhnoucí se podle Abdula k řecké hranici. Malé skupince mužů by poskytl ideální krytí, byla s ním však ta potíž, že k němu vedla nejspíš neschůdná cesta.

	Stočil zrak k Abdulovi a místo odpovědi na jeho předchozí tázavý výraz se bývalého zápasníka zeptal: „Co myslíš, šlo by za jednu noc přejít les a dorazit k hranici?“

	„Hm,“ podrbal se Abdul na zarostlé bradě, „pokud se nad tím zamyslím, šéfe, tak bych řekl, že šlo. Chlapi si ovšem pěkně máknou.“ Pak ukázal palcem vzad. „Ale nejdřív byste museli vylézt na ten kopec.“

	„Výšky mi nedělají dobře,“ ozval se zničehonic Dickie.

	Smith si ho nevšímal. Přidřepl k Abdulovi a tiše zašeptal, očividně pevně přesvědčený o tom, co říká: „Myslím, že když si dopřejeme dost času, zvládneme to.“ Abdul se na Brita úkosem podíval a vyhýbavě odvětil: „Nevím, šéfe. Ale můžeme to zkusit. Pomůžu, jak jen budu moct.“

	Smith se narovnal a roztáhl koutky úst. „Skvělé, Abdule. Vsadím se, že se svou úžasnou silou jsi schopný vynést nás všechny nahoru a ani se přitom nezadýchat.“ Stále s úsměvem na rtech se otočil k ostatním. „Chlapi, věnujte mi teď pozornost. Řeknu vám, co uděláme…“

	 

	Blížila se noc. Po planině přebíhaly dlouhé temné stíny, vrhané tureckými jezdci. Vál slabý vítr, který s sebou přinášel útržky hovorů, řinčení výstroje a kovových misek a zpěvu imámů, svolávajících k večerní modlitbě, přestože Mustafa Kemal náboženství v Turecku oficiálně zakázal.

	Smith si prohlédl tváře svých mužů. Vypadali odpočatě a odhodlaně. Díky vodě, kterou našli v opuštěné studni, se mohli oholit. Kupodivu tento hygienický akt vyvolal u Abdula údiv. Postával opodál, nevěřícně na Brity hleděl a něco si přitom turecky mumlal pod vousy. Stihli si rovněž vyčistit zbraně – opět za Abdulova zvědavého okukování.

	Teď se shromáždili do dohodnutého pochodového zástupu, v jehož čele stál Ferguson. V mládí coby obyvatel Skotské vysočiny nadšeně zlézal hory, a proto mu Smith svěřil funkci jakéhosi horského vůdce. Zraněný Bennett kráčel znovu uprostřed, podpíraný Dickiem, který se pro změnu bál výšek. Úplně vzadu šli Smith s Abdulem, připraveným pomoci opozdilcům nebo těm, kteří by se dostali do nesnází.

	„Tak chlapi,“ oslovil tiše Smith své muže, k nimž cítil silné pouto, kteří ho tak dlouho věrně následovali a za jejichž životy zodpovídal. „Dnes v noci nás čeká poslední úsek k řeckým hranicím. Zítra ráno už budeme popíjet řecké kafe, spát v pohodlných řeckých postelích a –“

	„A s přítulnejma řeckejma kočičkama,“ doplnil ho po svém Ginger.

	Ferguson po zrzkovi výhrůžně střelil očima, ale Smith se usmál. „Ano, i s nimi, pokud nějaké takové najdete. Ale mějte na paměti,“ zvážněl opět, „že to musíme zvládnout během téhle noci, protože druhá šance už nebude. Dejte do toho všechno, chlapi, a máme vyhráno. Jasné?“

	Ozvalo se souhlasné zamručení. „Fajn. Nuž, veď nás, Macduffe,“ přivlastnil si Dickieho průpovídku Smith, jejímž prostřednictvím předal velení vrchnímu loďmistrovi.

	Ferguson cosi nesrozumitelně zamumlal, načež nařídil pochodem vchod směr strmý kopec. Ostatní se v yardovém odstupu řadili za ním, mlčenliví a soustředění na vpravdě horolezecký výkon.

	Zprvu se jim šlo snadno. Kráčeli za Fergusonem, který ukázal, že ze svých horalských dovedností nic neztratil. Zkušeně vedl zástup nejsnazším terénem mezi křovisky, sloužícími jako přírodní madla a zábradlí.

	 

	První úsek urazili za dvacet minut. Smith povolil krátký odpočinek, zatímco vrchní loďmistr obhlížel skálu, tyčící se nad nimi, a hledal nejlepší cestu. Po několika minutách důkladného zkoumání sdělil Smithovi svůj plán: „Myslím, pane, že nejlíp uděláme, když se budeme držet tamtěch křovisek. Maj sice ostny, takže se popícháme, ale radši něco, čeho se můžem čapnout, než nic.“ Smith souhlasně přikývl, načež zpozorněl. Vítr k nim donesl slabé cinkání koňské výstroje. „Všichni k zemi!“ zareagoval instinktivně. „A absolutní ticho!“ Stihli se přikrčit ke skalní římse právě včas. V zatáčce stezky, vedoucí k vypálené vesnici, se objevil první jezdec. Držel v ruce planoucí pochodeň, jejíž větrem ohýbaný plamen vrhal na skalní stěnu proměnlivé stíny.

	„Turecká kavalerie,“ sykl Smith. „Vsadím se, že hledají nás.“

	Posádka Swordfishe se zatajeným dechem sledovala, jak se z ohbí vynořují další a další jezdci a míří ke vsi. Na jejím okraji seskočili z koní a s tasenou šavlí v jedné ruce a pochodní v druhé začali systematicky prohledávat zříceniny. Smith měl pravdu – hledali je, britské uprchlíky a nejspíše i jednoho Turka, který jim pomáhal.

	Mladý nositel Viktoriina kříže obrátil oči k nebi a zašeptal krátkou děkovnou modlitbu. Měl totiž tolik duchapřítomnosti, aby muže před odchodem přinutil odstranit všechny stopy po jejich přítomnosti v kostele. Sám odešel jako poslední poté, co zametl otisky bot v prachu. Avšak stačila drobnost, kterou mohl opomenout, a budou prozrazeni. Proto napjatě čekal, zda Turci v ruinách něco objeví.

	Kavaleristé si dávali na čas. Jejich velitel zůstal v sedle, ležérně pokuřoval a hleděl na své vojáky, rozptýlené mezi pobořenými domy. Trvalo dlouho, než se opět vrátili ke koním. K veliteli zamířil jeden voják, pravděpodobně poddůstojník, a něco mu ohlásil. „Neřekl nic důležitého,“ zašeptal Abdul Smithovi do ucha. „Odjíždějí pryč,“ dodal, když důstojník odhodil žhnoucí nedopalek a stručně zavelel k odjezdu.

	Jezdci nasedli na koně. Zazněly další rozkazy, jednotka se zformovala do zástupu a jako řada malých ohňů stezkou odklusala prohledat další sektor.

	Smith počkal, až poslední z jezdců zmizí za zatáčkou, a pak zašeptal: „Jsem si jistý, že šli po nás. Ale my jsme zase měli kliku.“ Přinutil se k sebevědomému úsměvu, ačkoli uvnitř ho svíraly velké obavy. „A budeme ji mít i dál! Dobře, pokračujeme! Strojní, veď nás.“

	 

	Následující hodina znamenala pro posádku výlet do pekla. S vypětím sil šplhali po téměř strmé skalní stěně, zoufale prsty šátrali po škvírách, kde by se mohli zachytit, tváře poškrábané od ostnatých křovin. Nejednou uklouzli a pak děkovali křoviskům a sutinám, že je zastavily dřív, než se zřítili ze srázu dolů. I Smith v jednom okamžiku ztratil úchop a za cenu stržených nehtů jen taktak zabránil těžkému pádu.

	Všichni to byli ostřílení námořníci, kteří prošli nejdříve tvrdým výcvikem na školních plachetnicích a pak řadou mnohem tvrdších bitev, ale takovým druhem zkoušky procházeli úplně poprvé. Obličeje se jim leskly potem, dech přestával stačit a končetiny zažívaly nesnesitelné napěli. Bylo to, jako by je v mučírně natahovali na skřipec a navrch pálili rozžhaveným kusem železa. Přesto se nevzdávali a pokračovali krůček po krůčku vzhůru na vrchol, odkud už ve srovnání s tímto utrpením vedla cesta rájem.

	Dokonce i silák Abdul měl co dělat, aby výstup zvládl. Námaha a ostré kamení opět otevřely jeho sotva zacelené rány na chodidlech. Brzy v botách cítil teplou krev, v níž mu nohy čvachtavě klouzaly. Co chvíli se hryzal do rtů, jen aby v sobě zadusil touhu křičet bolestí.

	Uprostřed horolezecké skupiny trpěl Dickie. Kromě toho, že se mu permanentně točila hlava, musel polykat žluč, deroucí se hrdlem ven. Nutil se upírat zrak vzhůru, protože kdyby se ohlédl a spatřil tu hloubku pod sebou, byl by s ním konec.

	Minuty se nepředstavitelně vlekly, najednou měly délku hodin. Smithovi se zdálo, že vrchol stěny je v nedohlednu. Jako by před ním neustále utíkal výš a výš do nebe. S konečky prstů rozedranými do krve se musel vybičovat ke každému dalšímu úchopu. Z bolesti se mu už dělalo mdlo. Věděl ale, že jí nesmí ustoupit ani o píď. Není jiné cesty, námořníku! zněl mu v hlavě tvrdý, nesmlouvaný hlas. Nebuď měkkota a pokračuj, pokračuj!

	Když začal propadat těžkému zoufalství, že té strašné tortuře nikdy nebude konce, zaslechl seshora Fergusonův hlas. „Už tam skoro jsme,“ zašeptal. „Ještě jeden malej komín… Nejvejš třicet stop… Pošlete to dál.“

	„Komín!“ vykulil udiveně oči Abdul. „Co to je komín? Já tu žádnej barák nevidím!“

	Smith neměl sílu Abdulovi odpovědět. Nakonec se trochu zmátořil, stále těžce dýchaje. „To je… mezera ve skále,“ vydechl. „Lezec se zapře zády… o jednu stěnu… nohy zapře… o tu druhou… Tak potom šplhá vzhůru… kousek po kousku…“ Zalkl se a dál už nebyl schopen ze sebe nic vypravit.

	Abdul tiše zasténal. Zkrvavená chodidla mu hořela bolestí. Nikdy předtím takovou bolest nezažil, ani během svých nejtěžších rohovnických duelů. Vzchopil se a poslal Smithovi: „Tak vzhůru do komína. Ať je to už za námi!“

	Pro Fergusona byl komín kupodivu také premiérou. „Jsem obyčejnej lezec, ne pitomej horolezec,“ odvětil kdysi v mládí na nabídku víkendových horalů z Edinburské univerzity zdolat jeden takový. „Kdybych kvůli týhle blbosti přišel domů v rozbitejch nejlepších botách, máma by mě zaživa stáhla z kůže.“ Přesto však věděl, jak si počínat.

	Vyzvedl se do úzké mezery. Zapřel se na obou stranách a začal se sunout vzhůru – dvě stopy po zádech, dvě stopy po špičkách chodidel. Cítil, jak mu hrubý studený kámen trhá kabát, košili a posléze i kůži pod ní. Zatnul své falešné zuby a snažil se to ignorovat. Postupně se dostal do tempa a za ustavičného funění se rytmicky dral nahoru rozeklanou skalou. Přitom si uvědomil, že tuto finální část výstupu patrně všichni nezvládnou. Řekl si, že až se dostane na vrchol, najde způsob, jako ostatní puklinou vytáhnout k sobě. Billy Bennett by to se zraněným ramenem sám nedokázal, ani podporučík Bird, trpící závratí. Zatím se však soustředil na to, aby se na vrchol nejprve sám vyšplhal.

	O pět minut později se mu to podařilo. Na mnoha místech sedřený na krev se na chvíli složil do štětinaté trávy, dlouze popadal dech a sípal přitom jak nějaká dýchavičná lokomotiva. Věděl ale, že nesmí dlouho odpočívat. Každá minuta byla drahá a zbytek posádky včetně Abdula stále visel na stěně.

	Překulil se k otvoru komína a zavolal dolů na Gingera, lezoucího hned po něm. „Vezmi od všech chlapů opasky, i od oficírů.“

	„Cože?“

	„Slyšels. A pohni sebou!“

	Za dalších pět minut se v ústí komínu objevil Ginger, brunátný a stejně těžce dýchající jako o mnoho starší Ferguson. Kolem krku mu visel chomout z tuctu pevných námořnických opasků. „Co je, strojní,“ spustil hned na vrchního loďmistra, „máš nějakej problém s kaťatama, nebo co?“

	„Zavři tu svou špinavou klapačku,“ obořil se na něj Ferguson, „a radši mi pomoz udělat z nich jedno kožený lano.“

	Když měli improvizované lano hotové, dali ostatním dolů signál a začali jednoho po druhém průrvou vytahovat na vrchol. Velmi se však obávali toho, až přijde na řadu Abdul. Nakonec se jim to s pomocí čtyř dalších mužů povedlo a celá skupina byla zase kompletní.

	Smith jako správný velitel nedopřál mužům za krizové situace praktický žádný oddech a nařídil vyrazit na pochod lesem. Kráčel v čele se svítícím kompasem na zápěstí a modlil se, aby už nechali všechny Turky za sebou. 
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	Okolo třetí hodiny ráno se ochladilo. Záhy se přidala mlha, která se začala plížit ze všech stran. Zprvu to byly cáry řídkého mléčného oparu, proplouvající mezi stromy. S přibývajícím časem však houstly a spojovaly se, až utvořily souvislou vrstvu neprohlédnutelné mlhy. V půl čtvrté viditelnost klesla na sotva deset yardů.

	Na jednu stranu uprchlíci mlhu vítali, protože jim poskytovala skvělé krytí, na druhou stranu na ni nadávali, jelikož zpomalovala chůzi a ztěžovala orientaci. Nakonec ale všichni souhlasili s tím, co řekl Dickie Bird: „V polívce, jako je tahle, musíte počítat s tím, že všude kolem se může hemžit celá zatracená turecká armáda a vy z ní neuvidíte ani smradlavou ovinovačku.“

	Smith souhlasně přikývl, leč nic na to neřekl. Byl plně zaměstnaný fosforeskující střelkou kompasu, která momentálně představovala jediného navigačního pomocníka.

	Ve čtyři hodiny odhadl, že minuli tábořiště turecké kavalerie dole v údolí. Brzy tedy měli dojít k hranici, kde je čekalo zjišťování, jak je hraniční linie z obou stran střežena. Obě země byly stále ve válce, takže se dalo očekávat, že ostrahu budou mít na starosti vojáci, a nikoli celní úředníci. Smith dumal nad tím, jestli narazí na souvislý pás zákopů, nebo na izolovaná postavení, jak by tomuto hornatému terénu spíše slušelo. Byť se přikláněl k druhé možnosti, rozhodl se, že nebudou pokoušet štěstí. Mohli by narazit na turecké stanoviště a nastaly by potíže, které vskutku nepotřebovali.

	„Pošli dál, Dickie,“ zašeptal svému zástupci, „ať přijde sem dopředu Abdul.“ Protože kdyby přece jen narazil na Turka, bylo dobré mít vedle sebe někoho, kdo mluví stejnou řečí.

	Uplynula další hodina. Krok za krokem začali registrovat stopy po nedávných bojích, které dosáhly i sem, do hor. Lesní stezky přehrazovaly zátarasy s rezavými klubky ostnatých drátů, za nimiž se táhly fragmenty zákopů. Leželi v nich nepohřbení vojáci, ze kterých zbyla už jen mumifikovaná klubka hadrů. Na jednom místě stezky objevili rozložené tělo muže v něčem, co připomínalo sukni. Končetinami bylo přibité k zemi a i z ostatků se dalo rozpoznat, že bylo do značné míry znetvořené. Posádka je mlčky minula a pokračovala dál. Ozval se pouze Abdul, který smutně prohlásil, že Turci jsou krutí lidé. Zbytečně však plýtval slovy, pohled na zohaveného řeckého vojáka byl výmluvný víc než dost.

	Okolo páté Smith povolil desetiminutovou přestávku. Skrčili se v opuštěném zákopu, naštěstí nezaplněném hnijícími mrtvolami, opřeli se zády o stěnu a poslouchali tiše hovořícího velitele. „Podle mého odhadu jsme míli až dvě od hranice. Dosud jsme měli kliku, chlapi, ale to neznamená, že ještě nenarazíme na Turka nebo na Řeka. A dobře víte, jak jsou tihle vojclové v poli rychlí. Střílí a na nic se neptají.“

	Smithova narážka na pěšáky muže rozesmála. „Takže v každém případě buďte ve střehu a jednejte rychleji než oni,“ pokračoval Smith. „Jsou dvě možnosti. Buď je nějak oblafnout… anebo zastřelit.“

	Smích rázem ustal. Smithovi muži si znovu uvědomili, v jak nebezpečné situaci stále jsou. Naháněla je bez přehánění celá turecká armáda. Dokud se nedostanou bezpečně na druhou stranu k Řekům, nebudou mít klidu.

	„Tak,“ nadechl se Smith, „odjistit zbraně a oči na stopkách. Do svítání zbývají asi dvě hodiny. Do té doby se musíme dostat přes hranici… Vztyk a pokračovat!“ nařídil a vyhoupl se ze zákopu.

	Dickie Bird ho dohnal a chlácholivě ho poplácal po rameni. „My to zvládneme, stará vojno,“ řekl s nepříliš dobře předstíranou veselostí. „Za pár týdnů už budeme bloumat po Shaftesbury Avenue a budeme trousit z kapes špinavé prachy, cpát si břicha a prolévat hrdlo šampusem. Jako vždycky po návratu z moře, no ne?“

	„No jasně,“ přitakal Smith, jemuž bylo jasné, že ho Dickie chce jen trochu utěšit a povzbudit. Přinutil se k úsměvu. „První flaška je na mě. Takže honem k hranici, ať máme ty mizery z krku!“

	Prodírali se zamlženým borovicovým lesem, jehož vůně se mísila s vlhkostí těžce se převalující mlhy. Smithův nos v té směsi bezděčně zaregistroval ještě jiný, méně příjemný pach. Byl ale dlouhým pochodem tak unavený, že jej nebyl schopen hned určit. Až po chvíli měl jasno, co cítí – nemytá těla a nasládlý pach orientálního tabáku, který kouřili Turci i Řekové. Dřív než dal ostatním signál k zastavení, zazněl Abdulův mručivý hlas: „Někdo tu je!“

	Všichni ztuhli a začali se rozhlížet kolem sebe. Veškerá únava je v momentě opustila. Srdce se rozbušila, dech se zrychlil, smysly se zbystřily. Smithovi vyrazil na těle studený pot. Pro něj to byla neklamná známka toho, že vbrzku dojde ke střetu.

	Zaslechli řehtání koňů, uvázaných kdesi před nimi. Námořníci je neviděli, ale zvířata neomylně vycítila jejich přítomnost. Začala být stále neklidnější. Frkala, hrabala kopyty a řehtala.

	Smith se kousl do rtu. Přivřel oči do úzkých škvírek a zapátral v mlze. Kde to sakra jsme? ptal se sám sebe. U Turků? Nebo už u Řeků?

	Dickie mu četl myšlenky. „Je jediná možnost, jak to zjistit,“ zašeptal. „Jít ve dvou ve třech opatrně dál.“

	„Máš pravdu,“ souhlasil Smith. Obrátil se k Fergusonovi. „Strojní, vezmi si to tu na povel. Abdul a Dickie se mnou. Žádný zbytečný hluk.“ Vytáhl revolver. „Jdeme!“

	Za chvíli dva Britové a jeden obrovský Turek zmizeli v chuchvalcích mokré mlhy jako duchové. Pach tabáku sílil. A stejně tak neklid koní.

	„Vlevo,“ sykl Dickie. „Oheň.“

	„Vidím.“ Vybledlé plameny střídavě proskakovaly mléčnou kaší, kolem nich stály tmavé postavy vojáků a hřály si nad nimi ruce.

	„Turci,“ zašeptal Abdul. „A je jich tu víc.“ Ukázal vpravo. „To jsou jejich linie. Tady je hranice.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Smith. Všichni tři podřepli a zkoumali turecké pozice, tedy aspoň to, co jim mlha dovolila spatřit.

	Nepřítel se tu zakopal v takřka souvislé linii, se stanovišti vzdálenými asi patnáct yardů od sebe a vyznačenými planoucím ohněm. Vojáci ve službě nehlídkovali, jen postávali kolem ohňů a hřáli se u nich. Ti mimo službu patrně spali v malých stanech poblíž.

	„Lajdáčtí sedláci, to jsou tihle Turci,“ vysvětlil svým britským přátelům Abdul. „Venkovani, kteří o disciplíně nemají potuchy. Ale jsou vzhůru. Protože vědí, co by je čekalo, kdyby je oficíři načapali, jak spí ve službě.“

	Smith přikyvoval, Abdul morálku vojáků popsal přesně. Přemýšlel, jak by šlo mezi nimi proklouznout, aniž by upoutali jejich pozornost. Nakonec usoudil, že to nebude možné. Vždy se našel někdo, kdo šel pro dříví nebo se vymočit, a právě na někoho takového by snadno mohli narazit. Pak by vypuklo peklo.

	„Obejít je?“ navrhl Dickie, opět dobře čtoucí Smithovy myšlenky.

	„Ale kudy?“ opáčil druhý.

	„Tamhle vpravo. Na tom kopci, nebo co to je, v té zatracené mlze to pořádně nerozeznám. Není tam žádný oheň, takže bych řekl, že tam Turek nemá stanoviště.“

	Smith návrší moment zkoumal. Z té těžké mlhy ho už zábly kosti. „Dobře,“ řekl konečně, „zkusíme to tudy. Bože, taky bych se potřeboval postavit k ohýnku, aby se mi ta zatracená krev zase rozproudila!“

	 

	Výstup na kopec byl dalším utrpením. Nikoli proto, že by příkře stoupal, ale že byl hustě porostlý ostnatými křovisky. Šest yardů se museli plazit přírodním ostnatým drátem, který jim trhal oblečení a zařezával se do masa. Smithovi se v jednom křovisku kalhoty zachytily tak pevně, že se dlouho nemohl vyprostit. Měl co dělat, aby nezačal nahlas klít. Slunce se už chystalo vyjít ze stínu, mlha řídla a teplota stoupala. Mnoho času jim nezbývalo. Pokud nechtěli, aby je Turci nachytali uprostřed svých linií, museli sebou hodit.

	O deset minut později dosáhli vrcholku – zpocení, potrhaní a krvácející z mnoha malých ran. Jejich utrpení se však stále nechýlilo ke konci. Sotva začali klopýtavě postupovat přes hrbolatou plošinu, tvořící vrcholek kopce, Abdul rozpažil své ohromné paže a sykl: „Stát!“

	„Co je?“ zapotácel se vedle něj Dickie.

	„Podívej!“ odvětil Abdul a ukázal k rezavému klubku ostnatých drátů před nimi. Visela na něm cedule s textem v turečtině, kterému Dickie nerozuměl, ale zcela jasně chápal význam symbolu lebky se zkříženými hnáty nad ním. „U svaté tetičky!“ zasténal zoufale. „Miny!“

	„Co říkáš?“ zavolal na něj Smith.

	„Miny!“ zopakoval Dickie naříkavě.

	Smith se hryzl do rtu. „Ksakru!“ zaklel. „Tamhle taky,“ hodil zlostně hlavou nalevo a napravo. Neexistovala žádná cesta, žádná byť uzounká stezka, kterou by mohli bezpečně projít. Už chápal, proč tu Turci nevybudovali stanoviště. Jednoduše celý sektor zaminovali. Horečně zapřemýšlel a po chvíli na něco přišel. „Strojní!“ sykl k Fergusonovi. „Přines sem nějakou větev, ale rychle!“

	„Ano, pane!“ šeptl starý Skot a odběhl dozadu splnit rozkaz. Vybral dlouhou větev, chňapl po ní a stáhl k zemi, pak vytáhl z kapsy svůj velký námořnický nůž, který se už jako mladý námořník naučil nosit stále u sebe. Zakrátko se vrátil ke Smithovi, zadýchaný, ale s pěknou rovnou, asi šest stop dlouhou větví, na jejíž konec ještě navázal provázek.

	Smith přikývl a vzal si ji od něj. Po mlze už téměř nebylo stopy a temně modré nebe se začínalo pozvolna rozjasňovat. Vzal do ruky vlastní nůž a začal jej připevňovat k provázku na konci větve. Několikrát tiše zaklel, protože prsty ho neposlouchaly. Když byl hotov, zavelel: „Seřadit do zástupu, každý chytí v pase toho před sebou – prostě jako vláček ve školce. Držte se za mnou!“

	Ginger položil jemně ruce kolem Bennettova mohutného břicha a nasadil tón křehké dívenky: „Miluješ mě, Billy?“

	„Nech toho!“ okřikl ho Smith. „Na srandičky teď není čas. Máme jen pár minut, než vyjde slunce.“

	Vykročil vpřed, těsně následován vláčkem klopýtajících mužů. Když minul ceduli, sklopil větev k zemi a začal s ní opatrně píchat do vodou nasáklého mechu. Nejprve před sebou, pak vlevo a vpravo. Nic! Postoupil dál a celý proces zopakoval. Zase nic.

	Mlha se už dočista rozptýlila. Obzor začal nachovět. Začínal další horký den. Dole v údolí se rozléhal imámův hlas, volající k ranní modlitbě. Turci se probouzeli, frontová linie ožívala víc a víc. A uprostřed ní se potácel řetěz námořníků, v jehož čele našlapoval muž s dlouhou větví. Vskutku absurdní výjev.

	Byli zhruba v půli minového pole, když zazněl ten obávaný zvuk. Náhle zaskřípal kov o kov a Smith věděl, že tentokrát se trefil. „Mina!“ zvolal za sebe.

	Všichni rázem ztuhli, ani se nepohnuli.

	Smith se vymanil z Dickieho sevření. „Skloňte hlavy na stranu!“ nařídil mužům.

	Počkal, až splní rozkaz, a pustil se do likvidace miny. Kdyby se mu nepovedlo ji zvednout, exploze by zasáhla hlavně jeho a ostatní by tak měli šanci přežít. Maně si představil novinový titulek nekrologu: Obyčejný Smith, nositel Viktoriina kříže, obětoval svůj život za záchranu své posádky. Těžce polkl. Byla to ošklivá představa.

	Věděl, že minu nemohou obejít, jelikož hned vedle ležely další. Turci tu zjevně položili dlouhý, hustě pokrytý pás těchhle vražedných věciček. Sklonil se. Pomalu, zlehka začal odstraňovat vlhkou zeminu kolem miny, až odkryl dva malé hroty. Ucítil, jak mu po zádech stéká čůrek potu.

	S největším vypětím vůle se odhodlal pokračovat. Stačilo, aby jen trochu o jeden z hrotů zavadil, a nastal by výbuch. Strašlivě riskoval život, ale neměl na výběr. Zadržel dech a konečně nahmatal uzávěr detonátoru. Třesoucíma se rukama se jej pokusil odšroubovat, leč pod zkřehlými prsty se ani nepohnul.

	Málem propadl panice. Znovu zapnul veškerou vůli a přinutil se ke klidu. Zatřásl hlavou, aby odstranil krůpěje potu, které mu vyskákaly na čele, a znovu se sklonil k mině. Přiložil ruce k uzávěru, opatrně jej sevřel a soustředil do prstů co nejvíce síly. Zarezlý uzávěr konečně povolil. Úlevně si vydechl. Začal pomalu odšroubovávat detonátor.

	Vtom k němu zespodu od údolí dolehl zvuk koňských kopyt. Ani nezkusil tím směrem otočit hlavu. Předpokládal, že to bude turecká jízdní hlídka, což mu za moment Ferguson potvrdil. „Jedou sem Turci, pane,“ sykl.

	Smith přikývl. Na Turky ale neměl čas. Musel se znovu soustředit a uvolněný detonátor odstranit. Sevřel jej ze dvou stran ukazováčky jako pinzetou. Opřel se hranami dlaní a pomalu váleček zvedal nahoru.

	Ze směru, odkud přicházel dusot kopyt, přilétl chraplavě hrubý hlas.

	„Viděli nás. Ptají se, kdo jsme,“ tlumočil Abdul.

	S posledním vzdechem Smith vysunul detonátor z těla miny a zahodil jej stranou. Zasáhl sousední minu, která okamžitě vybuchla. Na námořníky se snesl déšť temně hnědé zeminy a kamínků. Kdesi se nervózně rozštěkal kulomet.

	Smith dál na nic nečekal. „Poběžte, chlapi!“ zakřičel z plných plic. „Za mnou!“

	Hrstka mužů vyskočila a rozběhla se k hranici. Jako by měli v patách samotného ďábla…

	 


 

	Epilog

	 

	 

	 

	Lodní kapela hrála pěkně svižně výběr z posledního kabaretního představení Ivora Novella. Američtí turisté ve světlých tvídových pumpkách a tmavých brýlích vrhali konfety na palubu. Nosiči a stevardi, vlekoucí k lodi těžká zavazadla, kleli a hlasitě odfukovali. Pomalu se protlačovali jásajícím davem, zcela pohlceném přístavní ceremonií. Starší dámy slzely a tiskly si k očím kapesníčky, aby v příštím okamžiku propukly v rozjařený smích. Všude se vznášela atmosféra veselí, která však na ruch kolem příprav k vyplutí zaoceánského parníku neměla žádný vliv. Dva remorkéry se už objevily před jeho přídí, nachystané velké plavidlo odtáhnout do Temže, kde mělo zahájit svou dlouhou plavbu do New Yorku.

	Siréna parníku třikrát dlouze zahoukala. Stevardi s gongy v rukou volali do davu a vyzývali všechny ty, kteří drželi v rukou lodní lístek, aby urychlili nástup na palubu: „Všichni, kdo cestují touto lodí, nechť si pospíší, zakrátko odplouváme!“ Jakmile se poslední opozdilci nalodili, chopili se dokaři nástupního můstku a odtáhli jej od boku lodi. Na horní palubě kapela přestala hrát výběr z Novella a pohotově přešla k Valčíku na rozloučenou. Velký parník se pomalu dal do pohybu, vlečen párem malých lodí do estuáru.

	Na palubě třetí třídy si Strašný Abdul, oděný do jasně červeného obleku z Burtonova krejčovství, tiskl k hrudi vzácnou láhev „anglánské whisky od těch Anglánů, co nosí sukni“, a plakal. „Sbohem, vy praštění Angláni. A děkuju. Skvěle jsem si to s vámi v Londýně užil… Až se naučím psát, napíšu!“ Roztáhl doširoka koutky úst a odhalil své blyštivé zlaté zuby, na které byl tak pyšný. „A dávejte si bacha na dřevěný nikláky!“

	Smith a Bird se na něj také zazubili, byť neměli ani páru, co tím ten velký zápasník s velkým srdcem vlastně myslel. Vděčný C pořádně zatahal za nitky a zařídil této trojici velkorysou dovolenou na státní útraty. Pro Abdula to znamenalo spořádat hory hovězího, vypít galony whisky, dostat zbrusu nový oblek, nacpat si jeho kapsy fůrou peněz a hlavně získat americký pas, který mu v Alexandrii slíbil Sammy Kahn. Smith a Bird si zase do sytosti užili nočních klubů, mladých svobodných žen, které – jak Dickie trefně poznamenal – ztrácely zábrany a korzety v přímé závislosti na beaucoup champagne – množství poskytnutého – a vypitého – šampaňského.

	Teď stáli na molu, příjemně unavení po řadě prohýřených nocí, a mávali parníku, který pomalu zaplouval do středu řeky. Dav na jeho palubě se zvolna rozcházel a vydal se hledat radosti a překvapení, které velké zaoceánské plavidlo na dlouhé plavbě nabízelo. Vedle obou důstojníků stál C, tentokrát v admirálské uniformě, a vrzal svou dřevěnou nohou. Když zvedl ruku k čepici, aby zasalutoval odplouvající lodi, procedil koutkem úst: „Musím říct, že někteří Turci vůbec nejsou špatní. Třeba se nám ten váš Abdul bude ještě někdy hodit, kdo ví.“

	Kapela na palubě už přestala hrát, ale obrovitý Turek v červeném obleku se stále držel zábradlí a zuřivě mával, jako by slyšel, co o něm šéf britské tajné služby právě řekl. Remorkéry se od parníku odpoutaly a velká loď majestátně pokračovala sama dál k ústí Temže.

	C spustil paži, otočil se a následován oběma důstojníky nasedl do čekajícího rolls-royce. Pokynul jim, aby si přisedli, a bez přípravy na ně vypálil: „V loděnicích se pro vás právě začal stavět Swordfish číslo dvě.“

	„Cože?“ vyhrkli jednohlasně Smith s Birdem, tváře údivem protažené. „Swordfish číslo dvě?“

	C větu zopakoval, načež se kochal neskrývaně nadšenou reakcí obou mladých důstojníků. A právě na takových stojí naše impérium, řekl si v duchu. „Vidím, že máte radost,“ řekl spokojeně, „proto bych pro vás kromě nové lodi měl i nový úkol, co říkáte?“

	„Úkol?“

	„Ano, úkol – a propříště bych ocenil, kdybyste po mně všechno neopakovali… Týká se jednoho německého džentlmena. Předpokládám, že jste o něm ještě neslyšeli. Jmenuje se Hitler… Ne, ovšemže neslyšeli… Tak dobře poslouchejte…“
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Na jare roku 1922 se tureckj vojeviide
Mustafa Kémal Pasa, budouci prni pre-
zident Turecké republiky, Ktery do historie
Vstoupi jako Atatrk ~ Otec Turki —, foz-
hodne definitivne vyhnat z Turecka feckou
armédu, jeZ pred dvéma roky na zaklade
mezinarodni mirové Konference  obsa-
dila historickd fecka izem, Kierd ale iz
o staleti drzela Osmanské fige. Pro novy
tureck stat se proto znovuziskani tohoto,
Gzemi stane otazkou cti, otazkou Zivota
a smrti. Pledevim smri, &i spise mno-
ha smiti ~ feckyeh vojéki, ale predevsii
feckyeh civiistd ~ muz, 7
méi tu smilu, 76 se v nesprévnou chvi
Ti ool na nespravném misté. Atatirkiv
plén zahrnuje | masakr fecks mensiny,
fenz by nevyhnuteing ved k désivym na-
sledkim. A kromé tisicis nevinnych obét
by ybuch krvavého nésili v této &sti sve-
ta sl do karet | prosvédSenym nepféte-
16m Albiony ~ Némecku a bolSevickému
Rusku. Velké Britanie md v nekiidné po-
valetné dobé dost jinjch starost, nez aby
na vjbusném Balkang oteviens zasanla
proto se jako uz mnohokrét predtim uchyil
ke zorganizovan tajné operace. A je na-
snads, ze tim, kdo by ji mél dsp&&né pro-
vest, nemiize byt nikdo jiny. nez porucik
de Vore Smith se svou starou sehranou
posadkou

Autor knihy Leo Kessler (viastnim
jménem Charles Whiting) znovu.
prokazal svou schopnost barvité,
se smyslerh pro dramatiénost a na-
péti, priblizit étendram kruté roky
2. svétové valky. Na valecné téma
napsal diouhou fadu knih. V pribé-
zich frontovych vojaki i déistojniki
piitom vychézel z viastnich zaitii
a materialg ziskanych pfimo na
bojistich, nebot sam peklo této val-
ky prozil.

Narodil-se roku 1926 v anglickem
Yorku a uz v Sestnacti letech dob-
fovolns vstoupil do britské arméck
Progel aktivni sluzbou v Eviopé
— slouzil v Belgii, Holandsku a Né-
mecku u 52. prizkumného pluku.
Po vlce vystudoval univerzitu
a poté, co prosel riznymi zamést-
nénimi (pracoval napt. jako redak-
tor, korespondent, piednasel na
wysokjch Skoléch aj.), se rozhod!
pro profesionalni drahu spisovate-
le. Vydal pres 200 knih, které zahr-
nuji celou Skalu témat a zanrt od
vojenské historie a Spionazni fak-
tografie a2 po beletristicka zpraco-
vani oné désive kapitoly. lidstva,
Ktera zanechala své krvavé stopy
po celém svéte.

Charles Whiting zemiel v srpnu
roku 2007.
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